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    1. De brief
  


  
    

  


  
    Clive en Margaret waren al naar school toen de postbode de ochtendpost liet glijden in de bus van de flat in de voorstad van Londen waar zij woonden. Er was maar één brief.
  


  
    Juffrouw Fother, de tante van de twee kinderen, maakte de envelop niet open, maar waste eerst de vaat en maakte toen de bedden op. Ze dacht dat het wel weer een brief van een advocaat zou zijn die met maatregelen dreigde wegens een van haar vele onbetaalde rekeningen. Het leek in ieder geval een brief van een advocaat. Toen ze hem eindelijk openmaakte, zag ze dat dat niet het geval was; de inhoud was heel anders dan ze had verwacht. De brief kwam uit Penzance in Cornwall en luidde als volgt:
  


  
    

  


  
    Geachte juffrouw Fother,
  


  
    

  


  
    Wij hebben vernomen dat u als voogdes optreedt voor uw neef en nicht, Clive en Margaret Carne. Bij deze berichten wij u dat wijlen de heer Ebenezer Carne, een verre neef van de jongelui, die onlangs gestorven is, zijn landgoed dat bekend staat onder de naam kasteel Zonnehorst aan uw neef heeft nagelaten en een kleine som geld aan uw nicht. Aangezien er enige kwesties zijn die persoonlijk besproken moeten worden, wilde ik graag weten of het mogelijk is dat u naar Penzance komt. Dan kunt u tegelijk het landgoed bezichtigen, omdat een van de voorwaarden is dat u en de jongelui het moeten bewonen: De onkosten van uw reis worden vergoed.
  


  
    Vertrouwend spoedig een antwoord van u te mogen ontvangen,
  


  
    hoogachtend,
  


  
    Arthur Pengel.
  


  
    

  


  
    
      Juffrouw Fother snakte naar adem en bleef een hele tijd voor zich uit staren. Toen stond ze op en ging thee zetten.
    


    
      Ze las de brief nog een paar keer over. Was het eind van haar moeilijkheden nu in zicht? Het was niet makkelijk geweest de zorg voor de twee kinderen op zich te nemen nadat hun ouders drie jaar tevoren bij een auto-ongeluk om het leven waren gekomen. Zij had zelf maar een heel klein inkomen en had altijd met de grootste moeite de eindjes aan elkaar kunnen knopen. Ze was nu bijna vijftig. Ze was vriendelijk en goedig en ze hield veel van haar neef en haar nicht die na de plotselinge dood van hun ouders hulpeloos en zonder een cent waren achtergebleven.
    


    
      Margaret kwam het eerst uit school thuis Ze was veertien en een jaar ouder dan haar broer. Het was een aardig meisje met mooi donkerblond haar, eerlijke grijze ogen en een heel aantrekkelijk gezicht. Ze was wijs voor haar leeftijd en haar tante had een goede hulp aan haar.
    


    
      Clive was heel anders. Hij was gauw opgewonden en dacht zelden na voordat hij iets zei of deed.
    


    
      „Was vlug je handen, kind,” zei juffrouw Fother. „Ik moet je iets vertellen voordat Clive thuiskomt.”
    


    
      „Wat is er aan de hand, tante Millie?” vroeg Margaret: toen ze uit de keuken terugkwam.
    


    
      „Ik heb een brief gekregen,” antwoordde tante. „Ik wil dat je die leest voordat Clive komt.”
    


    
      Ze gaf de brief aan Margaret, die hem langzaam doorlas.
    


    
      „O, tante!” riep ze met stralende ogen. „Wat heerlijk voor ons allemaal! We hebben nooit van die neef Ebenezer Carne gehoord.”
    


    
      „Weet je dat zeker? Heeft je vader jullie nooit over je familie in Cornwall verteld?”
    


    
      „Nee, nooit,” antwoordde Margaret. „Ik geloof dat hij niet eens wist dat daar familie woonde.”
    


    
      „Het is voor mij ook een hele verrassing,” zei tante. „Meneer Pengel schrijft over een verre neef en dat
    


    
      zal de verklaring wel zijn van het feit dat we nooit van Ebenezer Carne gehoord hebben. Ik hoop dat Clive het rustig zal opnemen. Hij kan zo druk doen. Hij is lang niet zo kalm als jij, lieverd,” voegde ze er hartelijk aan toe.
    


    
      „Daar komt Clive,” riep Margaret. -
    


    
      Haar broer kwam rumoerig binnen en smeet zijn boekenop de eerste de beste stoel.
    


    
      „Is er al thee, tante Millie?” vroeg hij. „Ik heb een geweldige honger en een enorme dorst.”
    


    
      „Alles staat al klaar,” antwoordde ze lachend. „Was je handen maar gauw.”
    


    
      Ze wachtte tot de kinderen hun honger gestild hadden voordat ze tegen Clive over de brief begon. Toen hij haastig van tafel wilde opstaan om naar een vriendje te gaan hield ze hem tegen.
    


    
      „Wacht nog even,” zei ze. „Ik heb je iets te vertellen.”
    


    
      „Wat, tante? Bob zit op me te wachten. Zijn moeder vindt het goed dat ik daar naar de televisie kijk. Ik kan nog net iets van de voetbalwedstrijd zien.”
    


    
      „Het spijt me voor je,” zei juffrouw Fother, „maar het is belangrijk, Clive. Ga nog even rustig zitten en houd op met wiebelen.”
    


    
      Met een opstandige uitdrukking op zijn gezicht gehoorzaamde hij.
    


    
      Hij was groot voor zijn leeftijd en leek veel op zijn zuster, maar je kon toch wel zien dat hij koppiger en vuriger van aard was.
    


    
      „Toen jullie naar school waren vanmorgen,” ging tante door, „heeft de postbode een brief gebracht van een notaris in Penzance.”
    


    
      „Penzance? Dat ligt in Cornwall,” viel Clive haar in de rede. „Ik heb daar altijd in de vakantie eens heen willen gaan. Bob zegt dat het daar geweldig is met al die inhammen en die steile rotswanden en de zee is er heel blauw.”
    


    
      „Luister even, Clive! Ik zal je die brief voorlezen. Hetbetreft evenzeer jou als Margaret, en mij nog meer zelfs.”
    


    
      Ze nam de brief uit haar handtas en las hem langzaam voor. Clive luisterde. Zijn mond en ogen gingen steeds verder open.
    


    
      „O, tante Millie!” riep hij uit toen ze ophield en hij scheen op dat moment niets meer te kunnen zeggen.
    


    
      „Het is een grote verrassing voor ons allemaal, vind je niet?” vroeg juffrouw Fother.
    


    
      „Het is meesterlijk!” zei Clive. Hij was er helemaal ondersteboven van. „Zeg, Margaret,” zei hij, „ik hoop dat jij een hele massa geld krijgt.”
    


    
      „In de brief staat dat het maar weinig is,” zei Margaret lachend.
    


    
      „Tante, wanneer gaat u naar die notaris?” vroeg Clive.
    


    
      „Ik moet er zo gauw mogelijk naar toe,” antwoordde ze, „maar ik kan nu moeilijk weg. Ik kan jullie hier niet alleen laten en ik ken niemand die bij jullie kan komen logeren als ik in Penzance ben.”
    


    
      „Kunnen we niet allemaal gaan?” stelde Clive gretig voor. „Over drie weken begint de grote vakantie. Kunnen we niet met zijn drieën gaan en onze vakantie in Cornwall doorbrengen? We kunnen nu in ieder geval ergens logeren.”
    


    
      „Dat is een goed idee, Clive!” zei Margaret opgewonden. „Ja, tante Millie, laten we alle drie gaan.”
    


    
      „Dat gaat zo maar niet,” antwoordde juffrouw Fother. „Ik moet eerst de brief van meneer Pengel beantwoorden en ik denk dat er dan nog wel een paar weken overheen gaan voordat er een afspraak gemaakt kan worden en tegen die tijd hebben jullie vakantie.”
    


    
      Clive was zo opgewonden, dat hij zijn vriend en de voetbalwedstrijd op de televisie helemaal vergat. Hij en Margaret konden alleen nog maar praten over de Zonnehorst en hun onbekende neef Ebenezer Carne.
    


    
      „Van nu af aan,” lachte Margaret, „zal ik je jonker noemen!”
    


    
      „Jullie moeten niet de huid verkopen voor de beer geschoten is, kinderen,” waarschuwde tante. „Ik denk echt niet dat de brief als grap bedoeld is — dat zou heel onbehoorlijk zijn en bovendien wie zou ons voor de gek willen houden? — maar het landgoed zou weleens heel klein kunnen zijn en slecht onderhouden en jouw erfenis, Margaret, kan wel uit een paar pond bestaan. Jullie moeten er dus niet te veel van verwachten.”
    


    
      Ondanks haar waarschuwing sliepen Clive en Margaret niet zo goed die nacht Ze stelden zich heel wat van de Zonnehorst voor.
    


    
      De volgende morgen beantwoordde juffrouw Fother de gewichtige brief en vroeg om meer bijzonderheden. Ze schreef dat ze, aangezien de schoolvakantie bijna aangebroken was, met haar neef en nicht samen naar Penzance wilde reizen om daar hun zomervakantie door te brengen. Ze zei bij zichzelf dat het maar goed was dat ze nog geen andere plannen gemaakt had; eigenlijk zat ze zo om geld te springen, dat een zomervakantie aan zee nog helemaal niet ter sprake was gekomen.
    


    
      Een paar dagen later kwam het antwoord van meneer Pengel. Hij ging op het voorstel in.
    


    
      „Als u met de trein gaat,” zo besloot hij zijn brief, „komt u laat in de middag in Penzance aan en als u dan aan het station een taxi wilt nemen naar mijn kantoor, zal ik u naar de Zonnehorst brengen. Als u mij de datum van uw vertrek wilt opgeven, zal ik u een cheque voor de reiskosten toesturen.”
    


    
      Clive en Margaret waren de laatste weken van het schooljaar erg onoplettend in de klas. Margaret maakte haar proefwerken goed, maar Clive was te ongeduldig en te ongeïnteresseerd om hard te werken en ging op het nippertje over.
    


    
      „Ik veronderstel dat een jonker zich te hoog voelt om zichbezig te houden met Latijn en algebra!” spotte zijn zus en hij grinnikte tegen haar zonder zich te schamen over zijn slechte cijfers.
    


    
      Ze mochten elkaar graag, ook al hadden ze af en toe ruzie. Margaret hield, ondanks haar rustige karakter, toch wel van een avontuur en ze keken nu vol spanning uit naar het ogenblik dat ze zouden vertrekken.
    


    
      „Zou het een erg oud huis zijn?” vroeg Margaret.
    


    
      „Met een spook!” voegde Clive eraan toe.
    


    
      „Ik hoop dat er geen spook is,” rilde juffrouw Fother.
    


    
      „Er zouden weleens geheime gangen kunnen zijn,” ging Clive door.
    


    
      „Of een schuilplaats voor smokkelaars," hoopte Margaret.
    


    
      „Kinderen, kinderen, niet zo overdrijven,” riep tante uit „Jullie zullen maar teleurgesteld zijn als het een gewone boerderij blijkt te zijn.”
    


    
      „Maar ze noemen het een kasteel,” wierp Clive opgewonden tegen.
    


    
      „Dat weet ik wel,” antwoordde juffrouw Fother. „Maar veel zogenaamde kastelen zijn vaak alleen maar grote boerderijen. Jullie moeten je fantasie een beetje in bedwang houden, kinderen, en wat geduldiger zijn. Je zult het allemaal vlug genoeg te weten komen.”
    


    
      Juffrouw Fother zelf wist niet wat ze ervan moest denken. Ze had er geen idee van hoe de erfenis van Clive haar eigen leven zou beïnvloeden. Zij leefde van een kleine jaarlijkse toelage waarvoor haar vader nog had gezorgd. Ze hoopte maar dat ze niet.meer naar haar flatje in Londen terug hoefde, behalve dan om de meubels te verkopen. De rest van haar leven wilde ze best in Cornwall doorbrengen.
    


    
      Er moet toch iemand voor de kinderen zorgen, dacht ze,ook al zouden ze op het kasteel onder toezicht van de
    


    
      notaris staan, maar ze wilde de kinderen niet graag aan een vreemde toevertrouwen. Misschien zou alles wel terechtkomen. Toen de dag van het vertrek naderde, was ze al bijna net zo opgewonden als Clive en Margaret. Eindelijk brak de belangrijke dag aan.
    


    
      Toen de trein het station uitreed, vermoedde geen van drieën hoeveel raadsels en gevaren ze tegemoet gingen.
    

  


  
    
      2. De aankomst
    


    
      

    


    
      Het was een vermoeiende reis en de trein was overvol. Zij hadden gelukkig een plaatsje kunnen veroveren. Hoewel Clive en Margaret bij het raam tegenover elkaar zaten en juffrouw Fother naast Margaret zat, praatten ze weinig, want ze hadden maar één onderwerp van gesprek en ze voelden er weinig voor om daarover te praten met al die andere mensen erbij. Ze popelden van ongeduld en hoewel de trein een van de beste expres-treinen van de Engelse spoorwegen was, scheen hij er het zo lang over te doen als een boemeltje. Margaret, die zich veel beter kon beheersen dan haar broer, las een boek. Clive had eerst plaatjes gekeken in een weekblad en keek nu naar het voorbijvliegende landschap. Tante bladerde in een damesblad. Alle drie verlangden ze ernaar zo gauw mogelijk in Penzance aan te komen en meneer Pengel te ontmoeten. Ratelend reed de trein een brug over. In de verte was even een schittering van de zon op de oppervlakte van de zee te zien. Juffrouw Fother, die al eens eerder in Cornwall was geweest, boog zich voorover naar Clive.
    


    
      „We zijn nu in Cornwall, jonker,” zei ze glimlachend. „Voel je je al thuis?”
    


    
      Hij keek haar aan en grinnikte.
    


    
      De reis scheen eindeloos te duren. Ze waren moe en ongeduldig en Clive en Margaret werden kribbig tegen elkaar. Het leek wel of de trein kroop. De aanwezigheid van andere mensen in de coupé weerhield hen ervan over het kasteel te praten. De kinderen hielden het bijna niet meer uit Zelfs juffrouw Föther zuchtte, legde haar blad neer en staarde afwezig naar het voorbijtrekkende landschap.
    


    
      Het laatste traject leek eindeloos. Toen ze juist langs een station waren gekomen slaakte Clive, die uit het raam staarde, een uitroep.
    


    
      „O, tante Millie, wat is dat?”
    


    
      Ze reden vlak langs de zee. Voor de kust rees een kegelvormige rots met op de top een kasteel uit het water op. „Dat weet ik niet,” antwoordde juffrouw Fother.
    


    
      Een van hun medereizigers leunde voorover en vertelde hun dat dat de Sint-Michaelsrots was.
    


    
      „Het duurt nu nog maar een paar minuten en dan zijn we bij het station van Penzance,” voegde hij eraan toe. „Eindelijk,” zuchtte Margaret en ze begonnen hun bagage uit het net te halen.
    


    
      Ze waren daar net mee klaar toen de trein het station binnenreed. Ze stapten haastig uit en liepen naar de uitgang.
    


    
      „Taxi? Taxi?” riepen enkele taxichauffeurs die op mogelijke klanten wachtten.
    


    
      „Ja,” zei juffrouw Fother tegen een van hen. De man bracht hen naar een grote glanzende auto op het stationsplein, waar het vol stond met taxi’s en bussen.
    


    
      „Ik wil graag naar het kantoor van meneer Pengel. Hij is notaris en woont in de Morrahstraat,” zei tante Millie.
    


    
      „Ja, ik ken meneer Pengel wel,” zei de chauffeur. „Stapt u maar in; het is niet zo ver.”
    


    
      Na een paar minuten stopte de taxi voor een onopvallend gebouw. Op een koperen plaat naast de deur stond te lezen dat daar het kantoor was gevestigd van notaris Arthur Pengel. Een grote dure auto stond voor de deur geparkeerd.
    


    
      „Wachten jullie maar in de taxi, dan ga ik naar binnen, zei juffrouw Föther en ze stapte uit en ging het gebouw binnen. Aan de linkerkant was een deur waarop stond „Inlichtingen” en daar ging ze naar binnen. Twee typistes en een jongeman keken op van hun werk.
    


    
      „Waar kan ik u mee van dienst zijn?” vroeg de jongeman, die was opgestaan en naar haar toe kwam.
    


    
      „Ik ben juffrouw Fother,” antwoordde ze. Meneer Pengel verwacht mij.”
    


    
      „Ja, dat is zo,” zei de bediende. „Zijn de jongelui ook meegekomen?”
    


    
      „Ze zitten nog in de taxi.”
    


    
      „Wilt u hier even gaan zitten?” vroeg hij. „Dan zal ik meneer Pengel zeggen dat u er bent.” Nadat hij een stoel voor haar had klaargezet ging hij de kamer uit. Even later kwam hij terug. „Ik moet de jongelui binnenbrengen,” zei hij, „en de taxi betalen. Hebt u veel bagage? Ach, dat doet er ook niet toe. Ik zal alles in de auto van meneer Pengel overbrengen. Wilt u zo vriendelijk zijn hier nog even te wachten?” voegde hij eraan toe. Hij glimlachte weer en ging haastig weg.
    


    
      Juffrouw Fother zag door het raam dat hij de taxichauffeur hielp de bagage van de ene auto in de andere over te brengen en dat hij de chauffeur betaalde. Toen de taxi was weggereden, kwam hij samen met Clive en Margaret binnen.
    


    
      „Gaat u mee, juffrouw Fother?” vroeg hij. Hij ging hen voor naar de eerste verdieping en klopte op een deur. „Binnen!” werd er geroepen. De zware stem deed prettig aan.
    


    
      De jongeman opende de deur en liet hen voorgaan. Hij zette stoelen klaar en verliet daarna zacht het vertrek. Arthur Pengel was beslist een knappe man van achter in de veertig. Hij was hoffelijk opgestaan toen ze binnenkwamen en gaf hun een hand.
    


    
      „Dus jij bent Clive Carne,” zei hij. „Ik ben blij kennis met je te maken en met jou ook, Margaret. Zo,” vervolgde hij en hij ging weer achter zijn bureau zitten, dat overdekt was met paperassen, „laten we eerst de zaak maar eens bespreken. Ik heb uit uw brieven begrepen, juffrouw Fother, dat geen van u ooit gehoord heeft van wijlen mijn cliënt Ebenezer Carne.”
    


    
      „Nee, nooit,” antwoordde ze. „Het was volkomen een verrassing voor ons toen we hoorden dat Clive en Margaret nog familie hadden.”
    


    
      „Ik ben bang dat meneer Carne maar een heel ver familielid is geweest,” lachte meneer Pengel. „De grootvader van Ebenezer Carne en de overgrootvader van de jongelui waren neven. Voordat meneer Carne zijn testament maakte, heeft hij zorgvuldig navraag gedaan. Wij hebben dat door een betrouwbaar en bekwaam iemand laten onderzoeken. U kunt er dus zeker van zijn dat de oude heer Carne een ver familielid is geweest en dat jullie de personen zijn die in het testament genoemd worden.”
    


    
      „Wij verwachtten ook niet dat er een fout was begaan,” zei juffrouw Fother. „We waren alleen maar erg verbaasd.”
    


    
      „Ik hoop dat jullie er niet al te veel van verwachten,” ging meneer Pengel ernstig verder. „Het huis is weliswaar groot en er hoort een behoorlijk stuk grond bij, maar er is heel weinig geld. Meneer Carne leefde min of meer als een kluizenaar en had slechts een oude dienstbode in dienst. De tuin is slecht onderhouden. Maar misschien mag ik later op het onderhoud van het landgoed terugkomen. Het geld dat aan jou is nagelaten, Margaret, is slechts een bedrag van honderdvijftig pond en hoewel je neef het er niet bij vermeld heeft, denk ik dat hij hoopte dat het aan je opvoeding werd besteed. Voor jou, Clive, zullen de inkomsten uit het hele landgoed — er liggen een paar huizen op het terrein — slechts tweehonderd pond per jaar bedragen. Dat is voor deze tijd heel weinig. Het bedrag is natuurlijk nietvoldoende om het landgoed te onderhouden zoals het onderhouden zou moeten worden. Meneer Carne heeft ; de laatste tijd geen pogingen meer gedaan om reparaties aan het huis te laten verrichten. Vroeger is hij tamelijk rijk geweest, maar tja...” Meneer Pengel zuchtte.
    


    
      Tante liet niets van haar teleurstelling merken. Clive en Margaret vonden tweehonderd pond per jaar en honderdvijftig pond ineens meer dan genoeg om er blij mee te zijn.
    


    
      „De oude dienstbode van meneer Carne is na diens dood op de Zonnehorst gebleven. Ik heb haar gezegd dat ze de bedden moest luchten en opmaken en ze zou ook een maaltijd voor u klaarmaken. Zij heet mevrouw Tonkin. Ze is een heel nette, betrouwbare en eerlijke vrouw. Zijn er nu nog vragen voordat ik u naar de Zonnehorst breng? Het ligt ongeveer drie kilometer buiten de stad. Ik zal natuurlijk later met u, juffrouw Fother, de papieren doornemen. Maar dat kan wel wachten. Nog iets te vragen?”
    


    
      „Ik geloof het niet,” antwoordde tante.
    


    
      „Is er een spook?” vroeg Clive.
    


    
      „Daar heb ik nooit over gehoord,” lachte de notaris. „Kijk niet zo teleurgesteld, jongen; het zou weleens heel vervelend kunnen zijn als er werkelijk een was.”
    


    
      „Hoe oud is het huis?” vroeg juffrouw Fother.
    


    
      „Het is in het begin van de achttiende eeuw gebouwd,” antwoordde meneer Pengel. „Nog meer vragen? Nee? Dan gaan we.”
    


    
      Hij ging hen voor de kamer uit, de trap af naar buiten en naar zijn auto. Juffrouw Fother en Margaret gingen achterin zitten. Clive nestelde zich op de voorbank. Het was een auto met een krachtige motor. Clive bewonderde de manier waarop de notaris reed. Onder de rit was meneer Pengel zwijgzaam.
    


    
      De Zonnehorst lag ten noordwesten van de stad, aan het eind van een lange laan met aan weerskanten hoge
    


    
      oude bomen. De weg was begroeid met mos en vol oneffenheden. Er zou nodig iets aan gedaan moeten worden. Aan het begin van de laan stond een onbewoonde portierswoning. Een paar bomen waren kennelijk in een zware storm omgewaaid en lagen er nog net zo als ze gevallen waren. De hele laan zag er troosteloos en ontstellend verwaarloosd uit. Als het niet zo’n zomerse dag was geweest, dacht juffrouw Fother huiverend, was ze omgedraaid en naar huis teruggegaan, want alles leek zo eenzaam en verlaten. Toen ze tenslotte het kasteel bereikten, werd haar stemming opgewekter. Het was een natuurstenen huis met twee verdiepingen en het had een halfronde portiek met mooie, slanke pilaren waarop een balkon van prachtig smeedwerk rustte. De dubbele deur was tamelijk hoog en werd aan weerszijden geflankeerd door even hoge ramen.
    


    
      „Wat mooi!” mompelde juffrouw Fother toen ze uit de auto stapte.
    


    
      Clive en Margaret zwegen en staarden naar hun toekomstige huis. Ze lieten niet blijken wat ze dachten. Nog voordat meneer Pengel op de deur kon kloppen, werd die opengedaan door een kleine, gezette, al wat oudere vrouw, die hen lachend verwelkomde.
    


    
      „Goedenavond, mevrouw Tonkin!” zei de notaris. „Ik heb juffrouw Fother en de jongelui meegebracht.” Mevrouw Tonkin knikte hen vriendelijk toe.
    


    
      Ze gingen naar binnen en kwamen in een grote voorname hal met een betegelde vloer. Tegenover hen leidde een prachtige trap naar boven. Daarnaast was door een openstaande deur een gang zichtbaar die, dacht juffrouw Fother, wel naar de keuken zou leiden. Links en rechts van de hal waren deuren die allemaal openstonden. In een kamer rechts zagen ze een gedekte tafel staan. Links scheen een soort zitkamer te zijn, maar een vluchtige blik was al genoeg om te zien dat de kamer kaal en haveloos was. Aan een kant van het vertrek was een grote serre. Clive en Margaret hadden nog nooit zo’n huis gezien. Ze vonden het een klein paleis.
    


    
      „Ik zal hier wachten,” zei meneer Pengel en hij wees naar de zitkamer, „terwijl mevrouw Tonkin jullie de staapkamers wijst. Ik denk dat u eerst wel het stof van de reis wilt wegwassen. Haast u niet. Ik heb wat papieren bij me die ik nog even moet doornemen.”
    


    
      „Deze kant uit, juffrouw Fother,” zei mevrouw Tonkin en ze ging hen voor de prachtige trap op.
    


    
      Aan de voorkant van het huis lagen drie slaapkamers die ongeveer even groot waren. Ze waren eender gemeubileerd, maar alles was nogal verschoten en verbleekt. Juffrouw Fother koos de middelste kamer voor zichzelf. Clive en Margaret kregen de kamers aan weerskanten. De kinderen wasten zich en knapten zich een beetje op en toen tante hen geroepen had, gingen ze met haar naar beneden naar meneer Pengel.
    


    
      „Ik zal u niet lang ophouden,” zei de notaris, „maar ik wilde wel het huis even met u doorlopen. Morgen kunt u het aan de buitenkant bekijken. Volgens mevrouw Tonkin is het huis niet makkelijk te onderhouden. De keuken ligt in het souterrain en er zijn kamers die in geen jaren gebruikt zijn. Laten we maar eens gaan kijken,” besloot hij.
    


    
      Het was een vervallen, onregelmatig gebouwd huis. Clive en Margaret waren erg opgewonden, maar juffrouw Fother werd er bijna wanhopig van toen ze zich realiseerde dat het onmogelijk zou zijn het huis te onderhouden zonder goede hulp. Haar neef had een kostbare erfenis gekregen. Dat wel, maar daarmee stond ze nu toch wel voor een grote zorg. Op dat moment vond ze het echter verstandiger haar mond te houden. Klaarblijkelijk had meneer Pengel haar gedachten geraden. „Meneer Carne bewoonde slechts een gedeelte van het huis,” zei hij. „De rest had hij afgesloten. Mevrouw Tonkin kan u er alles van vertellen. In ieder geval, juffrouw Fother, moeten we eens gauw met elkaar praten, vind ik. Zullen we zeggen overmorgen om elf uur op mijn kantoor?” Nadat ze een afspraak hadden gemaakt, ging meneer Pengel naar zijn auto en reed weg. Even later diende mevrouw Tonkin een eenvoudige maar lekkere maaltijd in de eetkamer op. Door de grote ramen konden ze naar buiten kijken. Voor het huis lag een halfrond grasveld met een zonnewijzer in het midden en een diep gelegen tennisbaan. Tenminste vroeger was het een tennisbaan geweest, maar nu was het een met onkruid begroeide wildernis. De baan was bereikbaar langs een vermolmde houten trap en hij was omgeven door bomen. Door een opening was in de verte de zee te zien.
    


    
      Na het eten — toen tante met mevrouw Tonkin huishoudelijke zaken besprak — zwierven Clive en Margaret door de tuin en het bos. Een tuin kon je het stuk grond rondom het huis eigenlijk niet noemen, want er groeide niets anders dan struikgewas en onkruid. Er was echter achter een muur in de buurt van de stallen nog een tuin die beter onderhouden bleek te zijn, maar daar stonden bijna uitsluitend groente en wat fruitbomen. Helemaal aan het eind van het terrein bevond zich een ongewoon hoog huisje, dat onbewoond was en midden in een zee van braamstruiken en brandnetels stond. Margaret keek er even naar en draaide zich toen om.
    


    
      „O, Clive, wat een griezelig huis. Ik krijg er de kriebels van.”
    


    
      „Doe niet zo raar,” zei haar broer. „Als het opgeknapt wordt kunnen we het misschien wel verhuren.”
    


    
      Maar zelfs hij voelde er niets voor het in de vallende schemering van dichtbij te gaan bekijken.
    


    
      Het was moeilijk die avond de kinderen naar bed te krijgen. Maar tenslotte gingen Clive en Margaret toch naar boven en vreemd genoeg sliepen ze direct. Margaret sliep in één ruk tot de volgende ochtend, maar midden in de nacht werd Clive wakker. Hij zag dat hetvolle maan was en klom zijn bed uit. Zachtjes liep hij naar het raam.
    


    
      Naast de zonnewijzer op het halfronde grasveld tussen het huis en de tennisbaan stond een lange, magere man naar het huis te staren. Op hetzelfde moment dat Clive hem zag, draaide hij zich om en liep weg. Hij verdween in het duister tussen de bomen. Clive vroeg zich af of hij het niet gedroomd had.
    

  


  
    
      3. Voetstappen in het stof
    


    
      

    


    
      Onder het ontbijt vertelde Clive wat hij gezien had.
    


    
      „Misschien was het wel gewoon een voorbijganger,” zei tante.
    


    
      „Maar hoe kan dat nou? Je loopt toch niet zo maar de oprijlaan van een particulier huis op?” vroeg Clive verbaasd.
    


    
      „Misschien was hij de weg kwijtgeraakt,” opperde tante.
    


    
      „Heb je hem goed gezien?” vroeg Margaret. „Hoe zag hij er uit?”
    


    
      „Het was volle maan,” antwoordde Clive. „Hij was lang en mager; heel lang en heel mager zelfs. Hij had geen baard of snor. Meer heb ik niet kunnen zien. Hij ging zo gauw weg. Maar ik weet zeker dat ik hem zou herkennen als ik hem weer zag.”
    


    
      Ze brachten de dag door met de verkenning van hun nieuwe verblijf. De lege stallen bij de ommuurde tuin werkten op de verbeeldingskracht van Clive. Hij zag in zjjn verbeelding de paarden al voorbijdraven. Margaret lachte hem uit en zei dat ze nooit zoveel geld zouden hebben, dat ze paarden konden houden. Ze zwegen even. Plotseling zei Margaret:
    


    
      „Ik vraag me af wie die man vannacht is geweest. Ik geloof nooit dat het zo maar een verdwaalde voorbijganger is geweest.”
    


    
      „Misschien was het wel een stroper,” zei Clive. „De laatste weken heeft alleen mevrouw Tonkin hier gewoond. Er zullen wel heel wat konijnen in het bos zitten. Wij wonen hier een heel eind van de bewoonde wereld af.”
    


    
      „Ik vraag me af hoe mevrouw Tonkin alleen in zo’n eenzaam huis heeft durven slapen,” meende Margaret.
    


    
      „Ze woont hier misschien al jaren. Ze zal er wel aan gewend zijn. Maarre... zeg eens. Vind je het dan geen fijn huis?” vroeg Clive een beetje beledigd.
    


    
      „O ja, natuurlijk wel; ik vind het hier heerlijk, alleen is het een beetje eenzaam. Vind je niet? Maar dat huisje in de tuin vind ik wel een naar ding.”
    


    
      „Misschien ziet het er overdag veel vriendelijker uit,” zei Clive. „Laten we er nog eens naar toe gaan.”
    


    
      „Goed, jonker,” stemde Margaret lachend toe.
    


    
      Ze namen het pad dat langs de stallen liep. Toen ze door de wildernis van bramen en brandnetels het huis naderden, voelden ze zich helemaal niet op hun gemak.
    


    
      „Nee, Clive, ik vind het toch een naar huis,” herhaalde Margaret.
    


    
      „Dat komt alleen maar doordat het er zo vervallen uit ziet,” antwoordde hij. „Een kwastje verf erover en een zeis door de bramen en de brandnetels en het zou al een heel stuk opknappen.”
    


    
      „Dat betwijfel ik,” zei ze.
    


    
      De deur was op slot en ze konden dus alleen maar door de ramen naar binnen kijken. Er was niets anders te zien dan kale muren en planken vloeren. Ze wilden al weer weggaan, maar ineens riep Margaret: „Clive!”
    


    
      „Wat is er?” vroeg hij.
    


    
      „Kijk eens! Zie je dat?”
    


    
      „Wat?”
    


    
      „Die voetstappen daar in het stof!” antwoordde ze.
    


    
      „Laat eens kijken,” zei Clive en zijn zus ging wat opzij, zodat hij beter kon zien.
    


    
      „Ja, je hebt gelijk. En de deur is op slot! Hoe is hij...?”
    


    
      „Of zij...” viel Margaret hem in de rede.
    


    
      „...naar binnen kunnen komen?” vervolgde Clive. „Iemand moet een sleutel hebben.”
    


    
      „Misschien is mevrouw Tonkin hier geweest om te kijken of alles in orde was,” zei Margaret.
    


    
      „Het zijn voetstappen van een man,” antwoordde Clive. „We moeten het aan tante Millie vertellen,” vond Margaret.
    


    
      „Ik vraag me af,” zei Clive toen ze naar huis terugkeerden, „of dat niet de voetstappen zijn van die man die ik vannacht op het grasveld gezien heb. Hij is deze kant op gegaan.”
    


    
      Juffrouw Fother vatte hun ontdekking luchtig op en zei dat er misschien op een regenachtige nacht een zwerver door het raam naar binnen was gekropen om er te slapen. Maar toch was ze een beetje ongerust en dacht bij zichzelf dat. ze er met meneer Pengel over moest praten. Ze stuurde de kinderen weer naar buiten en ging zelf op zoek naar mevrouw Tonkin. Ze vond haar in de keuken.
    


    
      „Dat huisje achter in de tuin...” begon ze.
    


    
      „O, dat,” zei mevrouw Tonkin, „dat is een naar oud huis, dat al lang gesloopt had moeten worden. Niemand wil er wonen, behalve misschien mensen die niet uit de omgeving komen en het verhaal niet kennen.”
    


    
      „Welk verhaal?”
    


    
      „Ach, u kent de geschiedenis van het huis natuurlijk niet. Jaren geleden, toen ik nog maar een meisje was, heeft de, tuinman van meneer Carnes vader in dat huis zijn vrouw na een heftige ruzie vermoord. De man zelf werd de volgende morgen dood naast haar gevonden. Men zegt dat hij haar met een bijl heeft vermoord en dat hij daarna vergif heeft ingenomen. Het is een griezelig oud; huis, dat kan ik u wel zeggen. Sindsdien staat het leeg.”
    


    
      „Dat kan ik me voorstellen,” zei juffrouw Fother.
    


    
      Ze vond dat ze het verhaal beter zelf aan Clive en Margaret kon vertellen en vroeg mevrouw Tonkin er niet tegenover hen over te beginnen. Ze was nu toch wel ongerust over de voetstappen in het stof. Onopgemerkt ging ze naar het vervallen huis om zelf te gaan kijken. Ze zag dat het verhaal van de kinderen juist was.
    


    
      „Wie heeft de sleutel van dat huisje?” vroeg ze aan mevrouw Tonkin toen ze terug was.
    


    
      „Die heb ik. Hij hangt aan een spijker in de keuken.”
    


    
      „Zijn er nog meer sleutels van.”
    


    
      „Voor zover ik weet niet,” zei mevrouw Tonkin.
    


    
      „Geef mij de sleutel maar,” zei juffrouw Fother en nadat mevrouw Tonkin de sleutel van de spijker had gehaald, en hem haar had gegeven stopte ze hem in haar handtas.
    


    
      Mevrouw Tonkin was een aardige vrouw, vond tante Millie, maar ze had toch graag gewild dat er een man in huis was.
    


    
      „Komt hier nooit een tuinman?” vroeg ze.
    


    
      „Maddern uit Heamoor kwam hier vroeger twee keer in de week en later maar één keer totdat meneer Carne hem vertelde dat hij het zich niet langer kon veroorloven. Sindsdien wordt er niets meer aan de tuin gedaan. Het is een schande zoals de boel verwaarloosd is!” besloot mevrouw Tonkin.
    


    
      Juffrouw Fother vroeg zich af of het mogelijk zou zijn Maddern. weer in dienst te nemen als ze haar eigen inkomen bij dat van Clive voegde.
    


    
      „Waar woont hij?” vroeg ze. „Is hij getrouwd?”
    


    
      „Hij is weduwnaar,” vertelde mevrouw Tonkin, „en woont in bij een getrouwde dochter. Hij heeft het er niet zo erg naar zijn zin, heb ik horen vertellen. Hij is een neef van mij,” voegde ze eraan toe, „en ik vind het heel vervelend voor hem. Hilda heeft een bijzonder naar humeur. Hij had haar meer slaag moeten geven toen ze jong was.”
    


    
      Juffrouw Fother hield haar gedachten maar voor zich, maar ze was van plan meneer Pengel te vragen of Maddern niet weer in dienst kon komen. Er was zoveel met meneer Pengel te bespreken! De erfenis van Clive was niet zonder meer een zegen voor hen.
    


    
      Die middag ging ze met de kinderen uit. Ze dronken thee in Penzance en keken vanaf de promenade naar de zee. Penzance was een aardige plaats. Clive en Margaret vonden het alleen jammer dat er geen zandstrand was. „Blijven we in Londen op school?” vroeg Margaret toen ze terugwandelden.
    


    
      „Daar moeten we nog eens over praten,” antwoordde tante. „Volgens het testament moeten we op het kasteel gaan wonen. O, er is nog zoveel te beslissen,” ging ze een beetje hulpeloos verder. „Ik weet niet waar ik moet beginnen.”
    


    
      Ze kwamen bij de ingang van de lange oprijlaan van de Zonnehorst. De portierswoning was weliswaar onbewoond, maar zag er nog heel behoorlijk uit.
    


    
      „Zou dat huis ook afgesloten zijn?” vroeg Clive.
    


    
      „Ik denk van wel,” antwoordde Margaret.
    


    
      De deur was op slot. Ze tuurden alle drie door de ramen. „Zie je voetsporen?” vroeg Clive.
    


    
      Maar de vloer van de portierswoning lag niet zo dik onder het stof als de vloer van het oude huisje en er waren geen sporen van indringers te zien.
    


    
      „Dit huis zouden we misschien best kunnen verhuren,” vond juffrouw Fother.
    


    
      Die avond begon het te regenen en Clives plan om nog eens naar het oude huisje te gaan kon dus niet doorgaan. Toen de regen ophield was het al te donker om buiten nog iets te kunnen zien.
    


    
      Die nacht stond Clive twee keer op en keek uit zijn slaapkamerraam naar buiten, maar de lange, magere man verscheen niet.
    


    
      De volgende dag scheen de zon weer en Clive en Margaret gingen met tante Millie mee naar Penzance. Terwijl tante bij de notaris was, zouden zij naar de zee gaan. Ze spraken af elkaar op de boulevard te ontmoeten.
    


    
      Terwijl ze over de promenade slenterden, stootte Clive Margaret ineens aan. „Wat is er?” vroeg ze verbaasd.
    


    
      „Doe gewoon,” fluisterde Clive. „Zie je die man daar? Kijk hem goed aan.”
    


    
      „Nou, en?” vroeg Margaret toen de man voorbij was. „Dat was de vent die ik gisternacht op het grasveld heb zien staan!” antwoordde Clive. „We moeten zien waar hij naar toe gaat,” voegde hij er opgewonden aan toe. „Kom mee!”
    


    
      Ze hoefden niet ver te gaan. De man ging een hotel aan de boulevard binnen.
    


    
      „Nu kunnen we erachter komen wie hij is,” zei Clive. „Hoe dan?” vroeg Margaret.
    


    
      „We gaan gewoon naar binnen en vragen het,” antwoordde hij.
    


    
      „Maar dat kunnen we toch niet zo maar doen?”
    


    
      „O nee? Let maar eens op. Je zult zien dat ik een goede speurder ben. Kom mee!”
    


    
      Halverwege het hotel voelde hij in zijn zakken.
    


    
      „Hè, wat vervelend!” riep hij uit. „Ik heb er geen. Ach, heb jij misschien een potlood bij je?”
    


    
      „Jawel.”
    


    
      „Geef mij het. Je krijgt het niet terug, maar ik zal je een ander geven. Dat beloof ik je.”
    


    
      „Maar waarvoor heb je het nodig?”
    


    
      „Zeur niet. Geef dat potlood.”
    


    
      Margaret zocht in haar tas en haalde er een nieuw potlood met een mooie scherpe punt uit.
    


    
      „Het is heel mooi,” zei ze spijtig. „Waarvoor heb je het eigenlijk nodig?”
    


    
      „Dat zul je wel zien.”
    


    
      Aarzelend volgde Margaret hem de stoep van het hotel op. Clive liep brutaal naar de receptie.
    


    
      „Die meneer die net hier naar binnen is gegaan, heeft dit potlood op de stoep verloren,” zei hij beleefd.
    


    
      „O, dat was zeker meneer Walker,” antwoordde de roodharige receptioniste. „Dank je wel. Ik zal het hem geven.”
    


    
      „Tot uw dienst,” zei Clive en hij en Margaret gingen weer naar buiten. „Hoera!” riep hij uit toen ze op de stoep stonden. „We weten nu dat de man op het grasveld Walker heet, slim hè?”
    


    
      „Jij bent heus niet slimmer dan ik,” zei Margaret snibbig. „Toen jij dat potlood aan dat meisje met dat rode haar gaf, heb ik in het register gekeken. Ik heb zijn adres!”
    


    
      „Dat is knap!” riep Clive uit.„Waar woont hij?”
    


    
      „Daar komt tante Millie aan,” antwoordde ze. „Ik vertel het je straks weL”
    


    
      Zij liepen hun tante haastig tegemoet.
    


    
      „Hoe is het gegaan?” vroegen ze gelijktijdig.
    


    
      „O, we hebben over een heleboel vervelende zakelijke dingen gesproken,” antwoordde ze. „Ik moet het je later allemaal eens uitleggen, Clive. Ik wil je nu al een ding vragen: zou jij het kasteel willen verkopen tegen een heel redelijk bedrag?”
    


    
      „Het kasteel verkopen?” riep hij. „O nee, nooit, tante Millie! O nee!” herhaalde hij heftig.
    


    
      „Dat dacht ik al,” antwoordde ze glimlachend. „En dat heb ik meneer Pengel ook gezegd. Er is een bod gedaan op het landgoed.”
    


    
      „Een bod op het landgoed?” herhaalde Clive.
    


    
      „Ja, een heel goed bod zelfs.”
    


    
      „Maar het is toch een familiebezit; ik heb het geërfd,” zei hij. „O, tante Millie, ik kan het niet verkopen, behalve als het heel beslist moet.”
    


    
      „Ik geloof niet dat dat het geval is,” antwoordde ze. „Laten we ergens gaan koffiedrinken, kinderen.”
    


    
      Ze draaiden om en liepen naar het centrum van hetstadje. Clive zei niets, terwijl zijn tante en Margaret over alles en nog wat babbelden. Maar plotseling stond hij stil.
    


    
      „Tante Millie, ik denk dat ik u wel kan vertellen wie dat bod op het kasteel heeft gedaan," barstte hij uit. „Heet die man Walker?”
    


    
      „En woont hij in Hurstmarket?” voegde Margaret eraan toe.
    


    
      „Lieve help, kinderen!” riep juffrouw Fother verbaasd uit. „Zijn jullie helderziend?”
    


    
      „Hebben we gelijk?” vroeg Clive.
    


    
      „Ja zeker. Maar hoe weten jullie dat? Hoe zijn jullie erachter gekomen?”
    


    
      „Wij hebben zo onze methodes!” zei Clive luchtig en Margaret vertelde toen hun avontuur.
    


    
      „Nu, in ieder geval,” vond juffrouw Fother, „weten we wie die geheimzinnige man op het grasveld is geweest.”
    


    
      „Zelfs al zou ik het kasteel moeten verkopen,” mompelde Clive, „dan zou ik het nog niet aan hém verkopen!”
    


    
      „Hij heeft een heel mooi bod gedaan.”
    


    
      „Dat kan me niet schelen,” riep Clive. „Ik mag die man niet. Ik weet niet waarom, maar ik mag hem niet. Ik ben blij, tante Millie, dat u niet gezegd hebt, dat we er nog eens over zouden nadenken.”
    


    
      „Als we heel zuinig zijn, geloof ik niet dat het absoluut noodzakelijk is dat we het kasteel verkopen. Kop op, jongen!”
    


    
      De volgende dagen genoten Clive en Margaret van hun vakantie. Geen school en geen lessen. De nieuwe omgeving eiste al hun aandacht op. Toen, zonder waarschuwing, gebeurde er iets vreemds.
    

  


  
    
      4. De gong
    


    
      

    


    
      Margaret lag vast te slapen, toen ze plotseling met bonzend hart wakker werd alsof ze een akelige nachtmerrie had gehad. Ze geeuwde en draaide zich op de andere zij. Toen hoorde ze het. Had dat geluid haar misschien wakker gemaakt? Ze ging rechtop zitten en luisterde. Daar was het weer: het geluid van een gong waarop zacht geslagen wordt. Maar waar kwam het vandaan? Ze herinnerde zich niet dat ze een gong in huis gezien had. Kwam het geluid misschien van buiten?
    


    
      Margaret stond op, deed het gordijn open en keek naar buiten. De maan scheen helder, net als die nacht toen Clive de man op het grasveld had gezien. Maar nu was er geen man. Er was helemaal niets te zien op het grasveld en de tennisbaan, die verlaten in het kille schijnsel van de maan lagen. Ze hoorde de gong weer. Ze begon bang te worden. Margaret knipte het elektrische licht aan, deed haar kamerjas aan en ging naar de overloop. Toen klopte ze op de deur van haar tantes slaapkamer. Juffrouw Fother sliep altijd heel vast. Margaret deed daarom de deur maar open en ging naar binnen.
    


    
      „Tante! Tante Millie!” riep ze, maar toen ze geen antwoord kreeg, deed ze het licht aan.
    


    
      „Wat is er?” mompelde tante. „Margaret, ben jij het? Wat is er, kind? Voel je je niet lekker?” vroeg ze verward.
    


    
      „Ik voel me best, tante. Maar luister eens! Hoort u dat geluid ook?”
    


    
      Juffrouw Fother ging rechtop in bed zitten.
    


    
      „Lieve help, kind, wat is dat?”
    


    
      Tante en nicht keken elkaar angstig aan toen ze het zachte geluid van de gong hoorden. Maar waar kwam het vandaan? Toen hoorden ze de deur van Clives kamer opengaan.
    


    
      „Tante! Tante!” riep hij.
    


    
      „Kom maar hier, Clive. Margaret is ook al wakker.”
    


    
      „Hebben jullie dat lawaai gehoord?” vroeg hij. „Wat zou het zijn?”
    


    
      Terwijl ze ingespannen luisterden, hield het geluid plotseling op en hoewel ze een hele tijd wachtten, hoorden ze het niet meer.
    


    
      „Naar bed, kinderen,” zei tante tenslotte. „Het concert schijnt afgelopen te zijn. We zullen morgen wel op onderzoek uitgaan.”
    


    
      Hoewel ze nog een tijd wakker bleven liggen, hoorden ze het geluid van de gong die nacht niet meer.
    


    
      Bij het ontbijt de volgende morgen konden ze nergens anders over praten.
    


    
      „Wij moeten het huis doorzoeken,” zei Clive.
    


    
      „Ik denk dat het niet in huis was, maar ergens buiten,” antwoordde tante. „Wat denk jij, Margaret?”
    


    
      „Ik geloof dat het geluid ergens in huis werd gemaakt,” antwoordde Margaret. „Ik durfde niet over de trapleuning te kijken toen ik naar uw kamer ging, tante Millie, want ik dacht dat het van beneden kwam, uit de keuken in het souterrain of zo. Hebt u het al met mevrouw Tonkin erover gehad?”
    


    
      „Nee, nog niet. Ik vond dat we het beter eerst samen aan het ontbijt konden bespreken, ’s morgens zie je de dingen vaak veel nuchterder dan ’s nachts.”
    


    
      Maar hun gesprek wierp geen nieuw licht op het raadsel.
    


    
      Na het ontbijt gingen ze allemaal naar beneden naar dekeuken.
    


    
      „Hebt u vannacht ook dat lawaai gehoord, mevrouw Tonkin?” vroeg juffrouw Fother.
    


    
      „Ik? Lawaai? Nee. Maar ik slaap heel vast. Wat voor een lawaai moet ik dan gehoord hebben, juffrouw Fother?”
    


    
      „Het leek alsof er op een gong werd geslagen,” zei Clive.
    


    
      „Wel heb ik van mijn leven!” riep mevrouw Tonkin uit. „Nee, hoor, ik heb niets gehoord. Helemaal niets. Maar ik slaap erg vast. Als ik eenmaal slaap, ben ik niet zo gauw meer wakker te krijgen. Een gong? Wel heb ik van mijn leven! Er is helemaal geen gong in huis!”
    


    
      „Geen gong in huis?” herhaalde juffrouw Fother.
    


    
      „Nee. Ik heb er hier nog nooit een gezien,” antwoordde mevrouw Tonkin, „en ik ben hier met Kerstmis nu al zeven jaar.”
    


    
      „Het is een raadsel, volkomen een raadsel,” zei Clive. „Degene die het geluid maakte, heeft hem dan zeker meegebracht. Want het was een gong. Daar ben ik zeker van. En jij, Margaret?”
    


    
      „Ik ook!” antwoordde zijn zus op besliste toon. „Ik heb een gong gehoord. Maar als er geen gong in huis is...”
    


    
      „Dan moet die man hem meegebracht hebben,” herhaalde Clive. „Laten we eens buiten gaan kijken. Hij kan de gong wel in de struiken achtergelaten hebben of zo.” Maar hoewel ze de tuin rondom het huis grondig doorzochten, konden ze niets vinden dat op een gong leek. Margaret en Clive keken elkaar teleurgesteld aan.
    


    
      „Ik denk nog steeds dat het geluid van binnen kwam,” zei Margaret.
    


    
      „Ik vraag me af...” mompelde Clive na een ogenblik.
    


    
      „Wat vraag jij je af?” vroeg zijn zus.
    


    
      „Of mevrouw Tonkin het soms is geweest.”
    


    
      „O, Clive, wat een onzin! Waarom zou ze?”
    


    
      „Om ons weg te jagen,” antwoordde Clive.
    


    
      „Maar waarom?”
    


    
      „Ze had hier een makkelijk baantje na de dood van onze neef. Misschien vindt ze het helemaal niet prettig dat wij hier zijn komen wonen.”
    


    
      Margaret staarde hem met open mond aan.
    


    
      „O nee, dat geloof ik niet,” zei ze. „Ze kan hier toch gewoon blijven?”
    


    
      „O ja?” vroeg Clive. „Weet je dat zeker? Dat zouden we tante Millie moeten vragen. Ik weet niet of we het ons kunnen veroorloven. Mevrouw Tonkin kan best bang zijn dat we haar op straat zetten. Wij hebben haar niet in dienst genomen; dat heeft onze neef of meneer Pengel gedaan. Wij hebben haar beslist niet gevraagd om hier te blijven werken!”
    


    
      „Maar...” begon Margaret en toen veranderde ze van toon en zei: „Ja, ik begrijp wat je bedoelt.”
    


    
      „Als het waar is,” ging Clive verder, „verspillen we onze tijd door hier buiten te zoeken. Laten we naar binnen gaan en het hele huis grondig doorzoeken, ook de keuken en de kamer van mevrouw Tonkin. Zeg, weet jij eigenlijk of er een kelder is?”
    


    
      „Nee, maar de keuken ligt half onder de grond en het stuk achter de keuken ook, dus ik denk dat er helemaal geen kelder nodig was. Ik heb wel een grote kolenbergplaats bij de achterdeur gezien.”
    


    
      „Ja.” Clive knikte. „Ik geloof niet dat er kelders zijn. Maar dat zien we wel als we het hele huis onderzoeken. Kom mee, dan gaan we beginnen.”
    


    
      Ze renden naar binnen en onderzochten ieder hoekje van het huis van de keuken tot de kleinste slaapkamer, ook die van mevrouw Tonkin. Ze kwamen tot de ontdekking dat er geen kelders in de Zonnehorst waren en bovendien dat er geen gong te vinden was.
    


    
      „Ik zeg je dat die vent hem heeft meegebracht!” zei Clive.
    


    
      „Welke vent?” vroeg zijn zus.
    


    
      „Die meneer Walker uit Hurstmarket!” zei hij.
    


    
      „Daar heb je geen enkel bewijs voor,” antwoordde ze.
    


    
      „Misschien niet, maar ik heb zo’n voorgevoel dat hij het gedaan heeft.”
    


    
      „Ach, eerst is die aardige mevrouw Tonkin de schuldige,” lachte zijn zus, „en nu weer meneer Walker. Wie denk je nu eigenlijk dat het gedaan heeft?”
    


    
      „O, Walker, denk ik,” zei hij nors.
    


    
      Ze vertelden hun tante over hun speurtocht en die lachte hen uit omdat ze mevrouw Tonkin hadden verdacht, maar ze fronste haar wenkbrauwen bij de gedachte dat die vreemde meneer Walker misschien verantwoordelijk was voor het lawaai in de nacht.
    


    
      „Ik wou dat we hier telefoon hadden,” zei ze. „Dan zou ik meneer Pengel opbellen en het hem vertellen.”
    


    
      „Waarom had neef Ebenezer dan ook geen telefoon?” mopperde Clive.
    


    
      „Waarschijnlijk omdat hij het te duur vond,” antwoordde tante. „Maar ik wou nu wel dat wij er een hadden. We zijn zo afgesloten van de buitenwereld. We hebben ook helemaal geen buren.”
    


    
      „We kunnen toch telefoon nemen?” vroeg Margaret.
    


    
      „Ik ben bang van niet,” antwoordde juffrouw Fother. „Het is duur en bovendien duurt het eeuwen voordat je een aansluiting krijgt.”
    


    
      „We zullen in ieder geval meneer Pengel zo gauw mogelijk over die gong vertellen,” vond Clive. „Kunnen we vandaag niet met zijn allen naar hem toe gaan?”
    


    
      „Hij heeft het erg druk. We zullen wel eerst een afspraak moeten maken,” antwoordde juffrouw Fother weifelend.
    


    
      „Niet aarzelen, tante,” zei Clive. „Laten we het gewoon proberen. Het is maar een half uurtje lopen naar Penzance.”
    


    
      „Nou, ja...” aarzelde juffrouw Fother, maar toen Margaret haar broer bijviel, gaf ze toe.
    


    
      „Ik wil net als jullie graag weten wat hierachter steekt,” zei ze.
    


    
      Ze was bezorgder dan ze tegenover de kinderen liet blijken; ze was zelfs bang. Ze had er met mevrouw Tonkin over gesproken en die was er zeker van dat zo iets nog nooit gebeurd was toen de oude heer Carne nog leefde. Het moet, dacht ze bezorgd, iets te maken hebben met onze komst hier in dit huis.
    


    
      Vroeg in de middag wandelden ze naar het kantoor van meneer Pengel. Ze deden er langer over dan Clive had gedacht. Ze moesten wachten omdat meneer Pengel met twee cliënten bezig was die wél een afspraak gemaakt hadden, maar tenslotte konden ze toch hun probleem aan hem voorleggen.
    


    
      „Wat zijn de moeilijkheden,” vroeg hij glimlachend. „Lekt het dak of is de afvoer verstopt? Dat zou me niets verbazen, juffrouw Fother,” lachte hij.
    


    
      „Nee, dat is het niet,” begon Clive voordat tante iets kon zeggen. „We hebben vannacht een vreemd lawaai gehoord.”
    


    
      „Een vreemd lawaai?” herhaalde meneer Pengel verbaasd.
    


    
      „Ja,” antwoordde juffrouw Fother. „Het leek op het geluid van een gong.”
    


    
      „In het huis?” vroeg meneer Pengel ongelovig.
    


    
      „Dat weten we niet,” zei juffrouw Fother. „Laat ik eerst vertellen wat er de afgelopen nacht is gebeurd.”
    


    
      „Ja, doet u dat,” antwoordde de notaris. Zijn gezicht was heel ernstig geworden.
    


    
      Ze vertelde wat er die nacht was gebeurd en haar verhaal werd door Clive en Margaret aangevuld.
    


    
      „Hoe laat was dat?” vroeg de notaris.
    


    
      „Ik keek op mijn horloge toen ik van dat geluid wakker werd,” zei Margaret. „Het was toen tien over een.”
    


    
      „En hoe lang heeft het geduurd?”
    


    
      „Niet zo erg lang,” antwoordde juffrouw Fother. „We weten natuurlijk niet of Margaret onmiddellijk van het geluid wakker is geworden, maar ik denk dat het ongeveer tien minuten heeft geduurd.”
    


    
      De notaris wreef over zijn kin.
    


    
      „Heel vreemd,” zei hij na een tijdje. „Tja, dat is heel vreemd. Bijzonder vervelend voor u!”
    


    
      „Ja, vooral omdat er geen man in huis is,” vond juffrouw Fother.
    


    
      „U bent toch niet bang, hoop ik?” vroeg hij ronduit.
    


    
      „Ja, een beetje,” bekende ze na een korte aarzeling.
    


    
      „Was het dan zo naar?” vroeg hij.
    


    
      „Zeker,” antwoordde ze. „Het was allemaal zo onwerkelijk.”
    


    
      „Ja, dat moet wel, anders was u niet hier gekomen. Heel vervelend voor u!” Hij trommelde met zijn vingers op de tafel. „Ik vraag me af hoe ik u het beste kan helpen,” zei hij nadenkend. Hij zweeg even en toen, na een haastig excuus, stond hij op en ging de kamer uit. Toen hij terugkwam, werd hij gevolgd door een lange stevige jongeman.
    


    
      „Dit is Guy Hardy,” zei hij. „Hij studeert rechten en doet momenteel op mijn kantoor praktijkervaring op. Hij houdt van boksen en van detectiveboeken. Ik heb hem het probleem voorgelegd en hij trappelt van ongeduld om het voor u op te lossen. Hij wil vanavond bij u komen om vannacht de wacht te houden. Hij vindt het een aardige afwisseling van het saaie kantoorwerk. Als hij de herrieschopper te pakken krijgt, zal hij hem wel even manieren leren. Daar kunt u van op aan.”
    


    
      „Ik zal u helpen,” zei Clive gretig.
    


    
      „O nee, Clive,” begon tante, „je moet de hele zaak aan meneer Hardy overlaten. Jij bent veel te jong voor zo iets.”
    


    
      „Maar, tante...” protesteerde Clive.
    


    
      „Ik kan best een hulpje gebruiken,” zei Guy Hardy lachend. „Bovendien vind ik het wel leuk wat gezelschap te hebben.”
    


    
      „Dat is dan in orde,” zei meneer Pengel.
    


    
      „Ik vind het erg vriendelijk van meneer Hardy,” zei juffrouw Fother.
    


    
      „Hij doet het met het grootste plezier,” lachte meneer Pengel. „Ik zal hem betalen voor de overuren!” „Natuurlijk vind ik het fijn,” zei de jongeman. „Ik hoop alleen maar dat ik die kerel vannacht te pakken krijg.
    


    
      We zullen hem flink onderhanden nemen als hij weer op die gong gaat slaan, nietwaar, Clive?”
    


    
      „Nou en of,” riep Clive enthousiast.
    


    
      „Goed zo, jongen!” zei Hardy.
    


    
      „Komt u vanavond bij ons eten?” vroeg juffrouw Fother uitnodigend.
    


    
      „Het lijkt me beter van niet,” antwoordde hij. „Ik kom niet zo vroeg. Ik wil eerst nog wat in de omgeving rondneuzen.”
    


    
      „Dan moet u op een speciale manier op de deur kloppen,” zei Clive gewichtig, „zodat we weten dat u het bent. Zo,” en hij trommelde met zijn knokkels in een bepaald ritme op de tafel.
    


    
      „Ja, dat is goed,” lachte Guy Hardy. „Ik zal het onthouden.”
    


    
      „Ik zal op u wachten,” beloofde Clive.
    


    
      „Maar het kan weleens laat worden!” waarschuwde Guy Hardy. „Het blijft lang licht en ik kom pas als het goed donker is.”
    


    
      „Ik ga vannacht niet naar bed!” zei Clive.
    


    
      „Ik ook niet,” echode Margaret.
    

  


  
    
      5. Nog eens de gong
    


    
      

    


    
      Juffrouw Fother wist dat het onmogelijk zou zijn Clive en Margaret op de gewone tijd naar bed te krijgen. Ze wilde zelf ook niet naar bed voordat het geheim opgelost was of tot ze er zeker van was dat er die nacht niet weer zo iets zou gebeuren. Ze was nogal zenuwachtig van aard en gaf tegen zichzelf grif toe dat ze zonder Guy Hardy bang geweest zou zijn om alleen met mevrouw Tonkin en de beide kinderen de nacht in het huis door te brengen. Hoewel het nog tamelijk licht was, wou ze maar dat hij gauw kwam.
    


    
      „Hoe laat is het, tante?” vroeg Margaret.
    


    
      „Nog geen negen uur, kind. De tijd schiet niet op.”
    


    
      „Wat is mevrouw Tonkin aan het doen? We moeten haar eigenlijk in de gaten houden.”
    


    
      „Ze zit de krant te lezen in de keuken,” antwoordde Clive. „Ik heb net even gekeken.”
    


    
      „Ze zal wel gauw naar bed gaan,” zei juffrouw Fother. „Ze gaat altijd vroeg naar haar kamer.”
    


    
      „Ze zal toch geen gong onder haar matras hebben?” vroeg Margaret lachend.
    


    
      „Wel nee,” zei tante. „Ik geloof dat we mevrouw Tonkin wel buiten beschouwing kunnen laten.”
    


    
      „Daar ben ik nog niet zo zeker van,” mompelde Clive. „Hoor! Hebben jullie ook iets gehoord?”
    


    
      Ze luisterden, maar ze hoorden alleen maar het ruisen van de bomen en het geritsel van de wind in de struiken. „Ik dacht dat ik meneer Hardy hoorde kloppen,” zei Clive.
    


    
      „Nou, dan heb je je vergist,” snibde zijn zus een beetje geprikkeld.
    


    
      „Zenuwachtig, zus?” vroeg hij grinnikend.
    


    
      „Helemaal niet,” antwoordde ze. „Nou ja, eigenlijk wel.”
    


    
      „Het komt allemaal best in orde,” verzekerde hij haar. „Ik ben toch hier? En meneer Hardy komt straks. Het is al bijna donker. Die Hardy is een geschikte vent! Dat zag ik direct.”
    


    
      „Ja, jij met je mensenkennis!” spotte Margaret.
    


    
      „In ieder geval,” merkte tante op, „begon het geluid pas veel later.”
    


    
      „Dat zegt niks,” meende Margaret. „Ik wou dat meneer Hardy nu maar kwam.”
    


    
      Juist op dat ogenblik klonk zacht als van heel ver het geluid van de gong. Ze zaten in dezelfde kamer waar ze gegeten hadden, en het raam stond open. Onwillekeurig waren ze allemaal opgestaan.
    


    
      „Het is beslist niet in huis,” fluisterde Margaret. Clive ging naar het raam en luisterde.
    


    
      „Nee, het is niet in huis,” zei hij. „Het wordt harder.”
    


    
      „Ik geloof dat je gelijk hebt,” zei Margaret.
    


    
      Net zo plotseling als het begonnen was hield het geluid op. In de stilte klonk het afgesproken teken op de voordeur.
    


    
      „Daar is meneer Hardy eindelijk!” riep Clive en rende de kamer uit om hem binnen te laten. „Hebt u het gehoord?” barstte Clive uit zodra Hardy binnen was.
    


    
      „Ja,” antwoordde Guy Hardy hijgend. „Pak een stok en kom mee. Het geluid komt beslist van buiten. Goedenavond, juffrouw Fother,” zei hij toen hij de eetkamer binnenkwam. Clive ging een stok halen. Hij had een wandelstok van Ebenezer Carne gezien die hem voor het doel heel geschikt leek. Het was een zware stok met een dikke knop.
    


    
      „Goedenavond, meneer Hardy,” antwoordde juffrouw Fother. „Hebt u de gong ook gehoord? Of hebben we het ons maar verbeeld?”
    


    
      „Nee, beslist niet!” antwoordde hij. „Clive en ik gaan op onderzoek. U houdt de deur op slot en u mag alleen opendoen als u het afgesproken sein hoort en anders heel beslist niet. Zijn de andere deuren op slot?”
    


    
      „Ja, ik heb iedere deur gecontroleerd,” antwoordde tante Millie. „De achterdeur, de zij-ingang en de deuren van de serre. Meer zijn er niet.”
    


    
      „Goed. Ben je klaar, Clive?”
    


    
      „Mag ik ook mee?” smeekte Margaret.
    


    
      „Nee,” zei tante beslist. „Ik wil per se niet alleenblijven.”
    


    
      „Maar mevrouw Tonkin is er toch ook nog,” sputterde Margaret, maar tante was niet te vermurwen.
    


    
      „Jij gaat niet weg,” zei ze. „Ik geloof dat mevrouw Tonkin al in bed ligt”
    


    
      „Kom mee, Clive,” zei Guy Hardy en ze verdwenen in de duisternis. Het was nu helemaal donker. Ze wachtten even tot ze hoorden dat de deur achter hen op slot werd gedaan en gingen toen de treden van het bordes af.
    


    
      „Welke kant uit?” fluisterde Clive.
    


    
      „Het geluid kwam achter het huis vandaan,” antwoordde Guy. „Ik heb een zaklamp bij me, maar ik wil liever niet de aandacht trekken. We moeten dus maar proberen in het donker de weg langs het pad achter de stallen te vinden. Ik heb daar net rondgekeken en was op weg naar het kasteel toen ik het geluid hoorde. Het kwam beslist uit die richting. Nou geen lawaai meer maken.” „Het duurde deze keer niet lang, hè?,” zei Clive toen ze hun weg zochten over het begroeide pad.
    


    
      Hij was nauwelijks uitgesproken toen het geluid van de gong weer begon.
    


    
      „Het is een gong,” mompelde Guy.
    


    
      „Het klinkt niet zo hard als gisternacht,” zei Clive. „Misschien komt het geluid van verder weg.”
    


    
      Ze liepen in ieder geval in de goede richting. Het geluid van de gong kwam van recht voor hen.
    


    
      „Ik denk dat het in de stallen is,” fluisterde Clive.
    


    
      „Ja, dat denk ik ook,” antwoordde Guy. „Stil verder.’’ Ze liepen behoedzaam verder en toen hield het geluid plotseling weer op. In de stilte waarin alleen het gefluister van de wind in de bomen en de struiken te horen was, slopen ze naar de stallen. Op het erf bleven ze staan en luisterden. Alles was duister en verlaten.
    


    
      „Zou de deur op slot zijn?” fluisterde Clive.
    


    
      „Ik heb het geprobeerd toen ik hier net was,” fluisterde Guy terug. „De deur was toen op slot. En nu ook,” voegde hij eraan toe, nadat hij erheen was geslopen.
    


    
      Ze stonden net weer naast elkaar toen de gong weer begon te luiden.
    


    
      „Het is in het huis achter in de tuin!” riep Clive opgewonden. „Misschien is dat de verklaring van de voetstappen in het stof.”
    


    
      „Waar heb je het over?” vroeg Guy. „Daar weet ik niets van. Welke voetstappen?”
    


    
      Clive vertelde het verhaal en struikelde bijna over zijn woorden in zijn opwinding en haast.
    


    
      „Ga mee, kijken,” besloot hij en holde het erf af.
    


    
      Ze moesten naar links langs een smal betegeld pad dat helemaal begroeid was met onkruid en toen stonden ze voor het huis. Het geluid kwam daar zonder twijfel vandaan. De muren schenen te trillen bij iedere slag. Ze kwamen voorzichtig dichterbij en keken door het raam naast de deur. Binnen was het volkomen donker en er was niets te zien. Maar ze konden de gong binnen voortdurend horen luiden.
    


    
      „Even kijken of de deur open is,” fluisterde Guy. „Voorzichtig, blijf achter me.”
    


    
      Hij greep de deurknop en draaide die behoedzaam om. De deur zat stevig op slot.
    


    
      „Hij heeft zichzelf ingesloten,” fluisterde hij. „Wat zullen we nu doen?”
    


    
      „Kunnen we niet op de een of andere manier binnenkomen, misschien door een raam?” stelde Clive fluisterend voor.
    


    
      „Ik denk dat die gegrendeld zijn, maar ik heb een stevig mes bij me. Laten we dit raam maar eens proberen.” Hij begon met het venster naast de deur.
    


    
      „Ik kan er geen beweging in krijgen,” zei hij.
    


    
      „Aan de zijkant is ook nog een raam, hier bij dit paadje,” fluisterde Clive.
    


    
      Het was kleiner dan het andere en niet zo hoog boven de grond. Guy Hardy begon weer met zijn mes te wrikken.
    


    
      „Ik had dit huisje nog niet ontdekt,” zei hij, terwijl hij druk bezig was. „We hadden de sleutel mee moeten nemen. Als ik dat van die voetstappen had geweten... Ik krijg er beweging in! Ja! Ik hoop dat het raam niet piept als we het omhoogschuiven. Voorzichtig!”
    


    
      Maar het raam knarste wel.
    


    
      „Dat móét hij gehoord hebben!” mopperde Guy. „Ik klimnaar binnen en jij blijft hier wachten tot ik terugkom. Ik wil in mijn rug gedekt zijn.”
    


    
      Teleurgesteld omdat hij meende dat hij het spannendste, deel van het avontuur zou moeten missen, bleef Clive buiten staan. In zijn ongeduld vond hij dat het heel lang duurde. Plotseling hield de gong weer op. Even later verscheen Guy voor het open raam.
    


    
      „Kom maar binnen!” zei hij. Clive liet zich dat geen twee keer zeggen.
    


    
      „Wat heb je gevonden? Is er iemand binnen?”
    


    
      „Ik begrijp er niets van,” zei Guy. „Ik begrijp er helemaal niets van! Het geluid van de gong kwam van boven en ik liep op mijn tenen de trap op, maar ineens hield het op. Ik wachtte op de overloop, maar ik hoorde niets. Ik was er zeker van dat het geluid uit de kamer links kwam en ik ging naar die deur en luisterde. Niets te horen. Ik deed de deur op een kier en scheen met mijn zaklamp naar binnen. Niets. Toen deed ik de deur verder open, maar ik zag nog niets. Ik smeet de deur helemaal open. De kamer was leeg! Er was helemaal niemand binnen en er was. ook geen gong!”
    


    
      „Niemand?” stamelde Clive. „En ook geen gong? Maar we hebben hem toch gehoord? De man moet zich ergens verborgen hebben.”
    


    
      „Kom mee naar boven, dan kun je het zelf zien,” zei Guy en hij ging Clive voor, terwijl hij met zijn zaklamp de treden van de trap bescheen. Ze gingen de kamer links van de overloop binnen en keken rond. De kamer was volkomen leeg. Guy scheen met zijn lamp over de vloer.
    


    
      „Hier zijn geen voetsporen,” zei hij teleurgesteld.
    


    
      „Maar hoe heeft die vent weg kunnen komen?” vroeg Clive. „Zou er een geheime deur zijn?”
    


    
      Ze klopten op de muren, maar er scheen nergens een holle ruimte achter te zijn.
    


    
      „Hij kón er niet uit,” mompelde Clive.
    


    
      „Laten we eens in die andere kamer kijken,” stelde Guy voor.
    


    
      Het vertrek was al net zo leeg als het eerste. Daarna doorzochten ze het hele huisje, maar ze vonden de oplossing van het raadsel niet. Er was geen spoor te vinden van de gong of van degene die erop geslagen had.
    


    
      „In ieder geval,” zei Clive, „hield het geluid op toen wij kwamen. Hij moet ervandoor zijn gegaan toen hij jou dat raam hoorde openschuiven.”
    


    
      „De ramen van de kamers boven,” zei Guy, „zijn aan de binnenkant gegrendeld. Hij kan onmogelijk door het raam naar buiten zijn gesprongen en hij is beslist niet de trap af gekomen, want dan had ik hem gezien. Bovendien had ik hem dan wel gehoord.”
    


    
      „Het is mij een raadsel,” zei Clive.
    


    
      „Ik geloof dat we hier vannacht niets meer kunnen doen,” zei Guy.
    


    
      „We moeten morgen bij daglicht het hele huis maar eens grondig onderzoeken. Ik zal meneer Pengel vragen of ik hier morgen weer heen mag.”
    


    
      „Hè, ja,” zei Clive enthousiast. „Ik weet zeker dat wij met ons beiden de oplossing zullen vinden.”
    


    
      Ze klommen door het raam naar buiten en Guy schoof .het dicht. Ze liepen in gedachten naar huis terug. Guy gaf het afgesproken sein op de voordeur, die snel werd opengedaan door Margaret.
    


    
      „Hebben jullie iets gevonden?” vroeg ze gretig.
    


    
      Juffrouw Fother verscheen in de deuropening van de eetkamer.
    


    
      „Kom binnen,” zei ze. „Ik heb de koffie klaar. Meneer Hardy, wat is er allemaal gebeurd? We hebben de gong weer gehoord.”
    


    
      Met een kop hete koffie in zijn hand vertelde Guy van hun bezoek aan het oude huisje, hoe ze naar binnen waren geklommen en dat ze daar niemand en niets gevonden hadden.
    


    
      „Ik kan er geen touw aan vastknopen,” besloot hij. „Het geluid kwam uit die kamer. Dat weet ik zeker. Maar toen we er binnenkwamen... niets! Het huis moet bij daglicht grondig onderzocht worden. Er móét een verklaring voor dit alles zijn. Als ik van meneer Pengel morgenmiddag vrij krijg, zullen Clive en ik dat huisje van de kelder tot de hanebalken doorzoeken.”
    


    
      „Hebt u er een idee van wat het allemaal moet betekenen?” vroeg juffrouw Fother.
    


    
      „Niet in het minst,” antwoordde Guy Hardy. „Het is mogelijk dat iemand probeert u bang te maken.”
    


    
      „Dat zal hem niet lukken!” riep Clive.
    


    
      „Maar waarom iemand dat zou willen, begrijp ik niet,” ging Guy door. „Of die iemand moet u uit het huis willen jagen. Maar waarom hij dat zou willen is al een raadsel op zichzelf. Er bestaat geen geheim — tenminste niet voor zover ik weet — rondom de Zonnehorst.”
    


    
      „Wij hadden zelfs nog nooit van het huis gehoord,” zei juffrouw Fother, „voordat we de brief van meneer Pengel kregen."
    


    
      Ze zaten nog een uur te praten over het raadsel, zonder tot een oplossing te komen. Toen vond juffrouw Fother dat het tijd werd voor haar neef en nicht om naar bed te gaan.
    


    
      „En u, meneer Hardy?” vroeg ze.
    


    
      „Als u me een deken en een kussen wilt geven,” zei hij, „dan maak ik het mij wel gemakkelijk op de divan. Ik denk niet dat er vannacht nog iets zal gebeuren, maar als dat wel het geval mocht zijn, ben ik tenminste hier. Ik moet morgen om negen uur op kantoor zijn, maar meneer Pengel vindt het vast wel goed als ik na de lunch weer hier kom om dat oude huis eens goed te onderzoeken.”
    


    
      Guy beloofde de kinderen dat ze mee mochten naar het oude huis en toen gingen Clive en Margaret eindelijk naar bed.
    


    
      „Wat vindt u er nu eigenlijk van, meneer Hardy?” vroeg juffrouw Fother even later toen ze hem de deken en het hoofdkussen bracht.
    


    
      „Ik weet niet wat ik ervan denken moet,” antwoordde hij. „Ik begrijp het ook helemaal niet, want ik ben er zeker van dat er niemand in dat huis was toen ik binnenkwam. Ik hoop dat we morgen meer te weten komen.” „Dat hoop ik ook,” zuchtte juffrouw Fother. „Ik heb het de kinderen niet verteld, maar ik maak me heel erg ongerust over dit alles. Ik ben bang.”
    


    
      „Er móét een verklaarbare reden zijn,” antwoordde hjj. „Ik zal mijn best doen het morgen op te lossen.”
    


    
      „Ik ben blij dat u hier bent,” zei ze. „Wel te rusten.” Guy rolde zich in de deken en stopte het kussen onder zijn hoofd. Maar de slaap wilde niet komen. Zijn gedachten werden nog helemaal in beslag genomen door het raadsel en hij had een hekel aan zichzelf omdat hij het nog niet had kunnen oplossen. Tenslotte dommelde hij toch in. Was het een droom of was het werkelijkheid dat in het holst van de nacht de gong weer klonk? Of sliepen ze allemaal te vast om het te horen? Alleen de bramen en de bomen, de verwaarloosde tuin en de laan hoorden het geluid van de gong. Maar klonk de gong eigenlijk wel?
    

  


  
    
      6. De ontdekking
    


    
      

    


    
      „Je moet me beloven dat je niet alleen naar het oude huis zult gaan,” zei Guy Hardy toen hij na het ontbijt aanstalten maakte om naar kantoor te gaan. „Ik kom vanmiddag terug, maar ik moet eerst meneer Pengel vertellen wat er vannacht is gebeurd. Het kan best zijn dat hij meekomt. Deze vreemde zaak móét opgelost worden!”
    


    
      „We zullen hem samen oplossen,” antwoordde Clive voi vertrouwen. „Niemand kan mij uit mijn eigen huis wegjagen.”
    


    
      „Blijf binnen tot ik terugkom,” raadde Guy aan. „Als je iets te doen wilt hebben, zoek dan alle gereedschappen bij elkaar die je kunt vinden, zoals een spa, hamers en beitels en zo. Het is best mogelijk dat we iets moeten wegbreken. We zullen ook op de vliering moeten kijken.”
    


    
      „Komt in orde,” beloofde Clive.
    


    
      Hij en Margaret verzamelden die ochtend alle gereedschappen die ze konden vinden. Het was een armzalige verzameling, dat moesten ze toegeven. Blijkbaar had hun neef altijd werklieden laten komen om karweitjes voor hem op te knappen in plaats van zelf iets te repareren. Ze vonden alleen maar een schop, een hamer, een roestige zaag en een dikke ijzeren stang, een koevoet.
    


    
      Guy kwam vroeg in de middag terug. Hij was in een opperbeste stemming.
    


    
      „Ik moet die geschiedenis oplossen, al moet het een week duren,” zei hij. „Meneer Pengel geeft me zolang vrij. Natuurlijk,” lachte hij, „verwacht hij dat ik het raadsel vandaag al zal oplossen! Ik zie dat jullie wat gereedschap bij elkaar gezocht hebben. Dat zal goed van pas komen. Kom mee, dan gaan we meteen aan de slag.” „Mag ik ook mee?” vroeg juffrouw Fother.
    


    
      „Maar natuurlijk,” antwoordde Guy Hardy.
    


    
      Clive en Margaret droegen het gereedschap. Ze gingen door de achterdeur op weg naar het oude, geheimzinnige huis.
    


    
      „Ik weet niet waarom,” zei juffrouw Fother, „maar dat huisje bezorgde me koude rillingen toen ik het voor het eerst zag en toen had ik er nog helemaal geen reden voor. Ik bedoel, ik kende toen de nare geschiedenis die aan het huis verbonden is, nog niet.” En ze vertelde het verhaal van de tuinman en zijn vrouw. „Zo is het volgens mevrouw Tonkin gegaan.”
    


    
      „Er is iets geheimzinnigs mee,” antwoordde Margaret, „want zonder dat ik het verhaal kende, tante, had ik precies hetzelfde gevoel. Ik denk dat het komt doordat het zo hoog is. Het is bovendien veel te smal. Ik vind het een afschuwelijk huis.”
    


    
      „Het is inderdaad vreemd gebouwd,” zei Guy. „Nou, hier zijn we dan. Hebt u de sleutel, juffrouw Fother? We zullen vandaag maar door de deur naar binnen gaan, zo hoort het tenslotte.”
    


    
      Tante gaf hem de sleutel en met enige moeite kon hij die in het roestige slot omdraaien.
    


    
      „Wacht even!” zei hij. „Ik zal eerst even rondkijken. Clive, loop jij langs het raam waar we gisteren door geklommen zijn en kijk of er een achterdeur is.”
    


    
      Clive, die al wilde protesteren omdat hij het huis niet meteen binnen mocht, voelde zich nu trots op die opdracht. Hij verdween haastig om de hoek. Guy Hardy ging naar binnen, maar hij liet de deur achter zich open. Juffrouw Fother en Margaret bleven buiten ongeduldig staan wachten.
    


    
      „Ach, ik veronderstel dat er niemand is,” zei juffrouw Fother.
    


    
      „Iemand moet een sleutel gehad hebben,” merkte Margaret op. „Ik zal blij zijn als het raadsel opgelost is.” „Er zal wel een heel voor de hand liggende oplossing zijn,” zei tante. „Ik denk heus dat iemand ons uit het huis wil verjagen. Er is een bod op het landgoed gedaan en ik denk dat ze ons nu willen wijsmaken dat het hier spookt.”
    


    
      „Dat zou toch best kunnen, tante,” zei Margaret. „Er bestaan toch huizen met spoken?”
    


    
      „Er zijn mensen die erin geloven, kind, maar ik niet,” antwoordde tante en op dat moment kwam Clive aanrennen. Hjj vertelde dat er helemaal geen achterdeur was en dat er zelfs geen tuin achter het huis was.
    


    
      Guy riep hen vanaf de bovenste verdieping toe dat ze binnen konden komen. Toen ze naar de trap gingen, zagen ze duidelijk de voetstappen in het stof afgetekend staan.
    


    
      „Kom maar hier,” riep Guy uit dezelfde kamer die hij en Clive de vorige avond onderzocht hadden. „Hier,” ging hij verder toen ze bij hem stonden, „hebben Clive eri ik de gong gehoord. Als de oplossing van het geheim ergens gevonden kan worden, dan moet het wel in deze kamer zijn. U hoeft niet achterom te kijken, juffrouw Fother,” voegde hij er glimlachend aan toe. „Ik ben het hele huis doorgelopen en er is niemand.”
    


    
      „Heb je al iets ontdekt?” wilde Clive weten.
    


    
      „Nee, nog niet. Ik stel voor dat we alles eens zorgvuldig bekijken.”
    


    
      Ze keken om zich heen, beklopten de muren en onderzochten de vloer, maar ze werden er niets wijzer van.
    


    
      „Er moet toch een verklaring zijn,” zei juffrouw Fother. „Zullen we eens hiernaast gaan kijken?”
    


    
      Ze gingen naar de andere kamer op dezelfde verdieping, keken weer rond, klopten weer op de muren, onderzochten weer de hele vloer en werden wéér niets wijzer. „Waar is Clive?” vroeg Margaret plotseling.
    


    
      „Clive!” riep juffrouw Fother. „Waar ben je?”
    


    
      Geen antwoord.
    


    
      „Ik geloof dat hij weer naar die andere kamer is teruggegaan,” zei Margaret.
    


    
      Ze gingen terug en zagen Clive uit het raam hangen. „Heb je iets gevonden?” vroeg Guy.
    


    
      Clive trok zijn hoofd terug.
    


    
      „Ik weet het niet,” zei hij. „Kijk zelf maar eens.”
    


    
      „Waar moet ik naar kijken?” vroeg Hardy.
    


    
      „Of jij ziet het ook,” antwoordde Clive, „of ik heb het me verbeeld, maar dat denk ik niet,” voegde hij er opgewonden aan toe.
    


    
      Guy boog zich naar buiten. Hij keek even langs de gevel en zei toen:
    


    
      „We hebben een ladder nodig. Ik denk dat we het ontdekt hebben, Clive.”
    


    
      „Wat is er toch te zien?” vroeg Margaret ongeduldig. Ze liep naar het raam en leunde naar buiten. „O, je bedoelt die draad die langs de muur naar het dak loopt?”
    


    
      „Ja,” antwoordde Clive. „Is er ergens een ladder, tante Millie?”
    


    
      „Dat weet ik echt niet,” antwoordde ze. „Ik heb er geen gezien, maar ik heb er ook niet op gelet.”
    


    
      „Laten we maar eens in de stal gaan kijken,” stelde Guy Hardy voor.
    


    
      Hij en Clive renden de trap af en kwamen even later met een ladder terug die ze met enige moeite tussen de struiken door naar de achterkant van het huis konden krijgen. Ze zetten hem rechtop tegen de muur vlak onder de plaats waar een draad onder de dakpannen te voorschijn kwam.
    


    
      „Wacht nog even,” zei Guy. „Ik wil weten waar die draad vandaan komt.”
    


    
      Bij nader onderzoek bleek, dat het eind van de draad opgerold onder het raam op de grond lag.
    


    
      „Koperdraad,” zei Guy. „Kijk, hij is afgesneden. De man die hem heeft aangelegd heeft elektrische stroom gestolen via de leiding die daar loopt. Nou, dat gedeelte van het raadsel is dus opgelost. Laten we nu eens onder de dakpannen kijken.”
    


    
      Hij ging de ladder op en voelde onder de pannen. Juffrouw Fother en Margaret hingen uit het raam en keken naar boven, terwijl Clive ongeduldig aan de voet van de ladder stond.
    


    
      „Heel knap!” mompelde Guy Hardy in zichzelf. „Een slimme kerel! Vindt u het erg als ik wat dakpannen weghaal?” riep hij naar beneden. „Ze zijn er al een keer afgehaald en slordig teruggelegd. Ik zal er weinig aan kunnen bederven.”
    


    
      Juffrouw Fother gaf onmiddellijk haar toestemming. „U mag alles doen wat u nodig vindt, meneer Hardy,” zei ze.
    


    
      „Ik zal ze u aangeven,” zei hij. Margaret en tante Millie legden ze voorzichtig in de slaapkamer neer. Plotseling hoorden ze een vreugdekreet en ze zagen dat Hardy een tamelijk groot voorwerp onder de dakrand uithaalde.
    


    
      „Wat heb je daar?” riep Clive opgewonden.
    


    
      „Ik zal het ding beneden brengen, dan kun je het zelf zien,” antwoordde Guy. Tante en Margaret renden de trap af en kwamen gelijk met Guy bij Clive aan.
    


    
      „Maar dat is een grammofoon!” riep Clive verbijsterd uit
    


    
      „Ja, een kleine grammofoon compleet met een plaat erop.”
    


    
      „Dat is de gong!” lachte Guy. „Die vent moet een knappe elektricien zijn. Hij kan de grammofoon natuurlijk op een afstand met een knop of zo bedienen; waarschijnlijk doet hij dat vanuit het bos.”
    


    
      „Wat knap!” riep juffrouw Fother uit.
    


    
      „We moeten nu proberen te vinden waar de knop verborgen is,” zei Guy Hardy. „Hij heeft kennelijk de draad hier met een tang afgeknipt. Ik denk dat hij gisteravond aan de achterkant van het huis was, Clive, toen wij kwamen. Terwijl wij met zoveel lawaai bezig waren binnen te dringen, is hij er kalmpjes tussenuit getrokken. De man is verdraaid handig.”
    


    
      Het was ondoenlijk in de wildernis om het huisje en achter het kasteel iets te vinden. Ook de stallen zochten ze grondig na. Tenslotte namen ze aan dat de man de rest van de apparatuur had meegenomen.
    


    
      „Nou, de helft van het raadsel is opgelost,” zei Guy Hardy. „Maar we zijn er nog steeds niet achter wie het gedaan heeft.”
    


    
      „En ook niet waarom,” mompelde Margaret.
    


    
      „Het kan alleen maar zijn om ons angst aan te jagen, zodat wij de Zonnehorst zullen verlaten,” zei tante. „Ik
    


    
      geloof vast dat hij en de man die het bod op het huis gedaan heeft een en dezelfde is!”
    


    
      „Meneer Walker!” riep Clive.
    


    
      „Wat weet meneer Pengel eigenlijk van die meneer Walker?” vroeg juffrouw Fother.
    


    
      „Alleen maar dat hij in Penzance logeert en dat de Zonnehorst hem bijzonder beviel toen hij daar eens op een wandeling langs kwam. Dat heeft hij tenminste verteld,” antwoordde Guy. „Wij weten verder niets van hem.”
    


    
      Ze gingen terug naar de Zonnehorst en namen de grammofoon met de plaat mee en ook de rol draad.
    


    
      „Laten we die plaat eens op onze eigen grammofoon proberen,” stelde Clive voor.
    


    
      Toen ze dat deden en het geluid van de gong door het kasteel schalde, kwam mevrouw Tonkin uit de keuken draven. Ze was kennelijk erg geschrokken, want ze zag spierwit.
    


    
      „U hoeft niet bang te zijn,” zei juffrouw Fother. „We weten nu waar dat verschrikkelijke lawaai vandaankwam.”
    


    
      Ze legde alles uit en mevrouw Tonkin verdween gerustgesteld naar de keuken.
    


    
      „Wat gaan we nu doen?” vroeg Margaret.
    


    
      „Wij gaan meneer Walker vertellen,” zei Clive heftig, „hoe we over hem denken.”
    


    
      „Maar we weten niet zeker, dat hij hier verantwoordelijk voor is,” merkte tante op.
    


    
      „Daar komen we wel achter,” ging Clive verder. „Nietwaar, Guy?” ;
    


    
      Guy Hardy had nauwelijks geluisterd. Hij zat diep in gedachten.
    


    
      „Wat zei je, Clive?” vroeg hij en Clive herhaalde zijn opmerking.
    


    
      „Ja, o ja. We moeten ongetwijfeld nagaan of meneer Walker iets van elektrische apparaten af weet. Als dat zo is, kan hij het gedaan hebben, hoewel,” voegde hij er voorzichtig aan toe, „het feit dat hij er verstand van heeft, is op zichzelf geen bewijs. Degene die de grammofoon onder de dakpannen heeft aangebracht moet een handige vent zijn.”
    


    
      Ze waren nog steeds bezig de zaak te bespreken toen meneer Pengel in zijn auto voorreed. „Vertel eens! Hoe is het gegaan?” vroeg hij. „Heb je het geheim opgelost, Hardy?”
    


    
      „Ja, meneer,” antwoordde Guy rustig.
    


    
      „Werkelijk?” vroeg meneer Pengel verrast. „Goed zo, goed zo! Vertel eens.”
    


    
      „Hier is de oorzaak van de spookgeluiden, meneer,” antwoordde Guy en liet de grammofoon zien. Daarna gaf hij een beknopt verslag van de gebeurtenissen en zette de plaat op zodat meneer Pengel het geluid zelf kon horen.
    


    
      „Een slimme kerel,” mompelde de notaris. „Deze zaak moet grondig onderzocht worden.”
    


    
      „Zijn er nog meer sleutels, behalve de onze?” vroeg juffrouw Fother.
    


    
      „Ja, ik heb er een,” antwoordde meneer Pengel. „Voor zover ik weet zijn er niet meer. Mijn sleutel ligt in de kluis op kantoor.”
    


    
      „Wat weet u eigenlijk van meneer Walker?” vroeg Clive op de man af.
    


    
      „Niet meer dan hij zelf verteld heeft. Hij kwam op mijn kantoor, zei dat hij het huis wilde kopen en gaf het adres van zijn bank zodat ik daar inlichtingen over hem kon inwinnen. Ik had hem voor die tijd nog nooit ontmoet en ik heb hem ook niet meer gezien, nadat ik hem geschreven had dat er niet op zijn bod was ingegaan.”
    


    
      „Ik vind dat we alles over hem te weten moeten komen,” zei Clive.
    


    
      „Ja, dat vind ik ook. Ik zal nadere inlichtingen over hem vragen,” beloofde de notaris. Nadat hij in het huis in de tuin was geweest om met eigen ogen te zien hoede grammofoon verstopt was geweest, ging hij terug naar zijn kantoor. Guy Hardy ging met hem mee.
    

  


  
    
      7. Moeder Penaluna

    


    
      

    


    
      „Ik ben benieuwd wat de volgende streek van meneer Walker zal zijn,” zei Clive de volgende morgen tegen zijn zus toen ze over een landweg liepen die naar het dorp Madron voerde. Het dorp lag op een heuvel en mevrouw Tonkin had hun verteld dat ze van daar een prachtig uitzicht zouden hebben. „Ik ben ervan overtuigd dat hij weer iets nieuws zal verzinnen om ons bang te maken, maar daar zal hij toch lekker niet in slagen,” voegde hij er uitdagend aan toe.
    


    
      Na een poosje kwamen ze bij een hek en daarachter liep een pad door de akkers. Het was een prachtige zomerochtend en Margaret liep te zingen. Het pad kwam uit bij een landweg. Ze staken die weg over en moesten over een ander hek klimmen om bij het volgende pad te komen dat steil naar boven liep naar de kerk van Madron. Hoewel ze jong waren, kwamen ze toch buiten adem boven. Daar was een plantsoentje waar ze op een bank neerploften.
    


    
      Ze hadden een prachtig uitzicht over een grote wijde vlakte die aan de horizon begrensd werd door de zee. Links zagen ze de Sint-Michaelsberg. Iets meer naar rechts konden ze de bomenlaan onderscheiden die naar de Zonnehorst leidde, maar het kasteel zelf konden ze niet zien. Dat lag achter de bomen verborgen.
    


    
      „Ik hou van Cornwall!” zei Clive uit de grond van zijn hart. „Ik zal mijn best doen om het huis te behouden.”
    


    
      „Ja,” antwoordde Margaret, „maar het schijnt dat er iemand anders is die het ook graag wil hebben, heel erg graag zelfs. Ik vraag me af waarom!”
    


    
      „Er moet een reden zijn,” peinsde Clive.
    


    
      Ze stonden op en liepen verder. Na een kort bezoek aan de prachtige oude kerk gingen ze aan de andere kant van de heuvel naar beneden naar de heide. Ze volgden eerst een landweg en toen een pad, waarvoor ze eerst weer over een hek moesten klimmen.
    


    
      „Denk jij,” vroeg Margaret, „dat meneer Walker de dader is?”
    


    
      „Hij heeft tenslotte een bod op het huis gedaan.”
    


    
      „Maar er kunnen wel meer mensen zijn die het huis willen hebben,” antwoordde ze.
    


    
      „Dan is het van nog meer belang dat wij het houden!” antwoordde Clive vinnig.
    


    
      Ze liepen een hele tijd zwijgend verder totdat ze rechts een huisje zagen dat eenzaam tussen de akkers lag. Het werd omgeven door een afgebrokkelde stenen muur. Een paar koeien liepen te grazen. Een smal paadje liep dwars door het veld. Kennelijk vormde het de kortste verbinding tussen het pad en de weg. Ze sloegen het pad in. Zodra ze bij het huisje waren gekomen, verscheen er een oud gebogen vrouwtje in de deuropening. Het was een heel klein huis met twee piepkleine raampjes, een aan iedere kant van de deur en net zulke raampjes daarboven.
    


    
      Het mensje kwam hun een paar stappen tegemoet. Ze was geen dwerg, maar het scheelde niet veel. Ze had een zelfvoldane grijns op haar gerimpelde gezicht. „Waar gaan jullie naar toe,” vroeg ze vriendelijk. Er klonk duidelijk grote nieuwsgierigheid in haar stem.
    


    
      „We lopen zo maar wat,” antwoordde Margaret beleefd.
    


    
      „Ik heb jullie nog nooit hier gezien,” vervolgde de oude vrouw. „Logeren jullie in Penzance?”
    


    
      Clive wilde haar net alles uitgebreid gaan vertellen toen Margaret hem vlug in de rede viel. „Wij komen uit Londen.”
    


    
      „Dan weet ik wel wie jullie zijn,” zei de oude vrouw. „Ik ben moeder Penaluna en ik weet alles. Ik ben een heks. Ik denk niet dat er nog heksen in Londen zijn. Maar in Cornwall zijn ze nog steeds, lieve kindertjes.”
    


    
      Ze wisten niet wat ze moesten antwoorden en staarden verbaasd naar de vrouw die hen lieve kindertjes had genoemd.
    


    
      „Jullie Carnes hoeven niet verbaasd te zijn. Zie je wel, ik weet jullie naam. Maar ik heb je al verteld dat ik een heks ben, net zoals mijn moeder en mijn grootmoeder. Als je me beleefd behandelt, zal ik jullie geen kwaad doen. Jullie willen toch geen wratten of andere nare dingen hebben? Jullie zijn nog zo jong en zo knap!” Er was iets in de ogen van de oude vrouw dat hen bijna deed geloven dat ze inderdaad de macht had wratten op het gezicht en de handen van haar vijanden te laten groeien.
    


    
      „Bah, nee! Wratten zijn zo naar,” riep Margaret onwillekeurig.
    


    
      „Vertel me dan eens: zijn jullie gelukkig daar op de Zonnehorst?”
    


    
      „Ja, heel erg. Het is een prachtig oud huis,” antwoordde Clive.
    


    
      „Het is geen huis voor kinderen,” zei de oude vrouw. „Neem dat van moeder Penaluna aan, jonge Carne!”
    


    
      „Hoe weet u onze naam?” vroeg Margaret tamelijk kortaf en een beetje boos.
    


    
      „Jullie geloven niet dat er heksen bestaan? Zo, zo!” zei moeder Penaluna. „Nou, je zult het wel merken, jullie allebei. Een prettige wandeling, lieve kindertjes!” En met een kakelende lach waggelde ze haar hut binnen. Clive en Margaret liepen door en pas toen ze op de landweg waren, begonnen ze te praten.
    


    
      „Wat een afschuwelijk mens!” zei Margaret en ze keek over haar schouder alsof ze half en half verwachtte dat de oude vrouw weer uit haar huisje was gekomen om hen na te gluren. „Ik denk dat het nieuws van jouw erfenis en de dood van neef Ebenezer een tijdlang het gesprek van de dag in de verre omtrek is geweest.”
    


    
      „Ja, dat zal wel,” zei Clive somber. „Er bestaan geen heksen. Ik geloof er tenminste niet in.”
    


    
      Ze liepen verder en zagen op een afstandje de grimmige ruïne liggen van de vervallen Ding-Dongmijn.
    


    
      „We moeten daar eens een keer naar toe gaan,” zei Clive. „Ik denk dat je daarvandaan een machtig uitzicht hebt.”
    


    
      „We zullen hier eens gaan picknicken,” antwoordde Margaret. „Het is vast niet te ver voor tante Millie. Dan gaan we met ons drieën. Laten we nu maar teruggaan, anders wordt ze nog ongerust.” :
    


    
      „Wat is het hier machtig, hè?” vond Clive toen ze terugliepen. „Ik kan het nog niet allemaal geloven. Ik zou het meesterlijk vinden als we hier altijd bleven wonen.”
    


    
      „Hoe zou het op onze nieuwe school zijn?” vroeg Margaret.
    


    
      „Daar hoeven we ons voorlopig geen zorg over te maken,” lachte Clive. „We hebben nu vakantie. Ik wil niet over school praten!”
    


    
      Ze liepen dezelfde weg terug en toen ze over het hek waren geklommen van het paadje dat langs het huisje van moeder Penaluna liep, bleven ze allebei plotseling staan.
    


    
      „Zie je dat?” mompelde Clive en zijn zus knikte.
    


    
      Bij de open deur van het huisje stond moeder Penaluna te praten met meneer Walker.
    


    
      „Wat zullen we doen?” vroeg Clive. „Ik heb zin om hem te vragen wat de bedoeling is van zijn vervelende grapjes.”
    


    
      „Nee, Clive,” zei Margaret. „We kunnen beter gewoon langs hen lopen en net doen of we hen niet zien. Wij hebben helemaal geen bewijs dat hij de dader is. Wij weten alleen maar dat hij het huis wil kopen. Als hij iets tegen ons zegt, wordt het anders. Maar laten we voorzichtig zijn, anders praten we onze mond voorbij.”
    


    
      „Maar,” gromde Clive, „ik wil hem zo graag zelf vertellen dat de Zonnehorst nooit te koop is zolang ik er iets over te zeggen heb. Maar misschien heb je gelijk. Als hij me aankijkt, kijk ik glashard terug. Ik laat me niet door hem op mijn kop zitten.” .
    


    
      Tot hun teleurstelling namen moeder Penaluna en meneer Walker helemaal geen notitie van de twee kinderen toen die het weiland overstaken.
    


    
      „Zou hij ons gezien hebben?” vroeg Clive toen ze over het volgende hek klommen.
    


    
      „Waarschijnlijk wel,” antwoordde Margaret, „ik denk dat ze net deden alsof dat niet zo was. Als hij ons niet herkend heeft, dan heeft moeder Penaluna hem wel verteld wie we zijn.”
    


    
      „Het is een vreemde geschiedenis. Ze hebben er allebei iets mee te maken,” zei Clive. „Ik heb zin om terug te gaan en ze het een en ander onder de neus te wrijven.”
    


    
      „Niet doen, Clive!” waarschuwde Margaret. „Het is veel beter alles aan meneer Pengel te vertellen en zijn raad op te volgen. We hebben geboft dat we meneer Walker net met moeder Penaluna hebben zien praten. Misschien kennen die twee elkaar wel heel goed en dat hebben wij dan ontdekt. Natuurlijk kan het best zijn dat hij haar alleen maar de weg gevraagd heeft”
    


    
      „Geloof jij dat echt?” vroeg Clive verontwaardigd.
    


    
      Margaret lachte. „Moeder Penaluna schijnt een heleboel over ons te weten. Ik geloof niet aan hekserij. Het kan zijn dat meneer Walker al eens eerder bij haar geweest is en over ons heeft gepraat.”
    


    
      Op de terugweg waren ze veel minder opgewekt dan op de heenweg. Ze voelden allebei dat de samenwerking tussen de geheimzinnige Walker en de zogenaamde heks hun geen goed zou doen. Ze waren te verstandig om in heksen te geloven — kennelijk geloofde een groot deel van de bevolking van Cornwall er nog wel in — maar toch waren ze er niet helemaal gerust op. Toen ze thuiskwamen vertelden ze tante van hun ontmoeting met de heks en dat ze meneer Walker met haar hadden zien praten.
    


    
      „Wat zou erachter zitten?” vroeg Margaret.
    


    
      „Ik weet het niet, maar ik vind het wel raar,” antwoordde juffrouw Fother die ongeruster was dan ze de kinderen liet blijken. Had neef Ebenezer nu maar een telefoonaansluiting op het kasteel laten aanbrengen. In ieder geval konden ze nu niet meneer Pengel of Guy Hardy opbellen om raad te vragen. Dat betekende dat ze weer naar Penzance moesten om te proberen de notaris zonder afspraak te spreken te krijgen. Het probleem werd opgelost door de komst van Guy Hardy aan het begin van de avond.
    


    
      „Ik dacht dat ik maar eens langs moest komen voor het geval er weer iets onplezierigs gebeurd zou zijn,” zei hij opgewekt.
    


    
      „En dat is er ook,” antwoordde Clive en hij en Margaret vertelden over hun ervaringen van die ochtend.
    


    
      „O, moeder Penaluna!” lachte Guy. „Die ken ik wel. Ze heeft ze niet allemaal bij elkaar. Sommige bijgelovige mensen denken dat ze kan toveren en dat ze zieke dieren kan beter maken. Maar het is wel een beetje verdacht dat juist meneer Walker met haar stond te praten.”
    


    
      „Heeft hij nog iets van zich laten horen?” vroeg juffrouw Fother.
    


    
      „Nee, helemaal niet. Maar zou u er niet nog eens over nadenken als hij zijn bod verhoogde?”
    


    
      „Nee!” zei Clive heel beslist zonder het antwoord van zijn tante af te wachten. „Ik zou het niet voor ale schatten van de wereld willen verkopen.”
    


    
      „Nou, zoveel zal hij er niet voor bieden!” lachte Guy en begon toen ergens anders over te praten.
    


    
      Hij bleef tot laat in de avond. Hij praatte en deed spelletjes met Margaret en Clive. Er gebeurde die avond niets. Ook ’s nachts bleef het rustig.
    

  


  
    
      8. Meneer Walker verhoogt zijn bod
    


    
      

    


    
      Tegen een uur of elf de volgende morgen kondigde mevrouw Tonkin de komst van een bezoeker aan. De kinderen waren ergens buiten. De bezoeker werd in de zitkamer aan de linkerkant van de hal gelaten. Hij had zijn naam niet genoemd en ook geen visitekaartje afgegeven, maar toen juffrouw Fother de zitkamer binnenkwam, wist ze onmiddellijk wie ze voor zich had. Ze keek hem opmerkzaam aan toen hij haar begroette. Hij was lang, mager en heel voorkomend.
    


    
      „Ik ben Walker,” stelde hij zich voor. „Ik ben advocaat in Hurstmarket. Ik heb een bod gedaan op dit landgoed via meneer Pengel, maar ik heb gehoord dat het bod afgewezen is.”
    


    
      „Inderdaad, meneer Walker.”
    


    
      „Mag ik vragen of dat komt doordat ik te weinig heb geboden, of is de beslissing genomen omdat u niet van plan bent het landgoed te verkopen?”
    


    
      „Mijn neef wil het niet verkopen.”
    


    
      „Maar hij is nog maar een jongen. Hoe komt het dat hij zo vastbesloten is in deze zaak?”
    


    
      „Ik verzeker u, meneer Walker, dat zijn besluit vast staat en ik sta volkomen achter hem.”
    


    
      „Juist. Maar in werkelijkheid bent u natuurlijk degene die beslissingen moet nemen. In het belang van uw neef moet een dergelijk bod toch niet te licht af geslagen worden, juffrouw Fother.”
    


    
      „Ik heb er ook heel goed over nagedacht, meneer Walker.”
    


    
      „Hebt u het bod op advies van meneer Pengel af geslagen?”
    


    
      „Nee,” antwoordde ze.
    


    
      „Ik geloof — neemt u me niet kwalijk dat ik het zeg — dat u niet in staat bent het landgoed te onderhouden. Het is allemaal goed en wel, juffrouw Fother, maar...”
    


    
      „Wij zijn niet van plan het te verkopen, meneer Walker,” zei tante op besliste toon.
    


    
      „Tante Millie,” riep Clive die plotseling de kamer binnenviel, „mogen wij...?” Hij zweeg en staarde met open mond naar de bezoeker. Hij kon van verbazing zijn zin niet afmaken. ,
    


    
      „Is dat uw neef?” vroeg meneer Walker. „Hoe maak je het, jongen?” Hij stak zijn hand uit, maar Clive wendde zich naar zijn tante en deed of hij de hand niet zag. „Ik wist niet dat u bezoek had, tante.”
    


    
      „Meneer Walker was net van plan om weg te gaan,” zei juffrouw Fother.
    


    
      „Wacht u even. Niet zo vlug, juffrouw Fother,” protesteerde meneer Walker. „Ik zou graag met deze jongeman kennismaken.”
    


    
      „Dit is meneer Walker, Clive,” zei juffrouw Fother overbodig. De tweede keer dat meneer Walker hem zijn hand toestak kon Clive die niet negeren en de beleefdheid dwong hem de man een hand te geven. Maar hij zei geen woord en liet duidelijk merken dat hij niets van meneer Walker moest hebben.
    


    
      „Ik heb een heel behoorlijk bod op dit landgoed gedaan,” zei meneer Walker. „Waarom ben je zo koppig en neem je het niet aan? Je kunt hier niet zonder geld leven, beste jongen. Waarom verkoop je het niet? Met de som die je ervoor krijgt, kun je ergens anders een veel beter huis kopen.”
    


    
      „Maar ik vind het hier prettig,” antwoordde Clive. „U verkoopt het kasteel toch niet, hè, tante?” pleitte hij.
    


    
      „Nee, Clive, natuurlijk niet.”
    


    
      „Dank u, tante Millie.”
    


    
      „Ik heb meneer Pengel een bod gedaan van vijfendertighonderd pond,” zei meneer Walker. „Ik wil tot vierduizend gaan. Voor een landgoed dat in zo’n slechte staat verkeert is dat een heel behoorlijke prijs.”
    


    
      „Nee!” riep Clive.
    


    
      „Nee,” zei tante en op dat moment kwam Margaret binnen, die op zoek was naar haar broer.
    


    
      „O, ben je hier, Clive...?” Ook zij bleef met open mond staan staren toen ze zag wie de bezoeker was.
    


    
      „Misschien,” zei meneer Walker tegen Margaret, voordat juffrouw Fother of Clive iets kon zeggen, „wil jij je tante en je broer ervan overtuigen dat een kapitaal van vierduizend pond meer waard is dan een verwaarloosd landgoed dat waarschijnlijk nog eens zoveel geld vergt om het op te knappen.”
    


    
      „Waarom bent u dan bereid dat bedrag te betalen?” vroeg Margaret.
    


    
      „Omdat,” antwoordde meneer Walker ongeduldig, „omdat ik het geld heb. Dit landgoed kan in jullie handen alleen maar nog meer vervallen. Het is bijna je plicht het te verkopen.”
    


    
      „Wat wilt u ermee doen?” vroeg Clive achterdochtig. „Ik wil het zelf gaan bewonen,” antwoordde meneer Walker, „en het landgoed weer in zijn oude staat herstelen. Mijn vrouw is invalide. Volgens de dokter is het klimaat van Cornwall heel goed voor haar. Dit huis is me bijzonder in de smaak gevallen.”
    


    
      „Ik verkoop het niet,” zei Clive. „Het is een erfenis en ik wil er geen afstand van doen.”
    


    
      „Jij bent minderjarig, beste jongen. Je kunt zelf geen beslissingen nemen. Later kun je het landgoed waarschijnlijk niet meer van de hand doen. Dan wil niemand het meer hebben. Ik weet zeker dat meneer Pengel je zal adviseren om het te verkopen. Is dat niet zo, juffrouw Fother?”
    


    
      „Hij heeft inderdaad gezegd dat het raadzaam zou zijn, maar hij heeft er zeker niet op aangedrongen. Hij dacht dat we er wel een hogere prijs voor zouden krijgen als we werkelijk zouden besluiten het te verkopen.”
    


    
      „Ik ga tot vijfduizend pond,” zei meneer Walker.
    


    
      „Nog niet voor tienduizend!” riep Clive.
    


    
      „Je kunt een heleboel doen als je vijfduizend pond op de bank hebt staan,” zei meneer Walker.
    


    
      „U verdoet uw tijd, meneer,” antwoordde Clive.
    


    
      „Je zult er spijt van hebben!” antwoordde meneer Walker en klemde zijn lippen op elkaar.
    


    
      „Is dat een bedreiging?” vroeg Clive.
    


    
      „Het is een waarschuwing,” zei meneer Walker. „Ik ben advocaat en mijn adviezen worden gewoonlijk niet in de wind geslagen. Wat zegt u ervan, juffrouw Fother?” „Ik laat het helemaal aan mijn neef over, meneer Walker,” antwoordde juffrouw Fother. „Later, als hij volwassen is, kan hij zelf beslissen.”
    


    
      „Ik verkoop de Zonnehorst nooit,” verzekerde Clive vechtlustig.
    


    
      „Nu misschien niet, maar waarschijnlijk zul je later wel gedwongen worden door gebrek aan geld,” antwoordde meneer Walker. Hij deed geen moeite meer om zijn ergernis te verbergen.
    


    
      „Op het ogenblik loopt het zo’n vaart nog niet,” antwoordde juffrouw Fother.
    


    
      „Ik zal in contact blijven met meneer Pengel,” antwoordde de bezoeker stijf. „Ik twijfel er niet aan dat het gezonde verstand tenslotte zal zegevieren.”
    


    
      Hij trilde van woede.
    


    
      „Het zal u niet lukken,” barstte Clive uit, „ons weg te jagen door midden in de nacht herrie te maken. Dat kan ik u wel vertellen!”
    


    
      „Wegjagen... door midden in de nacht herrie te maken?” herhaalde meneer Walker verbijsterd.
    


    
      „Clive!” waarschuwde Margaret.
    


    
      „Wilt u soms beweren,” vroeg Clive woedend, „dat u niet geprobeerd hebt ons bang te maken door die spookachtige gong, die tenslotte alleen maar een grammofoonplaat bleek te zijn? We hebben het ontdekt en we zullen de volgende truc ook ontdekken.”
    


    
      „Clive!” zei tante verwijtend.
    


    
      „Ik weet niet waar je het over hebt,” zei meneer Walker. „Echt niet. Ik weet helemaal niets van een grammofoonplaat of een spookachtige gong.”
    


    
      „Ik geloof u niet!” riep Clive heftig.
    


    
      „Clive, gedraag je alsjeblieft netjes,” zei juffrouw Fother streng.
    


    
      „Neemt u mij niet kwalijk, meneer,” zei Clive. „Maar... ik dacht echt dat u erachter zat en dat u ons zó bang probeerde te maken, dat we het kasteel uit zouden gaan.”
    


    
      „Ik verzeker je, beste jongen, dat ik volkomen onschuldig ben. Wat is er eigenlijk precies gebeurd?” vroeg meneer Walker ernstig.
    


    
      Clive gaf een overzicht van hun avontuur.
    


    
      „Is dat allemaal waar, juffrouw Fother?” vroeg meneer Walker. „Het klinkt zo fantastisch!”
    


    
      „Het is allemaal waar,” zei juffrouw Fother. Meneer Walker trok een bezorgd gezicht.
    


    
      Eén ding vertelde Clive niet en dat was dat ze hadden gezien dat moeder Penaluna en meneer Walker met elkaar hadden staan praten. Hij vertrouwde meneer Walker nog steeds niet.
    


    
      „Als ik je bang had willen maken,” zei meneer Walker, „dan zou ik het zeker niet met een grammofoonplaat van een gong hebben geprobeerd, wees daar maar zekervan!”
    


    
      „Ik geloof,” viel Clive hem in de rede, „dat ik u eens op een nacht op het grasveld voor het huis heb zien staan, meneer.”
    


    
      „Dat kan. Dat was dan waarschijnlijk die prachtige maanlichte nacht. Voordat jullie hier kwamen, heb ik vaak ’s nachts hier rondgewandeld. Ik houd van nachtwandelingen. Het is werkelijk erg vervelend dat je zo vastbesloten bent het landgoed niet te verkopen. Maar ik geef de hoop niet op. Ik zal nog eens met meneer Pengel gaan praten.”
    


    
      „Dat zal u weinig helpen, meneer,” zei Clive beleefd, maar zijn ogen stonden strijdlustig.

    


    
      „Het spijt me dat ik u lastig gevallen heb, juffrouw Fother,” ging meneer Walker verder, „maar ik vond het het beste en ook het eerlijkst om zelf met u over het landgoed te spreken. Ik zou het erg op prijs stellen als u mij op de hoogte wilt houden van verdere pogingen om u uit dit huis te verjagen. Ik verzeker u nogmaals dat ik niets met dat geval met die gong te maken heb gehad.” Hij nam beleefd, maar stug afscheid en juffrouw Fother liet hem uit.
    


    
      „Zo,” zei ze toen ze in de kamer terugkwam, „meneer Walker heeft er niets mee te maken.”
    


    
      „Gelooft u dat werkelijk, tante?” vroeg Clive.
    


    
      „Ik geloof dat hij de waarheid sprak,” antwoordde tante. „Maar het verbaast me dat hij niets heeft gezegd over het feit dat jij hem met moeder Penaluna hebt gezien. Hij moet jullie toch ook gezien hebben, en toch zegt hij er helemaal niets over.”
    


    
      „Maar dat heb ik óók niet gedaan,” zei Clive. „Ik wilde dat hij er zelf over zou beginnen.”
    


    
      „Zou hij zich niet afvragen waarom jij er niets over gezegd hebt?” vroeg Margaret.
    


    
      „Laat hij zich dat maar rustig afvragen!” vond Clive.
    


    
      „Misschien,” zei Margaret, „waren hij en moeder Penaluna zo druk in gesprek, dat ze ons werkelijk niet gezien hebben.”
    


    
      Clive haalde zijn schouders op en mompelde dat ze volgens hem nog lang niet klaar waren met John Walker. „Natuurlijk,” zei tante, „is het mogelijk dat zijn bezoek aan de hut van de oude heks niets met ons te maken heeft en dan had hij dus helemaal geen reden om het te vertellen.”
    


    
      „Misschien,” lachte Margaret, „heeft hij een wrat die moeder Penaluna weg moest wensen.”
    


    
      „Ik weet zeker dat het wel iets met ons te maken had,” zei Clive. „Ik vertrouw hem niet. Zelfs al heeft hij niets met die grammofoon te maken, dan vertrouw ik hem nog voor geen cent!”
    


    
      „Ik eigenlijk ook niet,” zei Margaret.
    


    
      „U verkoopt het landgoed toch echt niet, hè, tante?” smeekte Clive bezorgd.
    


    
      „Nee, lieverd, dat zal ik nooit zonder jouw toestemming doen.”
    


    
      „Dank u, tante. Mijn toestemming krijgt u nooit. Al zou mijn leven ervan afhangen.”
    


    
      „Overdrijf niet zo, Clive,” zei tante. „Je hoeft je heus niet bezorgd te maken. Ik heb zo’n idee dat alles tenslotte wel op zijn pootjes terecht zal komen.”
    

  


  
    
      9. De verdwijning
    


    
      

    


    
      De volgende dag ging juffrouw Fother ’s middags met Margaret boodschappen doen in Penzance en ze lieten Clive aan zijn lot over.
    


    
      Clive vond het heerlijk door de verwaarloosde tuin te dwalen en erover na te denken wat hij met dat alles zou doen als hij volwassen was en veel geld had verdiend. Hij vertelde over zijn plannen aan zijn zus, die zat te wachten totdat tante klaar was.
    


    
      „Je zult toch eerst dat geld moeten verdienen,” zei ze heel nuchter.
    


    
      „Jij hoeft alleen maar met een rijke Amerikaan te trouwen, Margaret, en die zal het vast wel prettig vinden zijn zwager een stuk of wat duizendjes toe te stoppen.”
    


    
      „Hij zal wel wijzer wezen,” lachte ze. Toen riep tante haar en gingen ze samen op weg naar Penzance.
    


    
      Nadat ze hun boodschappen hadden gedaan, gingen ze naar het kantoor van meneer Pengel in de hoop dat hij even tijd voor hen had. Ze hadden geluk en juffrouwFother en Margaret werden even later hij hem binnengelaten.
    


    
      „Wat is er dit keer?” vroeg hij glimlachend. „Is er weer iets gebeurd?”
    


    
      „Ja, meneer Pengel. We hebben gistermorgen bezoek gehad van meneer Walker,” antwoordde juffrouw Fother en vertelde over het bezoek.
    


    
      „Dat verbaast me,” mompelde de notaris. Hij trommelde een ogenblik met zijn vingers op de tafel. Dat was een gewoonte van hem als hij ergens diep over nadacht. „Hij had dat niet buiten mij om moeten doen. Ik vind het niet erg beleefd van hem.”
    


    
      „Ons besluit staat vast,” zei tante vastberaden. „We verkopen het landgoed niet.”
    


    
      „Juist ja,” zei meneer Pengel. „Ik denk dat hij wel weer contact met mij zal opnemen. Ik weet in ieder geval waar hij logeert.”
    


    
      Juffrouw Fother en Margaret kwamen juist voor theetijd op het kasteel terug.
    


    
      „Ik geloof dat uw neef er nog niet is,” zei mevrouw Tonkin. „Ik heb hem nog niet gezien of gehoord.”
    


    
      „Hij zal niet op de tijd gelet hebben,” lachte juffrouw Fother.
    


    
      Maar toen Clive geen thee kwam drinken — iets dat nog nooit was gebeurd — ging Margaret naar buiten om hem te roepen. Ze kreeg echter geen antwoord. Tenslotte kwamen tante en Margaret tot de overtuiging dat er iets met de jongen gebeurd moest zijn.
    


    
      „Hadden we nu maar telefoon,” zuchtte juffrouw Fother. „Iets verderop langs de weg staat een huis,” zei Margaret. „Misschien hebben ze daar telefoon. Het is maar vijf minuten lopen.”
    


    
      „Dan ga ik daarheen en bel meneer Pengel,” besloot juffrouw Fother. „Als hij niet op kantoor is, bel ik hem thuis. Maar laten we eerst nog even in de omgeving zoeken.”
    


    
      „Hij kan de hei wel opgegaan zijn,” meende Margaret. Ze doorzochten de omgeving, maar kregen geen antwoord op hun geroep.
    


    
      „Ik zal de laan aflopen tot aan het hek; vandaar kun je een heel eind kijken. Misschien komt hij er net aan,” zei Margaret.
    


    
      „Ik ga me je mee,” besloot juffrouw Fother, „en als we hem niet zien, ga ik naar dat huis aan de weg. Ik heb zo’n voorgevoel dat er iets gebeurd is. Er gebeuren hier zoveel vreemde dingen!”
    


    
      Ze liepen tot aan het hek en keken in de richting van Madron. Ze konden de weg in zijn geheel overzien doordat het dorp op een heuvel lag, maar ze zagen Clive niet. „Ik ga opbellen,” zei juffrouw Fother en ze draaide zich om. „Jij kunt beter naar huis gaan voor het geval hij er intussen al is. In dat geval moeten jullie me komen waarschuwen. Tot straks dan, hoe eerder ik bel, hoe beter. Weet je wie daar woont?”
    


    
      „Ik geloof dat mevrouw Tonkin heeft gezegd dat er een dokter woont. Even verderop ligt nog een huis. Als er bij de dokter niemand thuis is, kunt u daar misschien wel bellen.”
    


    
      „Goed, ga jij nu terug naar huis en ais Clive er is, kom je me achterna en anders blijf je thuis tot ik terugkom. Ik hoop niet dat hem op een eenzame plek op de hei een ongeluk is overkomen; ik ben bang dat er iets anders aan de hand is.”
    


    
      „Wat dan, tante?”
    


    
      „Ik maak me zorgen over die vreemde pogingen om ons uit het huis te jagen. Het zou me helemaal niet verbazen als ze hem ontvoerd hebben om ons te dwingen het landgoed te verkopen.”
    


    
      „O, tante Millie!” riep Margaret. „Wat afschuwelijk!”
    


    
      „Ja, dat is het. Maar ik vrees dat het waar is,” zei juffrouw Fother en ze ging op weg naar het huis van de dokter. Margaret liep terug.
    


    
      „Is mijn broer al thuis?” vroeg ze aan mevrouw Tonkin. Nee, Clive was er nog niet.
    


    
      Twintig minuten later kwam juffrouw Fother terug. „Meneer Pengel was al naar huis, maar ik heb Guy Hardy gesproken. Hij komt onmiddellijk hierheen. De mensen in dat huis zijn erg aardig. Ze heten Harvey. Ik heb nog even met de vrouw van de dokter gesproken. Het is prettig goede buren te hebben, en dan nog wel een dokter. Dat kan ons van pas komen.”
    


    
      Guy Hardy kwam een paar minuten later in een kleine rode sportauto voorrijden. Hij sprong uit de wagen en stormde naar binnen.
    


    
      „Wat is er aan de hand, mensen?” riep hij.
    


    
      Nadat ze hem hun angst en vermoedens verteld hadden, dacht hij even na en zei toen tegen Margaret:
    


    
      „Laten we in mijn autootje langs de huizen en de boerderijen gaan om te vragen of ze hem gezien hebben. Het wordt pas over een uur of drie donker. Misschien is hij wel verdwaald.”
    


    
      Een uur later kwamen ze teleurgesteld terug.
    


    
      „Ik geloof dat we maar beter de politie kunnen waarschuwen,” zei Guy. „Dat zal ik wel doen. Ik zal meteen meneer Pengel op de hoogte stellen en vragen wat we moeten doen.”
    


    
      Het duurde niet lang voordat er iemand van de politie arriveerde en daarna kwamen Guy en meneer Pengel. Clive was nog niet terug toen ze alle drie al weer weg waren. De volgende dag was hij nog niet gevonden en ook de dag daarna niet. De kranten stonden vol over de verdwijning. Tante Millie en Margaret waren buiten zichzelf van angst en tante, die had verwacht dat de ontvoerders contact met haar zouden zoeken, was teleurgesteld omdat er geen enkel teken van leven ontvangen werd.
    


    
      „Zou meneer Walker weten waar Clive is?” vroeg Margaret op een morgen.
    


    
      „Dat is iets waar ik zelf ook al over gedacht heb,” antwoordde juffrouw Fother. „Maar ik veronderstel dat meneer Pengel hem dat al gevraagd heeft.”
    


    
      „Ik zou het zelf aan hem willen vragen,” antwoordde Margaret. „Waarom gaan we niet naar zijn hotel en vragen hem te spreken? Dat kan toch geen kwaad?”
    


    
      „Ik wil niet dat er gezegd wordt dat ik niet alles geprobeerd heb. Als meneer Walker werkelijk iets met Clives verdwijning te maken heeft, zal hij niets loslaten. Maar als hij er niets mee te maken heeft, kan hij ons misschien een bruikbare aanwijzing geven. De politie schijnt niets te doen.”
    


    
      Ze gingen naar het hotel aan de boulevard waar meneer Walker logeerde. Ze werden in de conversatiezaal gelaten, waar twee oudere heren rustig de krant zaten te lezen. Ze hoefden maar even te wachten.
    


    
      „Ik kan wel raden waarvoor u gekomen bent, juffrouw Fother,” zei meneer Walker na de begroeting. „Gelooft u mij, ik ben erg geschrokken toen ik het nieuws van de verdwijning las. Meneer Pengel heeft me botweg gevraagd of ik er iets mee te maken had. Ik heb hem verzekerd, en ik verzeker het u ook met klem, dat ik er niets, maar dan ook niets mee te maken heb.”
    


    
      Hij scheen heel oprecht, maar geen van beiden vertrouwde hem.
    


    
      „Ik wou dat ik iets kon doen, maar de politie zal alle mogelijkheden al wel onderzocht hebben. Als hij een ongeluk heeft gehad, zou dat nu al lang bekend zijn.”
    


    
      „Tante denkt,” barstte Margaret uit, „dat hij door dezelfde man ontvoerd is die de grammofoon onder het dak van het oude huis verborgen heeft.”
    


    
      „Dat zou kunnen,” antwoordde meneer Walker. Hij keek hen scherp aan. „Maar weet u wie dat gedaan heeft?”
    


    
      „Nee, dat weten we niet,” zuchtte juffrouw Fother. „Maar ik heb de politie alles verteld en zij kan het tenslotte het beste onderzoeken.”
    


    
      „Natuurlijk, dat ben ik met u eens. Het is allemaal bijzonder naar,” zei meneer Walker peinzend. „Als ik iets voor u kan doen wilt u me dat dan alstublieft zeggen. Ik zal meneer Pengel nog eens bezoeken. Wij zijn beiden rechtskundige en wij zien misschien een mogelijkheid die anderen, zoals.de mensen van de politie, niet zien.”
    


    
      „Ik ben voor iedere hulp bijzonder dankbaar,” antwoordde juffrouw Fother.
    


    
      Tante en Margaret gingen naar de Zonnehorst terug. Ze waren niet helemaal overtuigd van de oprechtheid van meneer Walker, hoewel ze moesten toegeven dat ze geen reden hadden om hem te wantrouwen. Juffrouw Fother meende dat hij eerst maar eens moest laten zien in hoeverre hij wilde samenwerken met meneer Pengel.
    


    
      Sinds Clives verdwijning logeerde Guy Hardy op aandringen van meneer Pengel op het kasteel. Juffrouw Fother vond het prettig dat de jongeman, die ze erg graag mocht, nu bij hen was. Ze was erg bezorgd over het feit dat er nog geen losprijs geëist was, want ze was er zeker van dat Clive ontvoerd was. De politie scheen geen bepaalde mening over het gebeurde te hebben. Ze zeiden alleen maar: „Wij zijn ermee bezig; laat u het maar aan ons over.”
    


    
      „Heeft Clive gezegd dat hij in de bossen in de omgeving zou gaan wandelen?” vroeg Guy op een avond.
    


    
      „Nee,” antwoordde Margaret, „maar het is best mogelijk dat dat idee plotseling bij hem opgekomen is. Ik vraag me af...” Ze zweeg plotseling.
    


    
      „Wat vraag jij je af?” vroeg Guy.
    


    
      „Ik vraag me af of hij misschien naar de hut van moeder Penaluna is gegaan,” zei ze aarzelend.
    


    
      „Dat is mogelijk,” mompelde Guy Hardy. „Heb je de politie verteld dat jullie met de heks gesproken hebben?”
    


    
      „Nee,” antwoordde Margaret. „Het is nooit bij me opgekomen dat er verband zou kunnen bestaan tussen dat gesprek en Clives verdwijning.”
    


    
      „Ik ga morgenochtend een bezoek brengen aan dat huisje,” zei Guy.
    


    
      „Mag ik dan mee?” smeekte Margaret.
    


    
      „Goed,” antwoordde hij. „Ik zal op je passen. Hebt uer geen bezwaar tegen?” vroeg hij aan juffrouw Fother.
    


    
      „We gaan alle drie,” besloot juffrouw Fother. „We hadden het al veel eerder moeten doen ”
    

  


  
    
      10, Het rode potlood

    


    
      

    


    
      De volgende morgen voor tienen waren ze al op weg.
    


    
      Na drie kwartier kwamen ze bij het huisje van moeder Penaluna aan. Ze hadden onderweg nergens gerust, hoewel juffrouw Fother erg buiten adem raakte. Er waren in de omtrek geen andere levende wezens te bespeuren dan een paar koeien in de wei en wat kraaien en meeuwen die het binnenland hadden opgezocht.
    


    
      Guy klopte vergeefs op de deur. Hij liep naar de achterkant van het huisje, maar ook daar kreeg hij geen antwoord op zijn geklop en geroep.
    


    
      „Misschien is ze boodschappen doen,” zei juffrouw Fother toen hij zich weer bij hen voegde.
    


    
      „Dat is mogelijk,” antwoordde hij. „Ik zou weleens binnen willen kijken, maar ik mag de deur niet openbreken. Meneer Pengel zou me op staande voet ontslaanals ik zo iets in mijn hoofd haalde.”
    


    
      „Laten we dan een eindje verder lopen,” stelde juffrouw Fother voor. „Het is een prachtige ochtend. Als we terugkomen is zij er misschien.”
    


    
      Ze wandelden een half uur over de hei en gingen toenterug; maar weer kwam er geen antwoord op hun geklop en geroep. Moeder Penaluna was kennelijk niet thuis.
    


    
      „Het kan zijn dat ze Clive hierheen gebraeht hebben,maar dan moeten ze hem al heel gauw weggehaaldhebben,” zei Guy. „We hebben geen enkele aanwijzing.”
    


    
      „We kunnen hier niets doen, laten we maar naar huis gaan,” besloot juffrouw Fother. Ze draaide zich om teneinde haar teleurstelling te verbergen.
    


    
      „Wacht even, tante,” zei Margaret. „Ik geioof dat moeder Penaluna daar aankomt”
    


    
      Inderdaad. De heks droeg een mand vol boodschappen en was kennelijk in Madron geweest. Het drietal wachtte de oude vrouw op.
    


    
      „Kom jij moeder Penaluna weer eens bezoeken, juffie?” vroeg ze aan Margaret met een sluwe uitdrukking op haar gezicht. „Je bent te jong om een liefdesdrankje te kopen, maar niet te jong om je de toekomst te laten voorspellen. Is dat je tante die ook op het kasteel woont?”
    


    
      „Ja,” antwoordde Margaret.
    


    
      „Hoe maakt u het,” zei juffrouw Fother met een glimlach. Ze deed zo vriendelijk mogelijk, hoewel ze al op het eerste gezicht een hekel aan de oude heks had.
    


    
      „Ja, ja, ik weet wel wie u bent. Ik zag al van ver wie jullie waren. Maar wie is die jongeman?”
    


    
      „Mijn naam is Hardy,” antwoordde Guy. „Ik ben met deze dames meegekomen om te vragen of u misschien de jongen hebt gezien die hier een paar dagen geleden met zijn zusje is geweest.”
    


    
      „Ja, ik herinner me hem wel. Ik heb gehoord dat hij verdwenen is.”
    


    
      „U hoort nogal eens wat.”
    


    
      „Ik wéét een heleboel,” antwoordde ze vinnig.
    


    
      „Weet u waar mijn neef is?” vroeg juffrouw Fother.
    


    
      „U zou me met goud kunnen overladen en dan nog zou ik het niet kunnen zeggen,” antwoordde de oude vrouw.
    


    
      „U hebt hem hier dus vorige week woensdagmiddag niet gezien?” vroeg Guy.
    


    
      „Nee.”
    


    
      „Woont u hier alleen? Was er niet iemand in uw huis die hem misschien wel gezien heeft?”
    

  


  
    
      „Ik woon alleen,” antwoordde moeder Penaluna. „Mensen zoals ik hebben geen gezelschap,” voegde ze er met een grijns aan toe.
    


    
      „Maar u had bezoek toen wij hier waren,” zei Margaret. „Mijn broer en ik hebben gezien dat u met een man stond te praten, toen wij terugkwamen, nadat wij eerst met u gesproken hadden.”
    


    
      „Ah, ik herinner het me. Maar hij kwam niet op bezoek. Hij vroeg alleen maar de weg naar de Ding-Dongmijn.
    


    
      „Die kon hij hiervandaan zien liggen,” zei Margaret scherp.
    


    
      „Maar hij wilde de kortste weg weten,” grinnikte de oude vrouw sluw. „Hij was een meneer uit de stad. Dat kon ik zo zien. Hij was helemaal niet iemand die van wandelen houdt.”
    


    
      „Hebt u die meneer daarna nog eens ontmoet?” vroeg Guy.
    


    
      Ze grinnikte weer en schudde haar hoofd.
    


    
      „Kunt u ons dan helemaal niet helpen?” vroeg juffrouw Fother.
    


    
      „Ik weet niets van de jongeheer. Ik weet alleen dat de Zonnehorst de eigenaren nooit geluk heeft gebracht Als u hem vindt — als hij ooit teruggevonden wordt — moet u hem dat zeggen. Zeg hem dat hij het kwijt moet zien te raken. Vertel hem dat moeder Penaluna dat gezegd heeft. En moeder Penaluna heeft het alziend oog.” Ze draaide zich plotseling om en ging naar haar huisje. De deur sloeg achter haar dicht en ze hoorden dat ze de grendel ervoor schoof.
    


    
      „Nou, dat was het dan,” zei Guy met een grimas.
    


    
      „Wat kunnen we nu nog doen?” vroeg juffrouw Fother.
    


    
      „Ik zou binnen weleens een kijkje willen nemen,” mompelde Guy Hardy.
    


    
      „Zal ik vragen of ik wat water mag drinken?” vroeg Margaret gretig. „Ik kan er dan misschien wat rondkijken”
    


    
      „Ze zal je waarschijnlijk niet binnenlaten, maar het je voor de deur laten opdrinken, als ze je tenminste wat geeft,” zei Guy, „maar het is allicht de moeite van het proberen waard.”
    


    
      „Blijf hier,” zei Margaret opgewonden. „Kom me te hulp als ik na tien minuten nog niet terug ben.”
    


    
      „Sterkte,” wenste Guy haar. Het meisje rende terug naar de hut van moeder Penaluna!
    


    
      Nadat Margaret op de deur geklopt had, schoof moeder Penaluna de grendel van de deur en deed open.
    


    
      „Wat moet je?” vroeg ze onvriendelijk.
    


    
      „Zou ik misschien wat water mogen drinken?” vroeg Margaret. „Het is zo warm en ik heb een verschrikkelijke dorst.”
    


    
      De oude vrouw aarzelde en draaide zich toen met een knikje om, maar ze deed de deur stevig voor Margarets neus dicht. Even later kwam ze met een oud theekopje met water terug.
    


    
      „Hier. Bronwater, koud en lekker.”
    


    
      Margaret dronk het dankbaar op, want ze had echt dorst en het water was werkelijk koud en lekker. Terwijl ze dronk, gluurde ze door de deuropening. De kamer was armzalig ingericht. Er stonden alleen maar een ruw houten tafel en een paar wrakke stoelen. Plotseling begon haar hart te bonzen en ze verslikte zich bijna. Onder de tafel lag een rood potloodje dat erg veel leek op het potlood dat ze haar broer met zijn verjaardag had gegeven. Natuurlijk wist ze wel dat het niet het enige potlood in de wereld was dat er zo uit zag; maar Clive had zo’n potlood. Ze liet niets merken van haar ontdekking. Ze bedankte moeder Penaluna beleefd en gaf het kopje terug. Haar gezicht verried haar opwinding toen ze weer bij tante en Guy Hardy terugkwam.
    


    
      „Wat is er gebeurd?” vroeg tante.
    


    
      Margaret vertelde wat ze gezien had.
    


    
      „Het hoeft natuurlijk helemaal niet Clives potlood te zijn. Er zijn er misschien wel een miljoen die er precies zo uit zien. Maar ik vóélde dat het van hem moet zijn. Ik denk dat hij het expres heeft laten vallen om ons, als we zijn spoor naar het huisje van moeder Penaluna gevonden hadden, te laten merken dat we op de goede weg zijn.”
    


    
      „We moeten het aan de politie vertellen,” vond Guy Hardy. „Ik ga nu meteen naar Penzance.”
    


    
      Hij kwam later op de dag terug.
    


    
      „De politie,” vertelde hij, „heeft het huisje doorzocht. Ze hebben geen spoor van Clive gevonden.”
    


    
      „En dat rode potlood dan?” vroeg Margaret.
    


    
      „Dat hebben ze gevonden en moeder Penaluna had direct haar antwoord klaar. „De dominee moet het hebben laten vallen toen hij vorige week bij me was.”
    


    
      De dominee verklaarde dat hij een heleboel rode potloden heeft en dat hij echt niet wist of hij er een verloren had. We zijn dus nog even ver,” zuchtte Guy aan het eind van zijn verhaal.
    


    
      „Ik weet zeker dat het Clives potlood is,” zei Margaret.
    


    
      „Ik wil het best geloven,” antwoordde Guy, „maar wie kan het bewijzen? De dominee hééft moeder Penaluna bezocht.”
    


    
      „Heeft de politie verteld of ze al een spoor van Clive hebben gevonden?” vroeg juffrouw Fother.
    


    
      „Nee, ze hebben niets gezegd,” antwoordde Guy.
    


    
      „Ik voel er veel voor de zaak aan Scotland Yard voor te leggen,” zei juffrouw Fother.
    


    
      „Dat moet de commissaris beslissen,” antwoordde Guy ernstig, „en als hij tevreden is over de gang van zaken bij zijn eigen korps, zal hij niet gauw de hulp van Londen inroepen.”
    


    
      „Hij kan dan wel tevreden zijn, maar ik ben het niet,” barstte juffrouw Fother uit. „Ik sta erop dat de hulp van Scotland Yard wordt ingeroepen.”
    


    
      „Dat moeten we met meneer Pengel bespreken,” antwoordde Guy, „voordat we een dergelijke eis kunnen stellen.”
    


    
      „Maar mijn neef is in gevaar. Is de trots van de politie dan belangrijker dan zijn veiligheid?”
    


    
      „Ik weet,” zei hij rustig, „dat er besprekingen zijn geweest tussen de politie van Penzance en Scotland Yard, maar wat er besproken is weet ik niet. Ik had het eigenlijk niet mogen zeggen, maar u mag het wel weten. Er moet echter niet verder over gesproken worden en zeker niet als mevrouw Tonkin in de buurt is. U kunt niet voorzichtig genoeg zijn. Dat gedoe met die gong was maar een onnozele poging om u bang te maken, maar Clives verdwijning is heel ernstig. Ik denk echter dat die twee dingen nauw verband met elkaar houden en als we het ene geval ontraadseld hebben, dan komt het andere ook wel. Ik ga die grap met de grammofoon verder uitzoeken. Ik ben benieuwd wat ik zal vinden.”
    


    
      „Mag ik helpen?” smeekte Margaret.
    


    
      „Natuurlijk,” antwoordde hij.
    


    
      „Ik geloof nog steeds dat die meneer Walker erachter zit,” hield ze vol.
    


    
      „Ik persoonlijk geloof niet dat hij iets met de grammofoon te maken heeft. Daar is hij te slim voor. Iemand, die niet zo gezegend is met een goed stel hersens, heeft dat gedaan. Meneer Walker kan iets te maken hebben met de verdwijning van Clive, maar zelfs daar ben ik niet zo zeker van. Jij en ik, Margaret, zullen proberen of we een beetje meer te weten kunnen komen over die grammofoonplaat van de gong.”
    


    
      „Ja, laten we dat proberen,” zei Margaret.
    


    
      „Om te beginnen,” ging Guy verder, „is er een dergelijke plaat in de handel? Als dat zo is, is hij dan in Penzance te krijgen? We gaan morgen samen alle grammofoonzaken af om te zien of we een gongplaat kunnen vinden.”
    


    
      De volgende morgen reed Margaret met Guy mee inhet sportautootje naar de stad. Bij de eerste muziekhandel hadden ze al succes. Ze hoorden dat de politie er ook al was geweest. De plaat was er een uit een serie, die gemaakt was ten behoeve van amateur-toneelspelers. Hij was per brief besteld en zou door een klein meisje op een bepaalde dag afgehaald worden. Dat was gebeurd. De brief had geen adres van de afzender vermeld en de winkelier kende het meisje niet. Maar hij had de bestelde plaat meegegeven.
    


    
      „Had ze een schooluniform aan?” vroeg Margaret.
    


    
      „Een heel verstandige vraag,” vond Guy.
    


    
      Ze kregen een ontkennend antwoord. Het meisje was eenvoudig en netjes gekleed én ze was ongeveer twaalf jaar oud.
    


    
      „Was ze zenuwachtig toen ze erom vroeg?” vroeg Guy.
    


    
      „Nee, helemaal niet,” antwoordde de muziekhandelaar.
    


    
      Ze verlieten de winkel. In ieder geval waren ze iets wijzer geworden.
    


    
      „Laten we naar het politiebureau gaan,” stelde Guy voor, „en vragen of ze dat meisje opgespoord hebben. Ik ken brigadier Thomas en hij zal het waarschijnlijk wel aan mij vertellen of in ieder geval aan jou omdat jij Clives zuster bent.”
    


    
      „Nee,” antwoordde de brigadier toen ze het hem vroegen, „we hebben dat meisje nog niet opgespoord. Maar u moet de moed niet verliezen. Er zit schot in de zaak, dat kan ik u nu al wel zeggen.”
    


    
      Ze kregen niets meer uit hem en nadat Guy Margaretop ijs getrakteerd had, reden ze terug.
    

  


  
    
      11. Gevangen
    


    
      

    


    
      De kamer was altijd donker. Clive wist niet meer of het dag was of nacht. Als de deur werd opengedaan zag hij dat de overloop ook helemaal donker werd gehouden, zodat hij ook daaraan niet de dag van de nacht kon onderscheiden. Als hij eten kreeg, brachten ze een kaarsje mee, maar dat namen ze weer mee als ze het lege bord weghaalden. Hij kon alleen maar gissen dat het dag was omdat hij eten kreeg, maar ze hadden het hem even goed ’s nachts kunnen geven. Hij zou het verschil niet geweten hebben. De luiken voor het enige raam waren vastgespijkerd en hij kon ze niet openkrijgen. Hij mocht alleen de kamer uit om zich te wassen en dan werd hij bewaakt door de vrouw die hem de maaltijden bracht. Die vrouw hield dan altijd een kleine revolver in haar hand.
    


    
      Clive merkte nu hoe dom hij geweest was. Hij boette nu voor zijn onvoorzichtigheid. Hij had niet met de man mee moeten gaan die hem beloofd had hem de plek te wijzen waar dassenholen waren. In ieder geval had hij, toen hij het terrein van de Zonnehorst verliet om met die vreemde man mee te gaan, zijn ogen beter open moeten houden. Hij had die kleine auto helemaal niet verdacht gevonden. Het was een oude wagen geweest die helemaal aan de kant van de weg naar Madron had gestaan. Maar net toen hij en de vreemde ter hoogte van de auto waren gekomen, had hij een enorme klap achter zijn oor gevoeld en toen hij bijkwam was hij tot de ontdekking gekomen dat hij gevangen zat. Hij had een barstende hoofdpijn gehad die echter gauw verdwenen was.
    


    
      In ieder geval, dacht hij, had meneer Walker niet in die auto gezeten. Maar wie dan wel? Misschien een medeplichtige van hem? In ieder geval was het een handlanger geweest van de man die hem beloofd had de dassenholen te wijzen. De man zelf had hij niet meer gezien. Zijn eten werd door een vrouw gebracht die net zoals de man ongeveer veertig jaar was. Ze sprak alleen tegen hem als dat hoogst noodzakelijk was en ze weigerde zijn vragen te beantwoorden. Hij had er geenidee van hoeveel tijd er voorbijgegaan was sinds zijn ontvoering.
    


    
      Hij was van een ding heel zeker: er bestond beslist een samenzwering om hem uit de Zonnehorst te krijgen. Zat meneer Walker daar misschien achter? Maar waarom zou iemand het landgoed, dat zo slecht onderhouden was en waar zoveel geld bij zou moeten, toch willen hebben? Plotseling ging de deur open. Clive keek op. Hij verwachtte de vrouw te zien die hem altijd zijn eten bracht, maar deze keer was het een meisje dat iets jonger leek dan hij. Ze had een kaars bij zich die ze op een van de twee kale stoelen, die met het smalle ïjzeren bed het enige meubilair vormden, neerzette.
    


    
      Toen haalde ze een spel kaarten te voorschijn.
    


    
      „Ze zeiden dat ik met je moet spelen,” zei ze ernstig,
    


    
      „Waar ben ik?” vroeg hij.
    


    
      „Dat mag ik niet zeggen.”
    


    
      „Woon jij hier?”
    


    
      Ze knikte.
    


    
      „Hoe heet jij?” ‘
    


    
      „Kerenza.”
    


    
      „Dat is een vreemde naam.”
    


    
      „Hier in Cornwall zijn wel meer meisjes die zo heten.
    


    
      Hoe heet jij?”
    


    
      „Clive.”
    


    
      „Ik heb ze over jou horen praten.”
    


    
      „Wat zeiden ze dan en wie zijn „ze”?”
    


    
      „Mag ik niet vertellen. Zullen we kaarten? Maar ik ken maar één spelletje.”
    


    
      „Wil je me niet vertellen waar ik ben?’
    


    
      „Mag ik niet.'”
    


    
      „Waarom zijn de luiken voor de ramen dichtgespijkerd? Omdat ik niet mag weten waar ik ben?”
    


    
      „Dat zal wel. Zullen we beginnen? Jij geeft.”
    


    
      Onder het spel stelde Clive soms onverwacht een vraag. Hij hoopte dat hij daarmee Kerenza zou overrompelen,maar hij slaagde er niet in iets uit haar te krijgen over zijn verblijfplaats of over de mensen die hem gevangen hadden genomen. Eerst dacht hij dat hij in het huisje van moeder Penaluna was, maar al gauw was hij daar niet meer zo zeker van. Toen hij over moeder Penaluna was begonnen, was het meisje wel angstig geworden, maar toen hij had gevraagd of ze moeder Penaluna goed kende, had ze niet geantwoord. Ze hadden haar kennelijk precies verteld wat ze Clive kon vertellen en wat niet.
    


    
      Ongeveer drie dagen na het eerste bezoek van het meisje — ze kwam iedere dag met hem kaarten na het eten dat zij nu bracht in plaats van de vrouw — kwam er een verandering in de toestand.
    


    
      De deur ging plotseling open en er kwam een man binnen met een olielamp die hij op een van de stoelen zette. Bij het licht van de lamp herkende Clive zijn ontvoerder.
    


    
      „Waarom hebt u mij hier gebracht en waarom moet ik hier blijven?” riep hij woedend uit.
    


    
      „Kijk eens aan, wat een opgewonden standje! Stort jij je hart maar eens uit. Daar kwam ik juist voor. Ik wil met je praten als man tegen man, mijn beste jongen!”
    


    
      „Ten eerste,” zei Clive, „waar ben ik?”
    


    
      „Niet zo haastig, Clive Carne!” zei de man. „Laten we verstandig te werk gaan. Jij luistert eerst naar wat ik te zeggen heb. Ik heb geen kwade bedoelingen met je. Jij krijgt je vrijheid terug in ruil voor iets dat ik wil hebben.”
    


    
      Hij sprak niet onbeschaafd, maar zijn stem klonk ruw. „Ik veronderstel,” zei Clive, „dat u de Zonnehorst wilt hebben, nietwaar?”.
    


    
      „Juist, goed geraden. Ik wil het landgoed hebben. Mijn deelgenoten en ik willen een redelijke prijs betalen, in aanmerking genomen dat het huis een halve ruïne is.”
    


    
      „Deelgenoten? Dat begrijp ik niet,” zei Clive.
    


    
      „Het is gewoon een zakelijke kwestie,” antwoordde de man. „Wij willen het landgoed kopen.”
    


    
      „Maar ik wil het niet verkopen,” zei Clive woedend. „En ik zal het ook niet verkopen.”
    


    
      „Dan zal je lieve tante je nooit meer zien,” zei de man.
    


    
      „Maar u kunt me niet zo maar gevangen houden. Wij zijn in Engeland! Mijn tante zal de hulp van de politie wel ingeroepen hebben en ze zullen u gauw op het spoor zijn.”
    


    
      „Ha, de politie!” lachte de man schamper. „Ze zullen jou hier niet vinden. Maar je hoeft je geen zorgen te maken. Je zult vrijkomen als je tante de redelijkheid van ons verzoek inziet. Om jou veilig en wel terug te hebben zal ze aan notaris Pengel wel vertellen dat de Zonnehorst verkocht moet worden, en gauw ook.”
    


    
      „Is meneer Walker een van uw vrienden?” vroeg Clive.
    


    
      „Beslist niet,” antwoordde de ander. „Ik weet dat hij ook op het landgoed aast, maar nu wij jou in onze macht hebben, weet hij dat wij alle troeven in handen hebben. Nu moet jij je als een verstandige jongen gedragen en precies doen wat ik zeg. Dan ben je zo weer vrij.”
    


    
      „Wat dan?” vroeg Clive achterdochtig.
    


    
      „Een briefje aan je tante schrijven, in je eigen woorden, vriendje. Ze kent je handschrift en ze kan dus zien dat het geen vervalsing is. Vertel haar dat je gevangen wordt gehouden, maar dat je niet weet waar, én dat je wordt vrijgelaten als ze het kasteel verkoopt. Als ze daarin toestemt moet ze een advertentie plaatsen onder de rubriek Diversen in het Dagblad voor Cornwall. Daarna zullen we haar verdere instructies geven.”
    


    
      „Denkt u dat u dit allemaal ongestraft kan doen?”
    


    
      „Ja, dat denk ik.”
    


    
      „Maar u zult vervolgd worden wegens ontvoering,” zei Clive.
    


    
      „Dat geloof ik toch niet,” lachte de ander.
    


    
      „Ja zeker. Ik zal u zelf laten vervolgen. Zelfs als ik hethuis moet verkopen, zal ik u nog laten vervolgen!”
    


    
      „Je bent minderjarig.”
    


    
      „Dan laat ik het mijn tante doen. U kunt het huis niet kopen zonder uzelf aan vervolging bloot te stellen.”
    


    
      „Tjonge, tjonge, wat strijdlustig!” lachte de man. „Kom, ik heb papier en een vulpen meegebracht. Wil je dat briefje schrijven?”
    


    
      „Waarom niet? Het zal voor mijn tante wel een opluchting zijn en aan de andere kant zal het er weinig toe doen. Geef maar!” voegde hij er bijna opgewekt aan toe.
    


    
      Clive begon fluitend het briefje te schrijven. Toen het klaar was, gaf hij het met een spottende blik in zijn ogen aan de man.
    


    
      „Ik hoop dat het zo goed is,” zei hij.
    


    
      De man las het en knikte instemmend. Toen deed hij de brief in een envelop en beval Clive het adres erop te schrijven. De jongen deed wat hem opgedragen was. Hij bedacht dat er nu wat schot in de zaak kwam. Hij was blij dat zijn tante en zijn zus, die zeker heel ongerust zouden zijn, nu spoedig zouden weten dat hij leefde, al wisten ze dan niet waar hij gevangen werd gehouden. Hij kon het gerust aan hen en aan Guy Hardy overlaten alles te doen wat er gedaan moest worden.
    


    
      „Ik waarschuw u nog eens,” zei hij, „dat u er weinig plezier van zult hebben.”
    


    
      „Laat dat maar aan ons over. We rekenen erop dat je tante alles zal doen om je weer veilig thuis te krijgen en dat ze alles zal willen beloven. Ik neem aan dat ze haar belofte zal nakomen zodat ze het landgoed aan ons zal verkopen in ruil voor je vrijheid.”
    


    
      „En dan nog kunt u vervolgd worden wegens ontvoering!” zei Clive. „Dat kan ik u wel voorspellen.”
    


    
      De man lachte en ging de kamer uit. Hij nam de brief en de lamp mee.
    

  


  
    
      12. De advertentie
    


    
      

    


    
      Clives brief werd de volgende morgen bezorgd. Hij was volgens het poststempel in Truro gepost.
    


    
      „Gelukkig, hij leeft!” zei tante, terwijl ze de brief aan Margaret gaf.
    


    
      „O, tante, wat heerlijk!” riep Margaret.
    


    
      „We moeten dadelijk na het ontbijt naar meneer Pengel. Dan kan hij de brief aan de politie laten zien.”
    


    
      In de envelop zat nog een getikt briefje zonder ondertekening waarin stond dat de afzender in het bezit wilde komen van de Zonnehorst en dat hij bereid was er een redelijke prijs voor te betalen, maar dat, als ze niet aan zijn wensen tegemoet zouden komen, dat verhaald zou worden op Clive.
    


    
      Juffrouw Fother nam Margaret mee naar meneer Pengel. De notaris las de twee brieven langzaam en zorgvuldig en dacht lang na, voordat hij begon te spreken. „Wij moeten die brieven natuurlijk aan de politie laten zien,” zei hij.
    


    
      „Ja,” zei juffrouw Fother, „maar ik vond het beter u eerst op de hoogte te stellen.”
    


    
      „Goed,” zei meneer Pengel. „Wij moeten heel voorzichtig te werk gaan en geen domme dingen doen.” Hij zweeg even en zei toen: „Ik zal Hardy onmiddellijk met de brieven naar inspecteur Pollard sturen.”
    


    
      Hij schreef een kort begeleidend briefje, deed alles in een envelop en gaf die met Guy Hardy mee.
    


    
      „Wat dat verkopen betreft,” ging hij verder toen Guy weg was, „hebt u al over die mogelijkheid nagedacht? Ik kan het u alleen maar aanbevelen. Maar” — hij hield zijn hoofd schuin toen hij verder ging — „ik veronderstel dat het nu een gevoelskwestie is geworden.”
    


    
      „Ja, zeker voor Clive,” antwoordde juffrouw Fother, „en zo denk ik er ook over.”
    


    
      „Clive zou het verschrikkelijk vinden,” zei Margaret.
    


    
      „Ik geloof dat u het wel als vaststaand kunt aannemen, meneer Pengel,” ging juffrouw Fother verder, „dat het landgoed niet verkocht wordt voordat we geprobeerd hebben of we het finaneieel kunnen redden. Als we heel zuinig zijn en met veel overleg beginnen met het herstel is er zeker een kans dat we totdat Clive meerderjarig is het landgoed kunnen behouden. Daarna kan Clive beslissen of hij het wil verkopen of niet. Maar nu zullen we niet tot verkoop overgaan, meneer Pengel.”
    


    
      „Juist ja,” zei de notaris. „Het is nog te vroeg om een beslissing te nemen. Zelfs al zou u besluiten het landgoed te verkopen, dan zou ik zeker niet adviseren dat aan een stel oplichters te doen. Het zou veel en veel beter zijn als u probeert meneer Walker aan het lijntje te houden. Misschien is hij wel bereid een hogere prijs te betalen.”
    


    
      „Clive,” zei Margaret, „wil het landgoed niet aan meneer Walker verkopen. Daar ben ik zeker van. Hij heeft een hekel aan die man.”
    


    
      „Je kunt geen zaken doen, jongedame,” zei meneer Pengel droog, „als je alles laat afhangen van het feit of je iemand aardig vindt of niet. In ieder geval is de verkoop — op het ogenblik althans — nog niet aan de orde. We doen er beter aan al onze aandacht te richten op de opsporing van Clive.”
    


    
      „Ik vraag me af,” zei juffrouw Fother, „wat er toch voor bijzonders aan de Zonnehorst is dat men zulke grote risico’s nemen wil en er zelfs een misdaad voor wil begaan.”
    


    
      „Dat is inderdaad de vraag,” antwoordde de notaris, „en ik weet er evenmin als u een antwoord op.”
    


    
      „Het is gewoon chantage,” vond juffrouw Fother.
    


    
      „Ik vermoed dat dit het werk is van niet erg ontwikkelde mensen,” antwoordde de notaris nadenkend, „want het lijkt een tamelijk dom plan. Misschien zit er een bende misdadigers achter, hoewel ik me niet kan voorstellen waarom. Om een smokkelnest van het kasteel te maken? Vroeger werd er in Cornwall veel gesmokkeld, maar per slot ligt het landgoed te ver van de zee. Het is volgens mij onmogelijk er geld uit te slaan door de bomen om te hakken en er een aantal flatgebouwen neer te zetten. De kosten zouden veel te hoog zijn en ik betwijfel of de gemeente erin zou toestemmen. Nee,” concludeerde hij hoofdschuddend, „ik weet beslist niet waarom ze het landgoed willen kopen. Er móét een reden zijn. Maar welke? Ik heb in mijn loopbaan nog nooit zo iets meegemaakt en ik heb toch tientallen erfenissen behandeld.”
    


    
      „Denkt u dat meneer Walker ondanks zijn ontkenning erachter zit? Ik kan werkelijk niet zeggen dat ik hem een aardige man vind.”

    


    
      „Maar zijn aanbod werd openlijk en via mij als uw notaris gedaan. Niemand kan bezwaar hebben tegen een eerlijke en juiste gang van zaken, nietwaar?”
    


    
      „En toch is het vreemd,” ging juffrouw Fother verder, „dat er twee keer een bod op de Zonnehorst is gedaan.
    


    
      Ik betwijfel of meneer Walker ons de werkelijke reden heeft gezegd. Ik kan het natuurlijk bij het verkeerde eind hebben, maar toen hij me vertelde over zijn invalide vrouw die op doktersadvies in Cornwall moest wonen, had ik het gevoel dat het maar een verzinsel was om de ware reden te verbergen.”
    


    
      „Ik geloof,” antwoordde meneer Pengel, „dat meneer Walker oprecht is en dat uw wantrouwen wordt veroorzaakt doordat hij zo aanhoudt. Wij hebben vaak een afkeer van mensen die ons willen dwingen iets te doen.”
    


    
      „Dat is waar,” gaf juffrouw Fother toe, maar toch bleef ze bij haar mening.
    


    
      Op dat moment ging de telefoon.
    


    
      „Ja?” zei meneer Pengel. „O, inspecteur. Goedemorgen. Ja, natuurlijk. Dat vind ik ook. Ik geloof niet dat het een vervalsing is... Ja, juffrouw Fother is nog op mijnkantoor... Goed, ik zal het haar vragen... Dank u, inspecteur... Dat was, zoals u wel begrepen zult hebben, inspecteur Pollard,” zei hij toen hij de hoorn had neergelegd. „Hij zou graag willen dat u en uw nicht even op het bureau komen voordat u naar huis gaat. Voor vingerafdrukken. Als hij de vingerafdrukken van u beiden kan uitschakelen — ik zie aan uw geacht dat u de brief hebt aangeraakt zonder aan afdrukken te denken — en ook de mijne en misschien die van Clive, dan kan een eventueel overblijvende afdruk heel belangrijk zijn en gebruikt worden als bewijsstuk. Wilt u even bij hem langs gaan?”
    


    
      „Natuurlijk,” antwoordde juffrouw Fother en stond op. „We zullen direct naar het bureau gaan.”
    


    
      Inspecteur Pollard nam hun vingerafdrukken en liet hen met een politieauto naar huis brengen. De bestuurder nam de haarborstel van Clive mee naar het bureau, zodat ze ook diens vingerafdrukken konden vergelijken met die op de brief.
    


    
      „Die brief zou ons best eens op een spoor kunnen brengen,” zei de bestuurder toen hij de haarborstel zorgvuldig inpakte.
    


    
      „Dat hoop ik van ganser harte,” antwoordde juffrouw Fother. „Margaret en ik maken ons grote zorg over Clive.”
    


    
      „Dat geloof ik graag, juffrouw Fother,” zei de politieman. „Ik verzeker u dat we ons best doen deze zaak op te lossen.”
    


    
      Zonder Clive leken het huis en de bossen eromheen verlaten en niet erg aanlokkelijk. Margaret verveelde zich grenzeloos. Dat was helemaal niets voor haar omdat ze van nature een bedrijvig en levendig meisje was. Sinds de ontvoering van haar broer mocht ze niet meer alleen in de omgeving rondzwerven. Ze bleef in de buurt van het huis zodat ze altijd door de ramen gezien kon worden. Een politieagent was altijd op het terrein aanwezig en Guy Hardy sliep iedere nacht in het kasteel. Omdat hij vrijgezel was en op kamers woonde bracht die regeling geen bezwaar voor hem mee. Bovendien vond hij het fijn dat hij een kans kreeg zijn speurderstalent te gebruiken. Juffrouw Fother en Margaret beschouwden hem nu als een echte vriend, bijna als een gezinslid.
    


    
      Op aanwijzing van de politie liet meneer Pengel in het Dagblad voor Cornwall een kleine advertentie opnemen waarin stond dat de onderhandelingen pas geopend zouden worden als C.C. weer thuis was.
    


    
      „Ik betwijfel,” gaf Guy als zijn mening te kennen, „of de vos nu uit zijn hol komt, maar het moet geprobeerd worden.”
    


    
      „Wat denk je dat er nu zal gebeuren?” vroeg juffrouw Fother.
    


    
      „De tegenpartij kan nu via meneer Pengel een bod doen dat, als het geweigerd wordt, hen zal dwingen dreigementen te gebruiken. Met Clive als gijzelaar hebben ze de beste kaarten in handen.”
    


    
      „Ik ben bang,” zei juffrouw Fother, „dat zij in staat zullen zijn mijn verzet te breken.”
    


    
      „Wat ik mezelf toch maar steeds weer afvraag, tante,” zei Margaret, „is waarom dit huis toch zo belangrijk is. Is er een fortuin aan diamanten verborgen achter een geheim paneel of zo?”
    


    
      „We zouden in ieder geval iets te doen hebben als we alles eens goed onderzochten,” vond Guy. „Als we iets vinden staan ze schaakmat en dan zullen ze hun plannen moeten opgeven en dan heeft het voor hen geen nut meer Clive vast te houden. Kom, we gaan meteen met het onderzoek beginnen.”
    


    
      . Ze hadden het hele huis al eens doorzocht, want hetzelfde idee was al eerder bij hen opgekomen, maar die keer wilde Guy het aan een degelijk onderzoek onderwerpen. Ze beklopten alle muren en onderzochten iedere plank en tegel in de gangen, het trappehuis en de kamers. Maar er was niets ongewoons te vinden. Niets wees op geheime panelen, verborgen kamers of schuilplaatsen.
    


    
      „Ik geloof dat we hier niet de oplossing van het mysterie zullen vinden,” zei Guy tenslotte. „Volgens mij bestaat er. alleen nog maar de mogelijkheid dat degene die het landgoed wil kopen er een heleboel geld in wil steken en er huizen wil laten bouwen. Maar vreemd blijft het, want ik ben ervan overtuigd dat de gemeente daar nooit toestemming voor geeft. Ze willen namelijk de landgoederen hier in de omgeving zoveel mogelijk in de oude staat bewaren en de Zonnehorst behoort daar ook toe. Het huis mag niet zo maar afgebroken worden. Als een schilder, een timmerman en een loodgieter hier een paar dagen zouden werken, zou het huis al een heel andere aanblik krijgen. De oude Ebenezer Carne kon het niet betalen, maar het huis is goed gebouwd. Ik weet zeker dat u, zolang Clive nog minderjarig is, best in staat zult zijn het financieel te redden. U moet dan heel zuinig zijn en er zal waarschijnlijk wat land verkocht moeten worden, maar het is zeker niet onmogelijk. Wat een vreemde in dit landgoed ziet, begrijp ik niet. Als hier waardevolle smokkelwaar opgeslagen was, hadden we er toch vast een spoor van moeten vinden. Maar dat hebben we niet. Ik geef het op, juffrouw Fother.”
    


    
      „Ik verkoop het landgoed niet,” antwoordde ze. „Zeker niet achter Clives rug.”
    


    
      „De politie zou de herkomst van die brief kunnen achterhalen,” zei Guy, „en dan erachter kunnen komen waar Clive gevangen wordt gehouden.”
    


    
      „Ik kan die angst en spanning niet meer verdragen,” mompelde juffrouw Fother en haar ogen vulden zich plotseling met tranen. „Ik hoop dat we er verstandig aan hebben gedaan die advertentie te plaatsen,” voegde ze eraan toe.
    


    
      „Ze zullen er in ieder geval op reageren,” zei Guy. „Wij kunnen slechts afwachten. De volgende zet zal van de tegenpartij moeten komen.”
    


    
      Maar er kwam geen antwoord op de advertentie. Die werd kennelijk als een weigering opgevat. Ze dachten zeker dat er niet onderhandeld zou worden voordat Clive vrijgelaten werd en omdat hij hun enige troef was weigerden zij hem uit te leveren tenzij op hun eigen voorwaarden. De politie had nog geen enkele aanwijzing waar de verblijfplaats van de jonge gevangene kon zijn. Er werd nogmaals een huiszoeking gedaan bij moeder Penaluna, en nog eens, maar er werd niets gevonden. Het rode potlood was geen bewijs; zelfs al was het niet van de dominee, dan nog hoefde het niet door Clive verloren te zijn.
    


    
      Niemand scheen de jongen op de middag van zijn verdwijning gezien te hebben. Het was duidelijk dat hij op slinkse wijze overgebracht was naar de plaats waar hij nu was. Hij zou dichtbij in een van de huizen of boerderijen achter Madron kunnen zijn, maar even goed kilometers ver weg. Zijn brief was in Truro op de post i gedaan, maar dat was natuurlijk expres gedaan om de politie op een dwaalspoor te brengen.
    

  


  
    
      13. Het dreigement

    


    
      

    


    
      Inspecteur Pollard had aan Scotland Yard gevraagd of er nog meer gevallen van ontvoering, in het bijzonder in het westen, gerapporteerd waren, maar het antwoord luidde ontkennend. Vervolgens had hij aan de politie van Essex gevraagd om inlichtingen over John Walker, advocaat in Hurstmarket. Het antwoord liet niet lang op zich wachten. Op meneer Walker bleek niets aan te merken te zijn. Hij leidde een rustig en onopvallend leven, samen met zijn invalide vrouw.
    


    
      Nogmaals werd er een beroep gedaan op Scotland Yard. Op de brief van Clive was een onbekende vingerafdruk gevonden. Was die bekend in de archieven van Scotland Yard? Het antwoord kwam met de volgende post al binnen. De vingerafdruk was bekend. Hij was van een zekere Giles Horton die vroeger makelaar was geweest in een voorstad van Londen, maar die een jaar of vijf tevoren veroordeeld was tot drie jaar gevangenschap wegens oplichting. Voor zover bekend had hij daarna een fatsoenlijk leven geleid. Zijn adres was onbekend. Als hij weer in zaken was, deed hij dat waarschijnlijk onder een andere naam.
    


    
      „Eindelijk,” zei de inspecteur tegen brigadier Thomas, „hebben we een aanknopingspunt. Vingerafdrukken liegen niet.”
    


    
      De politie van het hele land trachtte nu de ex-gevangene Giles Horton op te sporen die ergens onder zijn eigen of onder een aangenomen naam moest wonen. Scotland Yard stuurde de politie van Penzance een foto van de man en brigadier Thomas nam de foto mee naar de Zonnehorst om hem aan juffrouw Fother en Margaret te laten zien.
    


    
      „Heeft een van u deze man al eens eerder gezien?” vroeg hij.
    


    
      Beiden bekeken de foto nauwkeurig en allebei schudden ze het hoofd.
    


    
      „Nee, nooit,” zei juffrouw Fother. „Maar waarom vraagt u dat?”
    


    
      „We hebben redenen om aan te nemen dat hij een van de mensen is die verantwoordelijk zijn voor de ontvoering van uw neef. Wij zijn er vrijwel zeker van.”
    


    
      „Hoe bent u dat te weten gekomen?” vroeg juffrouw Fother gretig.
    


    
      „Omdat zijn vingerafdrukken op de brief voorkomen die u was toegestuurd uit Truro,” antwoordde hij. „Hij heet Giles Horton. Zegt die naam u iets?”
    


    
      Tante en nicht schudden weer het hoofd. „Nee,” antwoordden ze tegelijk.
    


    
      „Woont hij in Penzance?” vroeg Margaret.
    


    
      „Hoe bent u achter zijn naam gekomen?” vroeg juffrouw Fother.
    


    
      „Eén vraag tegelijk, alstublieft,” lachte brigadier Thomas. Hij vertelde hoe de politie de vingerafdruk geïdentificeerd had. „Dus u ziet wel, juffrouw Fother,” besloot hij, „dat de politie niet stilgezeten heeft.”
    


    
      „Het spijt me dat ik er weleens anders over gedacht heb,” zei ze oprecht. „U geeft me hoop, brigadier. Eindelijk.”
    


    
      Toen de brigadier op het politiebureau terug was, raadpleegde hij zijn chef.
    


    
      „Zal ik de foto eens aan meneer Walker, laten zien, meneer?”
    


    
      Inspecteur Pollard dacht een ogenblik na.
    


    
      „Tja, dat is helemaal geen slecht idee; we kunnen in ieder geval eens zien hoe hij erop reageert Ja, doe dat maar, Thomas.”
    


    
      De brigadier ging naar het hotel. Meneer Walker was aanwezig en ontving hem in de conversatiezaal, die, zoals hij lachend zei, gelukkig leeg was. Wat zouden de mensen anders wel van hem moeten denken als ze zagen dat de politie hem aan de tand voelde?
    


    
      „Waar kan ik u mee van dienst zijn, brigadier?” vroeg hij. „Ik verwacht dat het wel weer iets te maken zal hebben met de verdwijning van de jonge Carne. Is dat zo?”
    


    
      „In zekere zin, meneer. Ik zou graag willen dat u deze foto bekeek.”
    


    
      Hij gaf de foto aan meneer Walker die hem even bekeek en toen zijn blik op de brigadier richtte.
    


    
      „Moet ik dit gezicht ergens van herkennen? Ik weet niet wie het is. Weet u het?”
    


    
      „Een ex-gevangene, Giles Horton genaamd, meneer.”
    


    
      „Giles Horton?” mompelde meneer Walker. „Ja, ik geloof dat ik me de zaak herinner. Oplichting, nietwaar? Ik heb erover gelezen, maar ik weet niet veel meer van die zaak.”
    


    
      „Juist; dank u wel, meneer,” antwoordde brigadier Thomas die meneer Walker gespannen had gadegeslagen toen die de foto bekeek. Hij stak zijn hand uit naar het portret.
    


    
      „Als ik een opmerking mag maken,” zei meneer Walker toen hij de foto teruggaf, „waarom onderzoekt u niet of er iemand die aan Hortons beschrijving beantwoordt hier in Cornwall een makelaarskantoor geopend heeft? Het is maar een opmerking, maar toch...”
    


    
      „Dank u, meneer. Dat is een heel goed voorstel.”
    


    
      De brigadier vond het niet nodig meneer Walker te vertellen dat inspecteur Pollard al eerder op dat idee was gekomen en nu op de uitslag van het onderzoek wachtte. „Dus hij heeft Horton niet herkend?” vroeg de inspecteur toen brigadier Thomas rapport uitbracht.
    


    
      „Nee, meneer, en ik geloof dat hij de waarheid sprak. Nee, ik geloof dat hij de foto niet herkend heeft”
    


    
      „Meneer Pengel heeft me verteld,” zei Pollard, „dat meneer Walker een bod heeft gedaan op het landgoed. Nu probeert Horton er met dreigementen de hand op te leggen. Wat is er toch op dat landgoed aan de hand? Ik heb begrepen dat het volkomen verwaarloosd is. Zou meneer Walker bang zijn dat het zijn neus voorbijgaat?”
    


    
      „Dat zou natuurlijk kunnen, meneer,” antwoordde Thomas.
    


    
      „Hij kende Hortons naam en geschiedenis...” peinsde de inspecteur.
    


    
      „Hij is advocaat, meneer. Hij heeft natuurlijk grote belangstelling voor rechtszaken.”
    


    
      „Dat is mogelijk, Thomas. Nou, laten we hopen dat het nieuws over Horton gauw binnenkomt. Dat hij heeft meegeholpen aan de verdwijning van de jonge Carne staat vast.”
    


    
      Intussen hadden juffrouw Fother en haar nicht wat moed en hoop gekregen en ook een groter vertrouwen in inspecteur Pollard en zijn mannen. Op een ochtend kwam er weer een brief, die keer niet van Clive zelf, maar kennelijk van een van de ontvoerders. De brief was kort en bevatte de eis een gunstiger antwoord te adverteren in het volgende nummer van het Dagblad voor Cornwall. „Spoed is vereist,” was de slotzin. „Anders zal het de jongen slecht vergaan.”
    


    
      Juffrouw Fother aarzelde niet, maar bracht de brief onmiddellijk naar inspecteur Pollard.
    


    
      „Zonder twijfel is dit weer het werk van Horton,” zei de inspecteur. „Wij moeten hem vlug zien te vinden.” Juffrouw Fother en Margaret waren ontzettend geschrokken van het afschuwelijke dreigement, maar Guy Hardy probeerde hen te troosten door te zeggen dat hij geen ogenblik geloofde dat Giles Horton het zou uitvoeren. „Hem en zijn medeplichtigen staan zware straffen te wachten,” zei hij. „Ze rekenen erop dat wij geen vervolging zullen instellen als Clive veilig terugkomt. Ze denken dat ze ons op deze manier angst kunnen aanjagen. Beide pogingen — dat geval met die gong en Clives ontvoering — zijn nogal dom opgezet en ik betwijfel of de mensen die erachter zitten wel zo pienter zijn om in te zien dat ze groot gevaar lopen. Ze denken dat alles in orde komt, als u maar belooft het kasteel te verkopen en geen vervolging in te stellen. Ze denken dat ze alle troeven in handen hebben omdat ze Clive gevangen houden. In zekere zin is dat ook wel zo, maar ik geloof dat ze niet tot het uiterste zullen gaan.”
    


    
      „Er moet op het landgoed toch iets heel buitengewoons te vinden zijn waarvoor ze zulke enorme risico’s willen nemen,” meende juffrouw Fother. „Heb jij er echt geen idee van, Guy, wat het kan zijn?”
    


    
      „Het kunnen verborgen juwelen of de buit van een bankroof of zo iets zijn. Maar we zijn er niet in geslaagdeen spoor daarvan te vinden.
    


    
      „Ebenezer Carne zal toch geen heler zijn geweest?”mompelde juffrouw Fother. „Misschien heeft hij waardevolle gestolen bezittingen in bewaring gehad. Tenslotteis die Horton een ex-gevangene.”
    


    
      „Ik heb begrepen dat de politie ook aan die mogelijkheid heeft gedacht, maar er schijnt geen reden te zijn omde oude heer te verdenken. Hij schijnt nogal gierig geweest te zijn, maar tenslotte groeide het geld hem ookniet op de rug. Dat weet u zelf helaas maar al te goed.Als hij een heler was geweest, had hij wel meer geld op de bank gehad, juffrouw Fother.”
    


    
      „Is het niet mogelijk,” vroeg Margaret, „dat hij eengroot bedrag onder een andere naam op een anderebank had staan?”
    


    
      „Geen gekke veronderstelling,” vond Guy Hardy.
    


    
      „Kan de politie een dergelijke bankrekening opsporen?”vroeg juffrouw Fother.
    


    
      „Als ze er de tijd voor neemt,” antwoordde Guy. „Maardan hadden we er toch iets van tussen zijn papierenmoeten vinden, bijvoorbeeld een chequeboekje of afschrijvingen, dacht ik zo, maar er is niets van die aardte voorschijn gekomen. Toch moeten we dit idee aanmeneer Pengel voorleggen. Als Ebenezer ergens geldop een bank had staan, dan is het een deel van deerfenis en als zodanig behoort het Clive toe...”
    


    
      „O, stel je voor!” zei Margaret opgewonden.
    


    
      „Maar het kan gestolen geld zijn en dus niet werkelijkvan hem,” lachte Guy. „Verwacht er niet te veel van,Margaret!”
    


    
      „In ieder geval,” zei juffrouw Fother, „zou het bedragdan op een bank moeten staan of hier verborgen moetenzijn.”
    


    
      „Hier hebben we vergeefs gezocht,” antwoordde Guy.„Nietwaar? Dus zou het op een bank moeten staan. Ik ben bang dat Margaret zich blij maakt met een dode mus. Maar ik zal er zeker met meneer Pengel over praten.”
    


    
      Maar alle pogingen van meneer Pengel en de politie om een rekening van Ebenezer Carne bij de een of andere bank te ontdekken hadden geen enkel resultaat. „Ik geloof nooit dat Ebenezer Carne tot achterbakse streken in staat was,” zei inspecteur Pollard. „Hij was een heer van de oude stempel die door omstandigheden arm geworden was. Ik heb hem een paar keer ontmoet en het is belachelijk om te veronderstellen dat hij een soort misdadiger was. Hij deed nogal vreemd, maar hij was waarschijnlijk de eerlijkste man in de omgeving.”
    


    
      Op last van de politie liet meneer Pengel weer een advertentie opnemen in het Dagblad voor Cornwall waarin gevraagd werd hoeveel er voor het landgoed geboden zou worden.
    


    
      „Dat doen we alleen maar om tijd te winnen,” zei hij, „zodat de politie haar nasporingen kan voortzetten.” „Maar dat zal de andere partij toch ook begrijpen?” vroeg juffrouw Fother.
    


    
      „Zeker, maar ze zullen best over de koop willen onderhandelen en die advertentie kunnen ze als een stap in de goede richting opvatten.”
    


    
      Juffrouw Fother was er niet zo erg van overtuigd, maar ze moest de adviezen van haar notaris en die van de politie wel opvolgen.
    


    
      „Ze zullen Clive niets doen als er nog kans is dat alles geregeld wordt,” zei meneer Pengel. „Zij beschouwen het helemaal als een zakelijke kwestie en ik geloof dat ze Clive echt geen kwaad zullen doen. Dat zult u zien,” voegde hij er troostend aan toe, maar ze geloofde hem maar half.
    

  


  
    
      14. Kerenza en Clive
    


    
      

    


    
      Toen Kerenza weer met Clive kwam kaarten zag hij dat ze gehuild had.
    


    
      „Wat is er gebeurd?” vroeg hij.
    


    
      „Ze heeft me weer geslagen,” antwoordde ze nog nasnikkend.
    


    
      „Wie heeft je geslagen?”
    


    
      „Ze noemt zichzelf mijn tante, maar ze is geen echte tante van mij. Ik geloof dat haar overleden zuster mij jaren geleden uit een weeshuis heeft gehaald. Maar ik weet het niet. Ze noemen me altijd Kerenza.”
    


    
      „Slaat ze je vaak?”
    


    
      „Alleen als ze een slechte bui heeft. Ze kan soms weken achter elkaar heel aardig zijn en dan plotseling is ze een hele week lang kwaad en niets kan haar dan in een goede stemming brengen. Dan slaat ze me vaak.”
    


    
      „Waarom loop je niet weg?” vroeg Clive.
    


    
      „Waar moet ik naar toe?” vroeg Kerenza zielig. Ze begon de kaarten te schudden.
    


    
      Clive dacht over dat alles na. Ze speelden een tijdje in stilte.
    


    
      „Hoe heet je van je achternaam?” vroeg hij plotseling. „Dat mag ik niet vertellen,” antwoordde het meisje, terwijl ze voorzichtig een kaart op tafel legde.
    


    
      „Ik zou niemand gehoorzamen die mij sloeg,” zei Clive. „Ik zou juist alles doen wat ik niet mocht.”
    


    
      „Ik geloof dat ik geen achternaam heb. Mijn tante Annie heet mevrouw Rooper,” zei Kerenza na een moment van aarzeling.
    


    
      „Is die kerel, die een paar dagen geleden bij mij is geweest, haar man?” vroeg hij.
    


    
      „O nee, mijn tante is weduwe. Ik weet niet wat voor een man dat is. Hij komt nog niet zo lang bij ons.”
    


    
      „Weet je hoe hij heet?”
    


    
      „Mag ik niet vertellen,” antwoordde Kerenza. „Ik wordaltijd naar bed gestuurd als hij komt. Hij komt alleen maar als het donker is.”
    


    
      Ze kaartten verder en praatten nauwelijks. Clive was er met zijn gedachten niet bij. Hij liet het meisje gaan zonder dat hij geprobeerd had haar verder uit te horen. Hij vond het beter heel voorzichtig te zijn, bovendien wilde hij eerst over alles nadenken.
    


    
      De volgende dag was Kerenza nog steeds verdrietig, hoewel ze niet meer huilde. Midden onder hun eerste spelletje legde Clive zijn kaarten plotseling op tafel en zei:
    


    
      „Je hebt gisteren gezegd dat je niet kon weglopen, omdat je niet wist waar je naar toe moest gaan. Nou, je zou naar het huis kunnen gaan waar ik met mijn tante en mijn zus woon. Het is een oud huis...”
    


    
      „Dat weet ik,” onderbrak Kerenza hem. „Het heet de Zonnehorst. Ik heb ze erover horen praten.”
    


    
      „Wie zijn ze?”
    


    
      „Mag ik niet vertellen,” herhaalde het meisje alsof ze een lesje opzei.
    


    
      „Hoor nou eens,” zei Clive, „ik vind dat je het moet vertellen. Het zijn per slot geen aardige mensen. Houden ze mij niet gevangen? Dat is tegen de wet. Jij moet geen mensen helpen die lelijke dingen doen.”
    


    
      Kerenza zag er een ogenblik opstandig uit, maar toen kwamen er tranen in haar ogen.
    


    
      „Ik weet niet wat ik moet doen,” zei ze half huilend. „Ik vind jou aardig en ik heb een hekel aan die anderen, maar ik heb het nu eenmaal beloofd.”
    


    
      „Het is verkeerd hen te helpen,” zei Clive. „Als we samen konden ontsnappen, zou je met mij mee naar de Zonnehorst kunnen gaan. Mijn tante zou er wel voor zorgen dat je geen kwaad gedaan werd. Je zou bij ons veilig zijn. Hoe eerder ik terug ben, hoe beter. Als je me wilt helpen, zal ik je zo dankbaar zijn, dat ik alles voor je wil doen. Denk er eens over na, Kerenza, voordat je me morgen het ontbijt brengt. Dan praten we er nog eens over. Laten we nou maar verder kaarten. Of kun je nu al een besluit nemen?”
    


    
      Kerenza schudde haar hoofd. Ze gingen verder met kaarten, maar geen van beiden kon het nog iets schelen wie er won of wie er verloor, hun gedachten waren bij de mogelijkheid om te ontsnappen: hij uit zijn gevangenis en zij uit de greep van haar tante.
    


    
      Tot grote ergernis van Clive bracht de vrouw, van wie hij nu wist dat ze mevrouw Rooper heette, hem de volgende morgen zijn ontbijt.
    


    
      „Je familie,” zei ze toen ze het blad met eten neerzette, „gedraagt zich erg dom. Als ze niet op onze eisen ingaan en niet de politie er verder buiten laten, zullen ze jou nooit terugzien, dat kan ik je wel vertellen. Je zult waarschijnlijk weer een brief moeten schrijven, maar dat hoor je nog wel. Hier is je eten!” Ze sloeg de deur hard achter zich dicht en draaide zoals gewoonlijk de sleutel om.
    


    
      Clive bracht de dag door met wachten op Kerenza die hem zijn middageten zou brengen. Het leek hem steeds dringender te worden zo gauw mogelijk te ontsnappen en daarvoor had hij haar hulp beslist nodig. Hij begon nu in te zien dat zijn leven gevaar liep en hij was vastbesloten een wanhopige poging te doen het meisje zover te brengen, dat ze hem zou helpen. Anders had hij absoluut geen kans om weg te komen.
    


    
      Toen ze kwam, zag hij dat haar ene wang vuurrood was. Ze zette het blad met een weerbarstig gezicht neer en ging zwijgend zitten kijken, terwijl hij at Maar hij was zo opgewonden, dat hij haar onmïddeffijk vroeg ofze nagedacht had over zijn voorstel.
    


    
      Ze knikte.
    


    
      „Wil je me helpen?” vroeg hij.
    


    
      „Maar wat moet ik dan doen? Jij bent opgesloten en ik word altijd in de gaten gehouden.”
    


    
      „Als er een kans is om te ontsnappen, zou je die dan grijpen? Dat moet je me zeggen, Kerenza, voordat ik iets meer vertel.”
    


    
      Ze aarzelde lang.
    


    
      „Ja,” zei ze tenslotte, „ik geloof dat ik het zou doen.”
    


    
      „Goed zo,” antwoordde hij en begon met meer smaak dan gewoonlijk te eten. „Ten eerste, waar zijn we? Zijn we dicht bij Penzance of een heel eind daarvandaan?”
    


    
      „Vlakbij. Tante Annie gaat eens in de week naar Penzance om boodschappen te doen.”
    


    
      „Hoe heet het dorpje waar we nu zijn?”
    


    
      „We zijn hier niet in een dorp; dit is een alleenstaand huis op de hei.”
    


    
      „Is dit het huis van moeder Penaluna?” vroeg hij.
    


    
      „Nee. Zij is wel hier geweest, nadat jij hier bent gekomen, bedoel ik.”
    


    
      „O ja?” riep Clive uit. „Ik dacht wel dat die oude heks er iets mee te maken had.”
    


    
      „Ik ben bang voor haar,” zei Kerenza.
    


    
      „Ik niet,” zei Clive. „Is hier ook weleens een man geweest die Walker heet?”
    


    
      „Nee,” antwoordde ze. „Maar ik heb hen wel over een meneer Walker horen praten. Ze schijnen te denken dat hij hun vijand is.”
    


    
      „Dat is interessant, heel interessant,” vond Clive. Hij dacht een ogenblik zwijgend na. Toen vroeg hij: „Hoe heet de man die mij die brief heeft laten schrijven? Nu we samen gaan ontsnappen, kun je me dat wel vertellen.”
    


    
      „Dat is meneer Horton. Ik geloof dat hij familie is, een neef of zo van de man van tante Annie,” antwoordde ze. Nu ze eenmaal een besluit had genomen begon ze vrijer te praten.
    


    
      „Is hij nu hier?”
    


    
      „Nee, hij is weggegaan, nadat hij bij jou is geweest, en hij is nog niet teruggekomen.”
    


    
      „Wie woont er nog meer in dit huis behalve je tante en jij?”
    


    
      „Haar broer Ben Treneere. Hij is heel sterk. Jij hebt geen schijn van kans tegen hem.”
    


    
      „O nee?” vroeg Clive. „Als hij het me lastig maakt, sla ik erop, en goed ook! Hoever denk je dat we van Penzance af zijn?”
    


    
      „Dat weet ik niet. Tante en ik gaan altijd met de bus.” „Komt hier dan een bus langs?”
    


    
      „Niet hierlangs. De bus gaat door het dorpje Zennor en dat is niet zo ver hiervandaan.”
    


    
      „Dus ik ben toch niet zo ver van huis?”
    


    
      „Nee, maar niemand zal dit huis makkelijk kunnen vinden. Het ligt verborgen achter een deel van de Ding- Dongmijn. Je kunt het van de weg af niet zien liggen.”
    


    
      „Hoe ver is de dichtstbijzijnde weg?”
    


    
      „Er loopt alleen maar een pad door de hei. De weg is wel anderhalve kilometer hiervandaan.”
    


    
      „Dat is niet zo erg ver,” vond Clive opgelucht.
    


    
      „Nee, daar ben ik ook niet bang voor,” antwoordde ze, „maar om uit dit huis te ontsnappen.”
    


    
      „Dat knappen we op de een of andere manier wel op,” zei Clive vol vertrouwen. „Laten we maar eens een plan opstellen.”
    


    
      „Iedere nacht worden alle deuren en ramen gesloten en gegrendeld. Tante Annie heeft de sleutels.”
    


    
      „Is er een achterdeur?”
    


    
      „Ben Treneere slaapt in de keuken,” antwoordde ze.
    


    
      „Zouden we de luiken open kunnen krijgen? Kun jij een schroevedraaier voor me op de kop tikken? Ik heb gezien dat de luiken met schroeven aan het raamkozijn vastzitten. Als we die los kunnen draaien...”
    


    
      „Ben bewaart zijn gereedschap onder zijn bed. Hij neemt altijd alles mee als hij weggaat. Hij is elektricien. Ik zie echt geen kans iets uit de tas te halen. Hij houdt die altijd in het oog.”
    


    
      „Als we de luiken kunnen openkrijgen, zouden we dan uit dit raam kunnen springen? Is het hoog?”
    


    
      „Ja,” zei ze verdrietig en haalde diep adem. „Ik zou die sprong zeker niet kunnen maken, jij misschien wel.”
    


    
      „En de ramen beneden?” vroeg hij. „Zitten daar ook luiken voor?”
    


    
      „Nee,” antwoordde Kerenza. „Dit is het enige raam met luiken. Ze zijn speciaal voor jou aangebracht, zodat je niet kan zien waar je bent.”
    


    
      „Als je mijn deur op een avond niet op slot deed, zouden wij dan door een benedenraam kunnen ontsnappen?”
    


    
      „Laat me erover nadenken,” fluisterde ze. „Morgen zal ik het je zeggen, nu niet. Er zijn zoveel moeilijkheden.”
    


    
      Ze praatten er niet verder over, maar gingen door met kaarten. Toen het spelletje uit was, ging Kerenza naar beneden, waar, zoals ze Clive vertelde, de afwas nog op haar stond te wachten. Ze deed zoals gewoonlijk de deur achter zich op slot.
    


    
      Clive hield zich nog een paar uur bezig met het maken van ontvluchtingsplannen. Hij probeerde zich voor te stellen wat er allemaal mis zou kunnen gaan en wat hij dan zou moeten doen. Toen hij tenslotte naar bed ging — in een ruw flanellen pyjama die veel te groot voor hem was en die waarschijnlijk aan Ben Treneere toebehoorde — lag hij nog een hele tijd wakker. Hij had nu in ieder geval enige hoop. Hij hoefde niet rustig af te wachten totdat hij gevonden werd.
    


    
      De volgende dag werden zijn maaltijden door mevrouw Rooper gebracht.
    


    
      „Waar is Kerenza?” vroeg hij.
    


    
      „Ze is boodschappen doen. Ze zal vanavond wel boven komen om met je te kaarten,” was het antwoord.
    


    
      Vol ongeduld zat Clive de hele dag op Kerenza te wachten. Ze hadden hem zijn horloge afgenomen en hij wist dus niet hoe laat het was. Bovendien had hij niets te doen om zichzelf bezig te houden. De uren leken twee keer zo lang te duren. Maar eindelijk kwam ze, ongeveer een uur nadat haar zogenaamde tante zijn avondeten gebracht had.
    


    
      „Het spijt me dat ik zo laat ben, Clive,” zei het meisje, „maar tante Annie heeft me naar Penzance gestuurd om boodschappen voor een hele week te halen.”
    


    
      „Ik wou dat ik geweten had dat je naar Penzance ging,” zei hij toen ze met hun kaartspel begonnen, „dan had je een boodschap voor mij mee kunnen nemen voor meneer Pengel.”
    


    
      „Dat had ik vast niet gedurfd,” antwoordde ze eerlijk. „Als ze me gesnapt hadden, zou ik nog meer slaag dan anders gekregen hebben.”
    


    
      „Wie had je dan moeten zien?” vroeg hij.
    


    
      „Bovendien,” antwoordde ze, „had ik van jou geen boodschap gekregen.”
    


    
      „Je had hem toch kunnen vertellen waar ik was?” mopperde Clive.
    


    
      „Ik weet niet wie die meneer Pengel is en waar hij woont,” antwoordde ze. „Dit is de eerste keer dat ik zijn naam hoor. Wees nou redelijk!” voegde ze eraan toe en de tranen kwamen in haar ogen.
    


    
      „Ik vind alleen maar dat we een kans voorbij hebben laten gaan. Had ik maar geweten dat je ging! Maar trek het je niet aan. We gaan verder met het maken van plannen. Ik heb sinds gisteren aan niets anders gedacht.”
    


    
      „Ik ook niet,” bekende ze. „Maar het zal wel erg moeilijk worden. Ik ben bang. Als ze ons te pakken krijgen, vermoorden ze ons.”
    


    
      „Heb je al eens eerder boodschappen in Penzance gedaan in de tijd dat ik hier gevangen zit?”
    


    
      „Nee, alleen vandaag. Tante Annie heeft kou gevat en wilde niet uitgaan in de nattigheid. Het heeft de hele dag geregend,” legde ze uit.
    


    
      „Nou, we moeten geen tijd verloren laten gaan. Zouden we uit dat raam beneden kunnen ontsnappen, denk je?”
    


    
      „Dat weet ik niet. Het maakt zo’n verschrikkelijk lawaai als je het omhoogschuift. Hét blijft ook weleens steken. Het huis is erg oud.”
    


    
      „Is er dan een betere manier? Het raam in jouw slaapkamer, Kerenza?”
    


    
      „Ik slaap in dezelfde kamer als tante Annie,” antwoordde ze triest.
    


    
      „Dat kan dus ook niet,” zuchtte Clive.
    


    
      „Het raam beneden is de enige mogelijkheid. We kunnen niet door de deur, want tante Annie heeft de sleutel.”
    


    
      „Kun je die niet pakken als ze slaapt?” vroeg hij. „Nee, dat zou ze merken. Ze slaapt heel licht Bij het minste of geringste geluid is ze wakker.”
    


    
      „Dan blijft alleen het raam beneden over,” besloot hij.
    


    
      „Het zal een ontzettend lawaai maken als we het naar boven schuiven,” stribbelde ze tegen. „O, Clive, ik geloof echt niet dat we een kans hebben.”
    


    
      „Ik ga het in ieder geval wagen. Als ze me vangen, kunnen ze me alleen maar weer hier brengen. Maar als jij bang bent...”
    


    
      „Dat ben ik,” antwoordde ze, „maar ik ga met je mee.”
    


    
      „Als we nu in tegengestelde richting weglopen, zullen ze ons waarschijnlijk niet allebei te pakken krijgen en dan kan degene die er wel in slaagt te ontsnappen naar de politie in Penzance gaan. Die zal dan wel gauw de ander te hulp komen en tante Annie en die Ben en ook die vent Horton arresteren.”
    


    
      „Wanneer zullen we het proberen?” vroeg ze.
    


    
      „Zo gauw mogelijk. Vannacht?’’
    


    
      „O nee! Ik ben veel te moe na zo’n dag boodschappen doen om nog een eind hard te lopen.”
    


    
      „Vertel eens, schijnt de maan?”
    


    
      „Het is bijna volle maan. We zullen tenminste kunnen zien waar we lopen.”
    


    
      „En zij kunnen óns zien lopen!” mompelde hij. „Vertel eens hoe ik de dichtstbijzijnde weg kan bereiken en of ik dan rechts of links moet gaan en zo. Ik heb er geen idee van hoe de omgeving er hier uit ziet. Ik zou verdwalen.”
    


    
      Die avond kaartten ze niet meer, maar ze praatten en praatten en maakten plannen. Kerenza gaf Clive een zo duidelijk mogelijke beschrijving van de omgeving en vertelde hoe hij het beste kon lopen.
    


    
      „Ik weet nog wel andere wegen,” zei ze, „maar je zou verdwalen als je de weg niet heel goed kent Als ik kan ontsnappen en jij niet, waar moet ik dan in Penzance naar toe? Naar die meneer Pengel? Waar woont hij?”
    


    
      „Nee, ga regelrecht naar het politiebureau. Iedereen kan je vertellen waar dat is. Zij zullen dan meneer Pengel wel waarschuwen en mijn tante. Een van ons — misschien wel allebei — zal erin slagen weg te komen. Vast en zeker!”
    


    
      „We gaan het morgen proberen,” antwoordde ze.
    

  


  
    
      15. Vlucht over de hei
    


    
      

    


    
      De volgende dag was Clive erg rusteloos. Mevrouw Rooper bracht hem zijn ontbijt en het middagmaal, maar hjj durfde niet te vragen waar Kerenza was en of zij zijn avondeten zou brengen. Hij vroeg zich koortsachtig af of het meisje misschien haar mond voorbijgepraat had of — nog erger — of ze hem expres aan haar tante verraden had om haar goedgunstig te stemmen. Maar hij kon dat niet geloven en verwierp die gedachte met een gevoel van schaamte.
    


    
      Eindelijk ging de deur open en kwam Kerenza binnen met zijn eten en de olielamp.
    


    
      „En?” vroeg hij haastig.
    


    
      „Ik heb dit voor je meegebracht,” zei ze, terwijl ze hem een zaklamp gaf. „Die is van mij. Niemand zal hem missen. Ik zal de deur niet op slot doen als ik wegga, maar kom alsjeblieft de kamer niet uit voordat ik je kom halen. Niet eerder.”
    


    
      „Kun je een stok meebrengen?” vroeg hij.
    


    
      „Ik zal het proberen.”
    


    
      „Ik zou me een stuk veiliger voelen met een stok,” zei hij. In gedachte zag hij zich al vechten met Ben Treneere of met de man die hem ontvoerd had.
    


    
      „Er staan beneden twee wandelstokken: ik zal er een voor je meebrengen,” beloofde ze.
    


    
      „Een goede dikke als die er is.”
    


    
      Ze gingen kaarten om iets te doen te hebben, maar geen van beiden lette erg op onder de spelletjes die ze deden. Toen was het tijd voor Kerenza om weg te gaan. „Ik kom zodra tante Annie slaapt,” beloofde ze en glipte de deur uit.
    


    
      Met behulp van de zaklamp kon Clive de luiken beter bekijken dan hij daarvoor had kunnen doen en hij zag dat ze, zoals hij al had gevreesd, onmogelijk met de hand open te krijgen waren. Hij ging op het bed liggen om nog wat uit te rusten en om krachten te verzamelen voor het avontuur. Het wachten duurde erg lang en hij werd steeds opgewondener en rustelozer. Zou die tante dan nooit gaan slapen?
    


    
      Hij had er weinig zin in midden in de nacht alleen de onbekende hei op te gaan, zelfs al scheen de maan. Maar Kerenza had gezegd dat de grote weg tamelijk dichtbij was en die kant zou hij onmiddellijk op rennen. Ze had hem alles duidelijk uitgelegd. Misschien kon hij wel een lift krijgen, maar daar moest hij niet te vast op rekenen. Het was helemaal geen drukke weg. Hij vroeg zich nu af of het werkelijk beter was apart te gaan en niet samen. Als een van hen erdoor kwam was dat genoeg, maar als ze allebei gepakt zouden worden, werd de toestand wanhopig. Het was beter, besloot hij, te doen wat ze samen afgesproken hadden. Kerenza bleef langer weg dan hij had verwacht.
    


    
      Hij stond op en begon in de kamer heen en weer te lopen. Hij hoorde de deur niet opengaan. Ineens stond ze voor hem.
    


    
      „Ben je klaar?” fluisterde ze.
    


    
      „Heb je een stok?” vroeg hij.
    


    
      „Hier.”
    


    
      Hij pakte de stok aan. Hij was blij dat het een dikke en zware was.
    


    
      „Hij is van Ben,” zei ze. „Maar laten we nu gaan.” Bij het licht van de zaklamp slopen ze de trap af naar het raam dat de enige uitweg uit het huis scheen te zijn. „Ik weet zeker dat het lawaai maakt,” fluisterde het meisje, „maar we moeten het proberen! Ik zal zelf het raam opendoen. Ik weet hoe het moet,” voegde ze eraan toe. „Licht jij bij met de lamp?”
    


    
      Ze haalde heel voorzichtig de pin uit het kozijn, maar ondanks haar behoedzaamheid knerste het geluid door de stilte van de nacht.
    


    
      „Vlug!” zei hij. „Schuif dat raam nou toch omhoog!” Ze deed het en het raam knerpte naar boven. De weg naar de vrijheid lag voor hen open. Kerenza en Clive wrongen zich door het raam en sprongen in het hoge onkruid van het verwaarloosde tuintje, maar toen ze dat deden, hoorden ze mevrouw Rooper van boven roepen:
    


    
      „Wie is daar?”
    


    
      Ze hadden geen aanmoediging nodig en renden zo vlug ze konden de tuin uit.
    


    
      „Jij moet die kant op,” wees Kerenza. „Ik ga deze kant uit. Succes, Clive!”
    


    
      Zo hard ze konden renden ze allebei een andere kant uit. Het landschap werd hel door de volle maan verlicht. Clive hoorde achter zich schreeuwen, maar dit keer was het niet de stem van mevrouw Rooper, maar die
    


    
      van een man. Hij wist dat het Ben Treneere was. Hij had mevrouw Roopers broer nog nooit gezien, maar Kerenza's beschrijving deed hem het ergste vrezen. Clive vermoedde dat het Ben was geweest die de grammofoon gemonteerd had en dat hij dus ook in het komplot zat dat hem van de Zonnehorst wilde verdrijven en dat Treneere alles in het werk zou stellen om hem weer gevangen te nemen. De jongen keek snel achterom en zag een grote zware man het huis uit komen en hem achterna rennen. Clive had een voorsprong, maar die was niet zo erg groot. Ben Treneere had lange benen. De grond scheen onder hem weg te glijden; ook had hij het voordeel dat hij bekend was met ieder paadje en dat was Clive beslist niet. Bovendien was het heideveld heuvelachtig en overal lagen grote stenen. Het pad naar de weg was hier en daar overwoekerd door bramen en bremstruiken. Tenslotte kwam Clive tot de overtuiging dat hij niet de gemakkelijkste en kortste weg had ingeslagen. Hij rende nu in de richting van een miniatuur-rimboe van stekelige struiken.
    


    
      Ineens verloor hij alle gevoel voor richting en rende blindelings verder. Hij bedacht dat hij het op de open weg moeilijker zou hebben dan op de heuvelachtige hei. In het heldere maanlicht kon hij zich nergens verbergen en hij kon nergens heen zonder gezien te worden. Als hij nu maar de lichten van een auto zag, dan wist hij tenminste waar de weg liep! Zijn hart bonsde en de lage braamstruiken hinderden hem. Hij hoorde Ben Treneere nu vlak achter zich.
    


    
      Toen gebeurde het! Clive bleef met zijn voet achter een wortel steken en struikelde. Zijn zaklamp en stok vlogen in de struiken. In een flits sprong Treneere boven op hem en trok hem met geweld overeind.
    


    
      „Ik heb je! Kom mee!”
    


    
      Clive deed zijn best zich los te worstelen. Had hij zijn stok nu maar gehad. Treneere was veel te sterk voor hem. Hijkon niets doen. Met woede en wanhoop in zijn hart moest hij zich overgeven. Ruw werd hij teruggebracht naar het huisje en weer opgesloten in zijn oude gevangenis. Mevrouw Rooper lachte hem uit toen ze hem zag.
    


    
      „We zijn je te slim af, vriendje. Waar is Kerenza? Ze was toch bij je?”
    


    
      „Ze was niet bij hem toen ik hem te pakken kreeg,”' zei haar broer. „Ik heb gezien dat ze in de richting van de Ding-Dongmijn rende.”
    


    
      „Die vervelende meid! Ze zal ons nog een hoop last bezorgen!” riep mevrouw Rooper. Er klonken angst en woede in haar stem. „Wat zal Horton wel zeggen. Ik moet er niet aan denken. Je kunt hem het beste zo gauw mogelijk op de hoogte stellen. Je zult naar Penzance moeten om hem op te bellen. Zodra het licht wordt, moet je gaan.”
    


    
      Clive werd met zijn woede en teleurstelling alleen gelaten. Ze namen de lamp mee, zodat hij weer in de duisternis van zijn gevangenis achterbleef. Hij vroeg zich af hoe het met Kerenza was afgelopen. Zij was in ieder geval niet gepakt en teruggebracht. Hij had goede hoop dat ze kans had gezien naar de politie in Penzance te gaan en zijn stemming begon te verbeteren. Hij ging niet naar bed, maar bleef zitten nadenken. Hij was diep teleurgesteld omdat zijn ontsnappingspoging mislukt .was.
    


    
      Intussen rende Kerenza langs de paadjes die alleen maar bekend waren aan mensen die geboren en getogen waren op de hei, die zich uitstrekte van de heuvels aan de kust van de Atlantische Oceaan tot aan het dorpje Madron. Ze zou zelfs in het pikkedonker de weg gevonden hebben, maar in het heldere maanlicht kon ze veel sneller lopen en daardoor was ze al gauw buiten gevaar. Zie veronderstelde dat Ben Treneere Clive achterna was gegaan en niet haar. Als tante Annie achter haar aanwas gegaan, hoefde ze niet bang te zijn. Die zou haar toch nooit inhalen.
    


    
      Na een tijdje liep ze wat minder hard. Ze bedacht dat ze nog wel een paar uur zou moeten wachten voordat ze bij de politie in Penzance terecht kon. Ze wist helemaal niet dat je ieder moment van de dag en de nacht bij de politie kunt aankloppen. Toen het meisje bij de ruïne van de Ding-Dongmijn gekomen was, ging ze tegen een muurtje zitten om beschut te zijn tegen de koude nachtwind en rustte wat uit. Ze keek in de richting van het huisje van haar tante en vroeg zich af hoe het met Clive was.
    


    
      Ze had hem niet verteld dat het haar bedoeling was ook naar de hoofdweg te lopen en even buiten Madron op hem te wachten. Ze stond op en liep voorzichtig naar de weg in de hoop dat ze hem zou zien. Ze wachtte vergeefs. Niets bewoog. Er was geen spoor van Clive te bekennen.
    


    
      Ze ging op een hek zitten. Er moest iets verkeerd zijn gegaan. Hij was vast rechtsaf gegaan in plaats van links, of misschien hadden ze hem ingehaald en weer gevangengenomen. Hoe dan ook, ze wist dat nu alles van haar afhing.
    


    
      „Zit je te dromen, juffie?” klonk plotseling een krakende stem. „Je bent nog veel te jong om in het maanlicht te zitten dromen. Jij behoort nu in bed te liggen. Laat me je eens bekijken. Nee maar, je bent het nichtje van mevrouw Rooper, Kerenza! Ja, ik ken je en jij kent mij ook wel.”
    


    
      Kerenza had zich met een kreet van schrik omgedraaid en was van het hek gesprongen. Ze keek in het grijnzende gezicht van moeder Penaluna, de vrouw voor wie ze bijna nog banger was dan voor haar tante.
    


    
      „Wat doe jij hier midden in de nacht?” vroeg de heks.
    


    
      „Ik b-ben een b-beetje aan het w-wandelen,” stotterde Kerenza. „De maan is zo mooi.”
    


    
      „Daar geloof ik niks van,” zei moeder Penaluna. „Je wilde weglopen. O ja, moeder Penaluna weet altijd wat er gebeurt. Je kunt een heks niet voor de gek houden!” Ze legde een knokige hand op Kerenza’s schouder en hield haar stevig vast. „Kom mee naar mijn huis, juffie. Een jong meisje zoals jij moet niet ’s nachts alleen over de hei zwerven.”
    


    
      Ze dwong Kerenza mee te gaan naar het huisje. Kerenza was wanhopig. Ze geloofde dat moeder Penaluna echt kon toveren. Ze voelde zich hulpeloos aan haar overgeleverd. Ontmoedigd en weerloos liet ze zich door de heks voortduwen.
    


    
      Al gauw kwamen ze bij het hek waarachter het huisje van de oude vrouw lag. Kerenza zag het in het maanlicht duidelijk liggen. Het pad liep recht naar de deur. Als ik eenmaal in het huis ben, dacht Kerenza, ben ik verloren.
    


    
      Ze rukte zich plotseling los en zette het op een lopen door het veld, langs het huisje naar het volgende hek. Ze wist dat haar jonge benen het zouden winnen van de heks, maar zou het oude mens geen toverformule uitspreken, zodat ze niet meer verder kon? Haar hart bonsde van angst. Maar toen ze niet door een geheimzinnige kracht werd tegengehouden, kreeg ze weer moed en vol vertrouwen rende ze verder in de richting van Madron.
    


    
      Achter haar klonk een schelle lach.
    

  


  
    
      16. De stropdas
    


    
      

    


    
      Agent Clet geeuwde. De nachtdienst zat er bijna op en hij was van plan nog vlug even te gaan zwemmen voordat hij naar huis ging om te ontbijten. Hij had uit het raam van het wachtlokaal gezien dat het een prachtige dag beloofde te worden.
    


    
      „Het wordt snikheet, brigadier,” merkte hij op tegen zijn metgezel.
    


    
      „Ja, maar jij en ik kunnen de dag in bed doorbrengen, jongeman,” was het nogal zure antwoord.
    


    
      „Dat zegt ú, brigadier. Maar ik ga deze dag niet verdutten.”
    


    
      „Als je vanavond maar uitgerust de dienst weer begint, agent. Wat je in je vrije tijd doet, kan me niet schelen. Hoe laat is het?”
    


    
      Hij wachtte niet op het antwoord, maar keek zelf op de klok aan de muur en ging toen weer verder met het schrijven van het rapport waarmee hij bezig was.
    


    
      „Nog maar even, brigadier, en dan worden we afgelost,” zei agent Clet.
    


    
      „Het zal tijd worden,” gromde brigadier Polgo. „Wie komt daar zo hard aanlopen?”
    


    
      Clet ging naar de openstaande deur. Kerenza viel bijna in zijn armen.
    


    
      „Hela, wat is er aan de hand?” riep hij.
    


    
      „Is dit het politiebureau?” hijgde ze.
    


    
      „Ja zeker, meisje. Is er iets mis?” vroeg hij. „Kom binnen. Wat kunnen we voor je doen?”
    


    
      Brigadier Polgo keek op van zijn rapport en keek de bezoekster aan. Het meisje was netjes gekleed en zag er eerlijk uit. Ze was buiten adem en je kon duidelijk zien dat ze zich niet op haar gemak voelde.
    


    
      „Wat is er aan de hand, kind?” vroeg hij vaderlijk. „Maar vertel eerst eens wie je bent.”
    


    
      „Ik heet Kerenza. Ik geloof niet dat ik nog een andere naam heb.”
    


    
      „Natuurlijk heb je die wel. Iedereen heeft een voor- en een achternaam.”
    


    
      „Ik kom uit een weeshuis,” legde ze uit. „Mevrouw Rooper heeft me in huis genomen. Ik noem haar tante, maar ze is mijn tante niet. We wonen in een huisje dat Heidedal heet.”
    


    
      „Heidedal? Waar is dat?” vroeg de brigadier geduldig.
    


    
      „Voorbij de Ding-Dongmijn,” zei Kerenza.
    


    
      „Ik weet wel waar het ligt,” zei agent Clet. „Het huis ligt heel eenzaam verborgen in een klein dal. Nou vraag ik me af... Is er iemand in dat huis geweest, toen we naar die verdwenen jongen zochten?”
    


    
      „Bedoelt u Clive?” barstte Kerenza los. „Wij zijn vannacht samen ontsnapt. Dat kwam ik u vertellen.”
    


    
      „Wat!” riep de brigadier uit „Clive Carne en jij?” „Hij zat in ons huis opgesloten,” zei ze. „Ik ben bang dat hij weer gepakt is. Wij zijn ieder een andere kant op gegaan, maar ik kende de weg en hij niet. Nadat we uit elkaar zijn gegaan, heb ik hem niet meer gezien. O, u moet hem helpen! Alstublieft!”
    


    
      „We moeten onmiddellijk iets doen,” zei de brigadier opgewonden. „Ik ga de inspecteur bellen.”
    


    
      Hij greep de telefoon en draaide snel een nummer. „Met Polgo. Het spijt me dat ik u moet storen, meneer, maar er is hier net een meisje binnengekomen met nieuws over Clive Carne. Ze zegt dat hij gevangen werd gehouden in een huisje achter de Ding-Dongmijn en dat ze vannacht samen ontsnapt zijn. Ze is bang dat de jongen weer gevangengenomen is. Hij is niet met haar meegekomen, omdat ze allebei een andere weg genomen hebben... Zeker, meneer. Onmiddellijk.”
    


    
      Hij legde de telefoon neer.
    


    
      „Haal de auto, Clet. De inspecteur komt, zodra hij zich aangekleed heeft. Laat iemand dit meisje een kop thee brengen. Nou, kind, vertel mij eens alles wat je weet. Maar langzaam, want ik ga ieder woord dat je zegt opschrijven.”
    


    
      Kerenza vertelde hem alles en de brigadier had nog maar net het hele verhaal opgeschreven, toen inspecteur Pollard opgewonden binnenkwam.
    


    
      „Wat is dat voor een verhaal? Is dat het meisje?”
    


    
      De brigadier gaf hem de geschreven verklaring en terwijl de inspecteur die las, kwam agent Clet binnen om te zeggen dat de politieauto klaarstond.
    


    
      „Weet iemand waar dat huis ligt?” vroeg Pollard en toen Clet zei dat hij het wel wist te vinden, beval hij: „Kom mee en wijs de weg. Let ondertussen op het meisje, brigadier. Ze is een waardevolle getuige. Waarom zijn we niet in dat huisje geweest, toen we de hei doorzochten?”
    


    
      „Het is heel moeilijk te vinden, meneer,” antwoordde Clet. „Ik betwijfel of er tien mensen in Penzance zijn, die er ooit geweest zijn. Het ligt helemaal verborgen, meneer.”
    


    
      „Moeilijk te vinden of niet, we hebben hier een enorme fout gemaakt!” antwoordde inspecteur Pollard knorrig. „Kom mee. We moeten er onmiddellijk naar toe.”
    


    
      Bij de deur schoot hem iets te binnen en hij draaide zich om.
    


    
      „Ben jij dat meisje dat een tijdje geleden die grammofoonplaat opgehaald heeft bij die muziekwinkel?”
    


    
      „Ja,” antwoordde Kerenza. „De broer van mijn tante had me gestuurd.”
    


    
      „Wie is dat? Hoe heet hij?”
    


    
      „Ben Treneere.”
    


    
      „Die ken ik wel,” zei brigadier Polgo. „Hij heeft al eens in de gevangenis gezeten voor diefstal. Ik vertrouw hem voor geen cent.”
    


    
      „We zullen hem wel te pakken krijgen,” antwoordde de inspecteur. Hij haastte zich naar buiten naar de wachtende politieauto.
    


    
      Na ruim een uur was hij terug.
    


    
      „Verdwenen!” riep hij geërgerd uit. „Ze zijn ervandoor! Ze waren kennelijk bang dat het meisje hen zou verraden en hebben de benen genomen. Ze hebben Clive Carne natuurlijk meegenomen. Maar hun namen zijn nu tenminste bekend en we weten dus eindelijk wie we moeten hebben. We zullen een opsporingsbericht uitzenden. Zet de telefoon over op mijn kantoor. Ik ga meneer Pengel bellen.”
    


    
      De jacht was begonnen. In opdracht van meneer Pengel haastte Guy Hardy zich naar de Zonnehorst om het nieuws te vertellen. Hij nam Kerenza mee zodat juffrouw Fother en Margaret het verhaal uit de eerste hand konden horen. De wetenschap dat Clive zo dichtbij gevangen had gezeten en toch niet was gevonden schokte wel hun vertrouwen in de politie, maar Guy verzekerde hun dat het probleem nu heel andere lag en dat drie mensen: Giles Horton, mevrouw Rooper en Ben Treneere, gemakkelijker te vinden zijn dan één man. „Inspecteur Pollard heeft nu eindelijk zekerheid,” zei hij vol vertrouwen.
    


    
      Juffrouw Fother begon Kerenza uit te vragen en het meisje vertelde wat ze wist. .
    


    
      ,Jk heb nu geen thuis meer,” zei ze met tranen in haar ogen. „Ik ben nooit gelukkig geweest.”
    


    
      Ze zag er eenzaam en aandoenlijk uit en het was zo duidelijk, dat het een aardig meisje was, dat juffrouw Fother helemaal werd vertederd.
    


    
      „Je kunt in ieder geval voorlopig bij ons blijven,” besloot ze. „Er is ruimte en werk genoeg in dit grote huis.”
    


    
      „O, dank u wel,” riep Kerenza en barstte in tranen uit.
    


    
      „Heb je er enig idee van waar je tante naar toe kan zijn gegaan?” vroeg juffrouw Fother. „Heeft ze familie hier in de omgeving of goede vrienden?”
    


    
      Kerenza schudde haar hoofd.
    


    
      „Ze ging alleen maar uit om boodschappen te doen en er kwam nooit iemand op bezoek,” antwoordde ze. „Ik weet niet waar ze naar toe is gegaan. Ik denk dat meneer Horton alles wel geregeld zal hebben.”
    


    
      „Dat zal wel,” zei Guy Hardy. „Die meneer Horton schijnt de oorzaak van alle ellende te zijn.”
    


    
      „De brief was in Truro afgestempeld,” merkte juffrouw Fother op. „Weet je of ze weleens naar Truro ging?”
    


    
      „Ik geloof,” zei Guy, „dat het poststempel bedoeld was om ons op een dwaalspoor te brengen.”
    


    
      „Ik weet dat ze alleen maar boodschappen deed in Penzance of Saint Ives,” antwoordde Kerenza.
    


    
      „De politie hecht weinig waarde aan het poststempel,” zei Guy, „maar ik heb toch echt het gevoel dat hun nieuwe verblijfplaats weer net zo dicht in de buurt ligt als de eerste. Weet jij nog een huis in de omgeving van het huis waar jij hebt gewoond?” vroeg hij aan het meisje.
    


    
      „Nee, dat weet ik niet. Een kilometer of zo verderop staat een boerderij, maar tante Annie zal daar zeker niet naar toe zijn gegaan.”
    


    
      „Mijn auto staat buiten,” zei hij. „Margaret, jij en ik gaan eens rondkijken. Kerenza kan wel tussen ons in zitten; jullie nemen gelukkig geen van beiden veel plaats in. Kerenza kan ons dan de weg wijzen.”
    


    
      „Maar ze zijn vast langs binnenweggetjes gegaan en niet langs de hoofdwegen,” merkte Kerenza op.
    


    
      „Nou ja, maar met een auto kunnen we verder komen. Vergeet niet dat die meneer Horton ook een auto gebruikt kan hebben. Kom mee!”
    


    
      „Wacht eens even, Guy,” zei juffrouw Fother. „Heb jij al ontbeten, Kerenza?”
    


    
      „Ik heb een kop thee met wat biscuitjes gehad op het politiebureau.”
    


    
      „Ach, stakker!” riep Margaret. „Kom maar gauw mee naar de keuken, dan zal mevrouw Tonkin je iets te eten geven.”
    


    
      Een half uurtje later zaten Guy Hardy en de twee meisjes in het rode sportautootje.
    


    
      Guy reed eerst naar Heidedal. Een politieagent hield daar de wacht. Hij kende de jongeman wel en liet hem het huisje binnengaan. Kerenza had een tas van Margaret geleend om haar armzalige bundeltje kleren in te pakken. Terwijl de meisjes gingen pakken, keken Guy en de politieagent buiten wat rond.
    


    
      „De inspecteur heeft alles grondig laten nagaan, meneer, maar zoals u zelf wel ziet is de grond erg droog en er zijn geen sporen te zien, geen voetstappen, geen afdrukken van autobanden, alleen die ene druppel olie daar. Volgens ons zijn ze met een auto vertrokken. Ze hebben een enorme haast gehad, want ze hebben bijna alles achtergelaten.”
    


    
      „Tja, dat kan ik me voorstellen,” mompelde Guy en toen kwamen de meisjes buiten met de gepakte tas, die de jongeman in de bagageruimte van de auto zette. „Waar gaan we nu heen?” vroeg hij toen hij op het punt stond om weg te rijden. „Heb jij een voorstel, ' Kerenza?”
    


    
      „Denkt u dat moeder Penaluna er iets van weet?” opperde ze.
    


    
      „Die is tot alles in staat!” vond Margaret„Ik betwijfel of we bij moeder Penaluna iets te weten kunnen komen,” antwoordde Guy. „Haar huis is al te opvallend. Ze durven Clive daar niet te brengen.”
    


    
      Hij reed de auto langzaam het hobbelige pad af, draaide de weg op en gaf gas.
    


    
      „We gaan langs de kust,” zei hij, „maar welke kant? Linksaf of rechtsaf? Wat denken jullie ervan? Niets? Dan zullen we een geldstuk opgooien.”
    


    
      Hij nam een muntje uit zijn zak.
    


    
      „Kruis is linksaf, munt is rechtsaf.”
    


    
      Hij gooide het ding omhoog en ving het weer op. „Kruis! Laten we hopen dat we geluk hebben.”
    


    
      Hij sloeg linksaf en ging de weg op die naar de kust leidde. Slechts hier en daar stond een eenzame boerderij, maar er was geen reden om aan te nemen dat daar mevrouw Rooper en Ben Treneere met hun gevangene hun toevlucht gezocht zouden hebben.
    


    
      „We verspillen onze tijd,” mompelde Guy. „We hebben geen enkele aanwijzing. Ze kunnen even goed de andere kant uit gegaan zijn.”
    


    
      Hij ging harder rijden. Hij was van plan de eerste de beste weg naar het binnenland in te slaan en terug te gaan naar Penzance.
    


    
      „Stoppen! Stop!” riep Margaret plotseling.
    


    
      Guy trapte op de rem. „Wat is er?” vroeg hij.
    


    
      Maar ze was de auto al uitgesprongen en rende terug. Guy keerde de auto en reed haar achterna. Ze was bij een hooimijt blijven staan.
    


    
      „Waar kijk je naar?” vroeg hij, nadat hij was uitgestapt. Kerenza kwam ook kijken.
    


    
      „Daar! Zie je dat dan niet? Daar aan die hooimijt! Daar hangt Clives das. Ik weet zeker dat die das van Glive is en dat hij hem hier heeft opgehangen om onze aandacht te trekken.”
    


    
      „Niet aanraken!” riep Guy, toen Margaret haar hand uitstak om de das te pakken. „Dit moeten we verder aan de politie overlaten. Kom mee naar de auto. We gaan opbellen.”
    


    
      „Kunnen Kerenza en ik niet beter hier blijven, terwijl jij gaat?” stelde Margaret voor. „Stel je voor dat er iemand langs komt en de das meeneemt.”
    


    
      „Ik wil niet dat er iemand langs komt die jullie meeneemt!” antwoordde Guy. „Er gebeuren hier te veel gekke dingen! De schurken kunnen heel dichtbij zijn, misschien wel in die boerderij daarginds. Ik ga daar in ieder geval niet opbellen. Instappen, dames, we gaan op zoek naar een telefoon!”
    


    
      Dat deden ze en Guy reed snel weg. Het dichtstbijzijnde huis met telefoon stond even buiten Saint-Just. Inspecteur Pollard beloofde dat hij hen daar zo vlug mogelijk zou komen ophalen. De politieauto kwam sneller dan ze hadden gedacht, maar toch had het wachten Guy en de twee meisjes erg lang geduurd.
    


    
      Nadat Guy in het kort verteld had wat er gebeurd was, reed hij in zijn rode auto voorop naar de hooimijt. Tot Margarets opluchting hing de das er nog.
    


    
      De inspecteur nam de situatie zorgvuldig op en onderzocht de omgeving van de hooiberg.
    


    
      „Kent u de mensen die in die boerderij wonen?” vroeg Guy.
    


    
      „Ja zeker. Het zijn keurige mensen. Ik ken hen vrij goed. Zij hebben beslist niets met deze zaak te maken. Daar ben ik zeker van. Weet u wat ik denk?” vroeg hij, terwijl hij Guy van terzijde aankeek. „Ik denk dat die das hier is opgehangen om ons op een dwaalspoor te brengen. Ik geloof helemaal niet dat de jongen langs deze weg is weggevoerd. Een van de ontvoerders heeft die das hier natuurlijk opgehangen. U zult zien dat ik gelijk heb. Maar we zullen niettemin alles zorgvuldig onderzoeken. We mogen geen enkele aanwijzing verwaarlozen.”
    


    
      „Waarom denkt u dat de das hier expres is opgehangen?” vroeg Guy.
    


    
      „Het is beslist Clives das,” zei Margaret.
    


    
      „In de eerste plaats hangt het ding veel te opvallend.”
    


    
      „Clive kan dat toch wel zelf gedaan hebben,” zei Margaret een beetje snibbig.
    


    
      „Daar zullen we ook rekening mee houden,” beloofde de inspecteur sussend, „maar ik denk toch dat het een vals spoor is.”
    


    
      Guy en de meisjes gingen wat terneergeslagen naar de Zonnehorst terug.
    


    
      „Ik ben nog steeds niet overtuigd,” zei Margaret.
    


    
      Maar Guy dacht bij zichzelf dat de inspecteur weleens gelijk kon hebben.
    

  


  
    
      17. De nieuwe gevangenis
    


    
      

    


    
      Het was maar goed dat Clive zich niet uitgekleed had en naar bed was gegaan nadat ze hem weer in de kleine kamer opgesloten hadden.
    


    
      Het was nauwelijks licht toen Ben Treneere binnenkwam en hem kortaf beval naar beneden te gaan.

    


    
      „En geen onzin uithalen, snotneus! Je bezorgt ons zoveel last, dat we korte metten zullen maken. Als je niet doet wat je gezegd wordt, zul je ervan lusten. Vooruit, naar beneden!”
    


    
      Clive gehoorzaamde en vond daar niet alleen mevrouw Rooper, maar ook de man die hem ontvoerd had. Ze hadden allemaal hun jassen al aan en Ben Treneere en Giles Horton hadden ieder een koffer.
    


    
      „Je verdient het niet,” zei Horton, „maar drink eerst die kop thee op voor we weggaan. We hebben een hele reis voor de boeg.”
    


    
      Op de tafel stond een kop thee tussen de restanten van een haastig genoten maaltijd. Hij dronk die leeg zoals hem bevolen was en voelde zich bijna meteen duizelig worden.
    


    
      „Ik zal hem wel naar de auto dragen,” hoorde hij Horton zeggen.
    


    
      Clive voelde dat ze hem het huis min of meer uitdroegen en hij was half bewusteloos toen ze hem op de achterbank van een kleine auto legden. De auto stond achter wat bomen verscholen. Mevrouw Rooper ging naast hem zitten en de twee mannen namen voorin plaats. De auto reed weg. Clive was te suf om te merken welke richting ze uit gingen. Hij herinnerde zich van de rest van de reis helemaal niets.
    


    
      Toen hij weer bijkwam, was hij alleen in een kamer, die al net zo kaal was als zijn eerste gevangenis, maar nu waren er geen luiken voor de ramen. Hij stond op van het bed, waarop hij lag, en ging naar het raam om naar buiten te kijken. Hij had hoofdpijn en voelde zich een beetje misselijk. Het was dag en de zon stond hoog aan de hemel. Het was een prachtige ochtend. Het landschap waarover hij uitkeek was bijzonder troosteloos. Omdat hij voortdurend meeuwen hoorde krijsen, vermoedde hij dat de zee dichtbij was. Klaarblijkelijk was zijn kamer aan de achterkant van het huis, want hij kon de zee niet zien, alleen maar een smal, kronkelig paadje met aan beide kanten woeste grond. In de verte waren heuvels.
    


    
      Hij merkte dat het raam niet was afgesloten. Hij deed het open en leunde naar buiten. De frisse lucht deed hem goed en zijn hoofdpijn en misselijkheid verdwenen bijna onmiddellijk. Hij keek naar beneden. Zijn kamer lag te hoog om de sprong naar beneden veilig te kunnen wagen. Zo te zien was er maar weinig kans om daarvandaan te ontsnappen.
    


    
      Plotseling merkte hij dat zijn stropdas verdwenen was. Hoe kan dat nou? vroeg hij zichzelf af, maar hij kon geen bevredigende oplossing bedenken.
    


    
      Hij voelde zich een stuk beter en begon honger te krijgen. Hij ging naar de deur, maar zoals hij al vermoed had was die op slot. Hij riep en schopte tegen de deur en probeerde zoveel mogelijk lawaai te maken. Hij was teleurgesteld over de mislukte ontsnappingspoging van die nacht en was woedend op zijn ontvoerders. Hij was zo kwaad, dat hij de panelen bijna uit de deur trapte.
    


    
      Plotseling klonken haastige voetstappen op de trap. „Houd op!” riep iemand. De sleutel werd in het slot omgedraaid en Horton kwam binnen met een gezicht dat rood was van woede.
    


    
      „Houd op!” herhaalde hij. „Of ik zal je leren!”
    


    
      „Als ik weer vrij ben,” riep Clive, „zult u eens wat beleven. En nou wil ik ontbijten.”
    


    
      „Alles op zijn tijd, brutale vlegel. Eerst moet je een brief schrijven. Hoe eerder je dat doet, des te eerder krijg je eten. Als je weigert zul jij je broekriem wat strakker moeten aanhalen, jongeman. Jij krijgt pas eten als je die brief geschreven hebt.”
    


    
      „Ik verkoop het huis toch niet,” zei Clive.
    


    
      „Dat zullen we dan nog weleens zien. Een beetje hongerlijden zal je gauw tot andere gedachten brengen. Schrijf je die brief of niet?”
    


    
      „Wat moet ik er dan in zetten?” vroeg Clive voorzichtig. „Wat ik je net heb gezegd, namelijk dat je gevaar loopt te verhongeren, als je tante er niet in toestemt het landgoed voor jou te verkopen.”
    


    
      Hij haalde een schrijfblok en een vulpen te voorschijn en dicteerde Clive een korte brief. Maar toen hij de jongen beval er in zijn eigen woorden een P.S. aan toe te voegen waarin hij zijn tante moest vragen meneer Pengel opdracht tot de verkoop te geven, gooide Clive de vulpen in Hortons gezicht en weigerde.
    


    
      „Mijn tante weet heus wel wat haar te doen staat zonder dat ik haar dat vertel,” zei hij.
    


    
      „Dat hoop ik, anders ziet het er voor jou heel slecht uit,” antwoordde Horton grimmig. „Je krijgt nog te eten tot er een antwoord verschijnt in de advertentie-rubriek van het Dagblad voor Cornwall. Als dat antwoord niet naar mijn zin is, zul je wel zien wat er gebeurt. Denk er nog maar eens goed over na!”
    


    
      Na dat dreigement ging hij de kamer uit en even later kwam mevrouw Rooper binnen met een karig maal dat bestond uit een gekookt ei, wat brood met boter en een kopje thee.
    


    
      „Waar is Kerenza?” vroeg ze kwaad. „Waarom is ze weggelopen? Wat heb je met haar gedaan?”
    


    
      „We zijn samen weggelopen,” antwoordde hij, „omdat het ons geen van beiden beviel in dat andere huis.” Zijn gezicht klaarde helemaal op bij de gedachte dat Kerenza’s ontsnappingspoging gelukt moest zijn. „Ze is naar de politie gegaan, ’ voegde hij er kwaadaardig aan toe.
    


    
      „Ha, de politie!” lachte mevrouw Rooper spottend. „Die lui lopen achter hun eigen staart aan. Dit huis kunnen ze toch niet vinden, jongetje.”
    


    
      Ze snoof verachtelijk en liet hem met zijn eten alleen. Clive maakte een grimas. Hij was zo hongerig, dat hij niets bewaarde, zelfs geen sneetje brood, hoewel hij misschien al gauw een voorraadje goed zou kunnen gebruiken.
    


    
      Hij keek voortdurend uit het raam, maar zag behalve de zeemeeuwen, die krijsend rondvlogen, geen enkel levend wezen. Er waren geen akkers rondom het huis, alleen maar een woeste kale vlakte. Door het open raam klonk het geruis van de zee. Clive probeerde erachter te komen waar hij was, maar hij kende Cornwall te slecht. Was hij trouwens nog wel in Cornwall? Hij was met een auto naar het huis gebracht. Misschien hadden ze wel uren gereden, terwijl hij bewusteloos was. Hrj kon niets anders doen dan afwachten. En dit keer was er geen Kerenza die hem kon helpen.
    


    
      Later kwam Giles Horton zelf om het lege bord op te halen.
    


    
      „Je hebt de hele bovenverdieping tot je beschikking,” zei hij. „Hiernaast is de badkamer. Maar ga niet naar . beneden. Er houdt daar steeds iemand de wacht. Je hoeft er niet op te rekenen, dat we je weer zo zachtaardig zullen behandelen, kereltje.. Je houdt je rustig tot we iets van je tante horen. Ik wou dat ze telefoon had. Als ik met haar kon praten, zou ik haar zo bang maken, dat ze precies deed wat we willen.”
    


    
      „Waarom belt u meneer Pengel dan niet op?” stelde CIive hatelijk voor.
    


    
      „Ikkijk wel uit. Ik moet je lieve tante zelf hebben. Als ze eenmaal zover is, dat ze de boel wil verkopen, zal ze haar woord houden en dan kan meneer Pengel op zijn kop gaan staan.”
    


    
      „Hoor eens,” vroeg Clive, „waarom wilt u eigenlijk de Zonnehorst zo graag hebben? Niemand van ons snapt er iets van. Het is een vervallen oud huis dat moeilijk te onderhouden is.”
    


    
      „Een ding tegelijk, jongen,” grijnsde Horton. „Verkoop het en je nieuwsgierigheid zal bevredigd worden. Als je
    


    
      weigert, heb je er niets meer aan dat je het weet, want dan moeten we je een kopje kleiner maken. Denk er nog maar eens over na. Misschien schrijf je dan toch nog aan je tante. Ik laat het papier en de pen hier.”
    


    
      Hij lachte nog eens en ging weg. Hij deed de deur niet op slot en dat maakte Clive ongerust. Er bleek uit dat de schurk zeker wist dat hij niet kon ontsnappen.
    


    
      Na een ogenblik deed hij de deur open en keek om het hoekje. Hij zag alleen maar een kale overloop met twee deuren. Hij liep de gang op en keek wat er achter die deuren was. Zoals Horton al gezegd had was een van de kamers de badkamer; de andere deur gaf toegang tot een redelijk goed gemeubileerde slaapkamer, die er heel wat gezelliger uit zag dan Clives kamer. De jongen keek over de trapleuning naar beneden en zag een portaal. Het huis was niet gelijk aan het vorige, maar kennelijk hoog en smal. Misschien, dacht hij, woont meneer Horton hier zelf. Maar ja, waar stond het huis? Als hij maar kans zag in een brief aan zijn tante een aanwijzing te geven waar hij was! Aan het eind van de overloop was een klein raam. Clive sprong erop af en keek naar buiten. Hij kon een heel klein stukje van de zee zien.
    


    
      In de verte zag hij een enorm steile rotswand. De rest van het uitzicht was gelijk aan dat uit zijn slaapkamerraam. Nu wist hij nog niet waar hij was. Teleurgesteld ging hij naar zijn kamer terug.
    


    
      Toen het donker werd brachten ze hem geen lamp en ook geen kaars.
    

  


  
    
      18. De tegel
    


    
      

    


    
      De tweede brief van Clive baarde juffrouw Fother nog meer zorgen dan de eerste. Het dreigement om de jongen te vermoorden bezorgde haar koude rillingen. Ze ging dadelijk naar Penzance en liet de brief aan meneerPengel zien, die prompt een afspraak afzei en met haar meeging naar het politiebureau.
    


    
      „Ik vind dat de zaak bijzonder ernstig wordt,” zei hij tegen inspecteur Pollard toen hij de brief overhandigde. „Ja, dat is zo,” antwoordde de inspecteur, nadat hij de brief gelezen had. Op het poststempel kunnen we natuurlijk helemaal niet vertrouwen.”
    


    
      „Het grootste raadsel van de hele kwestie,” zei meneer Pengel, „is waarom ze een misdaad begaan om in het bezit te komen van een toch eigenlijk waardeloos, oud huis. Waarom willen die mensen voor de Zonnehorst zo’n groot risico lopen.”
    


    
      De inspecteur trommelde met zijn vingers op de tafel. „Ik ben het met u eens, meneer Pengel,” zei hij, „dat de oplossing van de hele kwestie moet liggen in het feit dat er waarschijnlijk iets zeer waardevols op het landgoed te vinden is. Hebt u er enig idee van wat dat kan zijn?”
    


    
      „Geen enkel,” antwoordde de notaris. „Als er iets van waarde geweest was, zou Ebenezer Carne dat jaren geleden al te gelde gemaakt hebben.”
    


    
      „Dat zou kunnen betekenen dat hij er niets van heeft geweten, maar het wil nog niet zeggen dat het dus niet bestaat.”
    


    
      „Inderdaad niet,” antwoordde meneer Pengel.
    


    
      „Bestaat er geen legende over het huis?”
    


    
      „Niet dat ik weet. Ik ben tamelijk goed op de hoogte van de plaatselijke geschiedenis. Die interesseert me, maar ik heb nog nooit iets over een geheim omtrent de Zonnehorst gehoord.”
    


    
      „Ik geloof,” zei de inspecteur, „dat we twee dingen kunnen doen: óf Clive Carne zo gauw mogelijk vinden, óf zo gauw mogelijk achter het mysterie rondom de Zonnehorst zien te komen, want als we daarin geslaagd zijn, heeft de jongen als gijzelaar weinig betekenis meer voor Horton.”
    


    
      „Maar kunt u die man zelf dan niet te pakken krijgen?” vroeg juffrouw Fother.
    


    
      „Dat maakt geen enkel verschil, juffrouw Fother,” antwoordde Pollard. „Als we Horton vinden hebben we Clive ook, en omgekeerd.”
    


    
      „U schijnt met deze zaak weinig op te schieten, inspecteur,” zei ze bits.
    


    
      „Ik ken mijn plicht, juffrouw Fother,” antwoordde hij stijf.
    


    
      Hij was boos over haar opmerking, maar toen hij zich realiseerde hoe bezorgd ze moest zijn, glimlachte hij en verzekerde haar dat de politie geen moeite te veel was om haar neef te vinden. „Ik verzoek u dringend,” voegde hij er ernstig aan toe, „de Zonnehorst van het dak tot de kelder grondig te onderzoeken. Er moet iets in het gebouw of in de tuin te vinden zijn.”
    


    
      „De tuin is een wildernis,” zei meneer Pengel, terwijl hij moedeloos zijn schouders ophaalde.
    


    
      „Wij hebben ieder hoekje van het huis al doorzocht, inspecteur,” verzekerde juffrouw Fother hem. „Meneer Hardy heeft ons, zoals u waarschijnlijk wel weet, geholpen.”
    


    
      „Ja, dat heeft hij me verteld,” zei meneer Pengel. „Er is niets gevonden; geen geheime kamer, niets!”
    


    
      „Ik zal een paar agenten sturen om het terrein af te snuffelen,” beloofde de inspecteur.
    


    
      „Maar intussen moeten we die brief op de een of andere manier beantwoorden,” zei juffrouw Fother.
    


    
      „Waarom stellen we geen ontmoeting voor met Horton om alles te bespreken?” stelde de inspecteur voor. „Zet zijn naam voluit in de advertentie. Dat zal hem bang maken.”
    


    
      „Horton zal er niet op ingaan,” antwoordde meneer Pengel. „Maar we moeten, tijd winnen en niets onherroepelijks doen. We hebben tijd nodig. Dat weet hij natuurlijk even goed als wij en hij zal proberen ons te haasten; dat doet hij nu al. Ik stel voor dat we vragen wat hij voor het landgoed wil bieden. Juffrouw Fother is dan nog tot niets verplicht en het zal hem tenminste weer even zoet houden.”
    


    
      Zij bespraken dit nog wat nader en stelden tenslotte de advertentietekst op.
    


    
      In het begin van de middag kwamen de twee beloofde politiemannen op het kasteel en Guy Hardy werd door meneer Pengel meegestuurd om te helpen bij de speurtocht. Margaret zag hen en rende naar buiten.
    


    
      „Mag ik meehelpen?” vroeg ze buiten adem. „Natuurlijk, Margaret,” lachte Guy. „We zijn blij dat we er nog een paar ogen bij hebben.”
    


    
      De twee politiemannen grijnsden beleefd en ze gingen met zijn vieren op weg om het landgoed te verkennen. Ze zochten bijna een uur, lang in de brandende zon, maar ze vonden niets dat licht kon werpen op het mysterie. Transpirerend en ontmoedigd onderbraken ze de speurtocht.
    


    
      Met hun schoppen hadden ze zich een pad gebaand door een wirwar van onkruid en braamstruiken, maar er was geen geheime ingang blootgelegd noch een spoor gevonden van een verborgen kelder.
    


    
      „Wij verspillen alleen maar onze tijd, meneer,” zei een van de agenten.
    


    
      „Ik ben bang dat u gelijk hebt,” zei Guy. „Wat nu?”
    


    
      Geen van de agenten had een voorstel. Ze stonden afwachtend op hun spade geleund.
    


    
      „Zeg!” riep Margaret opeens. „We hebben nog nooit dat enge huis achter in de tuin goed doorzocht!”
    


    
      „Tja, dat is waar,” zei Guy. „Kom mee dan gaan we daar ons geluk eens beproeven.”
    


    
      „Welk huisje bedoelt u, meneer?” vroeg een van de agenten.
    


    
      „Meneer Hardy bedoelt dat huis waar die, grammofoon onder de dakpannen was verborgen,” zei de ander.
    


    
      „Juist,” zei Guy. „Margaret, wil jij de sleutel evenophalen?”
    


    
      Toen ze weg was, nam hij de agenten mee naar het huis en tegen de tijd dat Margaret terug was, hadden ze de buitenkant zorgvuldig bekeken, maar alles zag er heel normaal uit.
    


    
      „Ik vraag me af,” zei Guy, toen hij de sleutel van Margaret aannam en de deur opendeed, „of dit huis net zo oud is als het kasteel. Het lijkt mij dat het ouder is.
    


    
      „Is dit niet het huis waar lang geleden eens een moord is gepleegd?” vroeg de andere agent.
    


    
      „Daar hebben we van gehoord,” zei Guy. „Maar het kan niets met deze zaak te maken hebben. De tuinman van de vader van de oude meneer Carne schijnt hier zijn vrouw te hebben vermoord.”
    


    
      „O ja, ik herinner me het verhaal nu,” zei de politieagent.
    


    
      Ze gingen naar binnen en onderzochten de kamers net zoals Guy en Clive dat al eerder hadden gedaan. Ze beklopten de muren en zochten naar verborgen ruimten. Maar ze vonden geen enkele aanwijzing.
    


    
      „Zou er geen kelder zijn?” vroeg Margaret.
    


    
      „Clive en ik hebben er geen gevonden,” antwoorddeGuy.
    


    
      Ze stonden in de keuken en keken om zich heen.
    


    
      „Het is om je dood te ergeren!” riep Margaret en stampte boos op de tegelvloer.
    


    
      „Doe dat nog eens!” zei Guy.
    


    
      „Wat moet ik nog eens doen?”
    


    
      „Met je voet stampen.”
    


    
      Ze deed het. .
    


    
      „O, Guy...” ze hield even haar adem m. „Het klonkhol!”
    


    
      „Dat dacht ik ook,” antwoordde hij. „Zullen we die tegel eens bekijken?”
    


    
      Hij en de politiemannen knielden op de grond en zwy- gend onderzochten ze de tegel. Het ding lag precies in het midden van de keuken. Toen ze erop klopten, klonk het inderdaad hol.
    


    
      „We hebben beet!” riep Guy opgewonden. „We moeten deze steen proberen op te lichten.”
    


    
      Maar het stof had zich in de loop der jaren in de kieren opgehoopt en er was geen beweging in de tegel te krijgen. „We hebben een breekijzer of zo iets nodig,” zei Guy. „De schoppen die jullie hebben meegebracht hebben nu geen enkel nut. Ik ga terug naar het huis om te proberen iets te vinden.”
    


    
      Toen hij weg was, liepen Margaret en de agenten stampend de hele keuken rond, maar alleen de middelste tegel klonk hol. Toen het huisje nog bewoond was, had de tafel waarschijnlijk midden in de keuken gestaan, net boven die tegel. Margaret schatte de grootte van de tegels. Ze vermoedde dat er, als de tegel verwijderd werd, een gat zou ontstaan dat net groot genoeg was om een man door te laten. Was er een geheime kamer? Ze werd er helemaal zenuwachtig en opgewonden van. „Wat denkt u dat we onder de tegel zullen vinden?” vroeg ze.
    


    
      „Misschien een oude put,” antwoordde een van de agenten.
    


    
      „O, dat zou jammer zijn!” verklaarde ze. De agenten schoten in de lach.
    


    
      „Nou, juffrouw, je weet nooit wat er allemaal in die oude huizen te vinden is,” zei de agent die dacht dat er een put zat. „In de goede oude tijd waren de mensen hier in Cornwall enorme smokkelaars, hoewel dit huis voor dat doel wat te ver van zee ligt.”
    


    
      „Maar ze moesten de smokkelwaar toch ergens verbergen,” vond zijn collega, „en hoe verder van zee, hoe beter. Ze konden de spullen dan makkelijker naar de kopers vervoeren, dan als ze te dicht bij de zee verborgen waren.”
    


    
      „Ja, dat is zo. Daar had ik nog niet aan gedacht.”
    


    
      „Denkt u dus dat we een smokkelbergplaats zullen vinden?” vroeg Margaret.
    


    
      „Dat zou ik niet willen beweren. Daarvan zijn we nog helemaal niet zeker. Ik denk dat het een oude put is. Waarschijnlijk is hij bijna tot de rand volgegooid.”
    


    
      Op dat moment kwam Guy terug met een beitel en een grote hamer. Juffrouw Fother was met hem meegekomen. Ze had een zaklantaarn bij zich.
    


    
      „We kunnen beginnen,” zei hij. „Ik hoop dat het hiermee lukt.”
    


    
      Eerst peuterde Guy zoveel mogelijk vuil uit de kieren rondom de tegel, zodat de beitel er goed tussen kon. Het. was een grote tegel en hij was bang dat de enige beitel die hij had kunnen vinden te klein was.
    


    
      „Sla die andere tegel ernaast toch stuk, meneer,” stelde een van de politiemannen voor.
    


    
      Guy keek juffrouw Fother aan.
    


    
      „Ik wil de vloer niet beschadigen,” zei hij, „maar...”
    


    
      „Die tegel moet omhoog,” antwoordde ze. „Dit huis is zo toch nauwelijks bewoonbaar. Het hindert dus niet wat je doet.”
    


    
      „Ja, dat is zo,” zei hij, terwijl hij verder ging.
    


    
      Hij tikte de zijkant van een van de tegels ernaast af en kon toen de beitel in de voeg zetten, maar er was geen beweging in te krijgen. De steen bleef op zijn plaats.
    


    
      „Ik heb een grotere beitel nodig,” mopperde hij.
    


    
      „Misschien moet u de andere tegels ook kapothakken, meneer.”
    


    
      „Vindt u dat echt niet vervelend?” vroeg Guy weer aan juffrouw Fother. „Het kan allemaal vergeefs zijn, ziet u.”
    


    
      „Dat geeft niet. We moeten weten wat eronder zit,” antwoordde ze vastberaden. „Ik ben er zeker van dat Clive niet zou rusten voor de steen los was. Of er nu iets onder verborgen is of niet, we moeten zekerheid hebben.
    


    
      „Uitstekend,” antwoordde Guy opgewekt en hij begon de tegels kapot te hakken.
    


    
      Het was moeizaam werk, maar tenslotte was het mogelijk de beitel ver onder de tegel te steken. De steen begon wat mee te geven. Met hernieuwde hoop en energie ging Guy door met het gat groter te maken en eindelijk kreeg hij de steen zo ver omhoog, dat de twee agenten hem met hun sterke handen konden pakken en verder omhoogtrekken. Guy veegde zich het zweet van zijn voorhoofd. Dat was zwaar werk geweest in die hitte. Ze verdrongen zich om het gat en Guy floot toen hij zag wat er onder de steen verborgen lag. De bovenste treden van een trap waren zichtbaar.
    


    
      Juffrouw Fother liet haar lamp naar beneden schijnen. De trap was een meter of drie lang en leidde naar een kleine gemetselde ruimte. De bodem was droog en er lag geen puin.
    


    
      „Geeft u mij die lamp eens, juffrouw Fother,” zei Guy, „dan ga ik beneden eens een kijkje nemen.”
    


    
      „Wees voorzichtig! De trap ziet er niet erg stevig uit.”
    


    
      Guy pakte de lamp en ging langzaam de trap af.
    


    
      „De vloer is kurkdroog,” riep hij naar boven. „Lieve help! Hier is de ingang van een tunnel!” Zijn stem sloeg over van opwinding.
    

  


  
    
      19. Het rooster
    


    
      

    


    
      Guy kwam onmiddellijk weer naar boven.
    


    
      „Dit moet grondig onderzocht worden,” zei hij. „We hebben lampen en gereedschap nodig. Het lijkt me een ondergrondse gang die naar het huis leidt.”
    


    
      „Mag ik ook eens naar beneden om te kijken?” smeekte Margaret.
    


    
      „Beter van niet,” antwoordde hij. „De treden zijn glad en uitgesleten, vooral de onderste. We moeten de tegel
    


    
      nu maar op zijn plaats leggen en meneer Pengel en de inspecteur vertellen wat we gevonden hebben en daarna een uitvoerig onderzoek instellen. We zullen sterkere lampen nodig hebben en misschien ook nog houwelen en dergelijke voor als de tunnel geblokkeerd is. Het is heel goed mogelijk dat een gedeelte ingestort is.”
    


    
      Zijn raad werd opgevolgd. Ze legden de tegel weer op zijn plaats en Guy keerde terug naar kantoor om verslag uit te brengen aan meneer Pengel. De twee agenten verdwenen ook.
    


    
      Margaret stond de volgende morgen op met de wildste verwachtingen; zelfs het verdriet om de afwezigheid van haar broer was even op de achtergrond geraakt. Tante was nauwelijks minder opgewonden, maar toen het al later en later werd en er niemand verscheen, waren beiden teleurgesteld en bezorgd. Namen meneer Pengel en de inspecteur de ontdekking dan niet serieus? Juffrouw Fother kon het nauwelijks geloven en hoopte dat het uitstel veroorzaakt werd door dringender zaken, die voorgingen. Meer dan eens ging Margaret naar het oude huisje en keek door het raam, maar ze durfde niet alleen naar binnen te gaan. Het lugubere huis schrikte haar nog steeds af.
    


    
      Tijdens de koffiemaaltijd heerste er een gespannen stilte, maar kort daarna verschenen eindelijk inspecteur Pollard en de twee agenten. Ze hadden nu grote lantaarns, breekijzers en houwelen bij zich. Guy Hardy kwam op hetzelfde moment aanrijden en hij en Margaret en ook juffrouw Fother gingen met de politiemannen mee. Allen trokken naar het huisje.
    


    
      „Wat een merkwaardig huis,” merkte de inspecteur op toen hij het smalle hoge huis zag. „Het lijkt helemaal niet op de tuinmanswoningen zoals die gewoonlijk worden gebouwd. Laten we maar eens binnen gaan kijken.”
    


    
      Dit keer konden ze de tegel zonder enige moeite verwijderen.
    


    
      „Is er beneden plaats voor meer dan één persoon?” vroeg de inspecteur aan Guy.
    


    
      „Ik denk het niet, maar misschien kan er iemand met de lamp op de trap gaan staan om de man in de tunnel bij te lichten,”
    


    
      „Jij gaat naar beneden, Symons,” beval de inspecteur, „en jij, Harvey, licht hem bij met je lantaarn.”
    


    
      De twee agenten gingen naar beneden.
    


    
      „Is het daar vochtig?” riep de inspecteur naar beneden. „Hier niet, inspecteur; in de tunnel schijnt er hier en daar wat water door de muren te zijn gesijpeld. Maar er staat geen water in.”
    


    
      „Ga eens een stukje verder. Ik kom ook naar beneden,” antwoordde de inspecteur.
    


    
      Hij ging de trap af en Guy volgde hem. Juffrouw Fother en Margaret bleven in de keuken achter, want er was beneden geen ruimte meer.
    


    
      „Hoe is de lucht daar?” vroeg de inspecteur.
    


    
      „Tamelijk fris,” kwam het antwoord uit de verte. „Er komt ergens een zwakke luchtstroom vandaan. De gang maakt hier een bocht... Aha! Een instorting, inspecteur. Ik zie geen kans om daar langs te komen.”
    


    
      Inspecteur Pollard wrong zich langs de agent die de lamp vasthield en bekeek de hoop stenen, aarde en puin.„Dat moet opgeruimd worden,” zei hij.
    


    
      „Het plafond schijnt in orde te zijn,” zei de eerste politieman. „Ik geloof dat er alleen maar een stuk muur ingestort is.”
    


    
      „Haal de houwelen en schoppen en ruim de boel op. Meneer Hardy en ik zullen jullie aflossen. Iedere groep werkt tien minuten. Juffrouw Fother,” riep hij naar boven, „er moet wat puin door de keuken naar buiten gedragen worden. Het zal wel een rommel geven. Vindt u het erg?”
    


    
      „Helemaal niet,” antwoordde ze. „Doet u maar alles wat u denkt dat nodig is, inspecteur.”
    


    
      Het was vermoeiend en lastig werken in die beperkte ruimte en het was niet gemakkelijk het puin uit de tunnel te verwijderen. De brokken baksteen gingen nog wel, maar het vervoer van de aarde was veel moeilijker. Juffrouw Fother en Margaret gingen naar huis en kwamen terug met een grote wasmand.
    


    
      „Hebt u hier iets aan, inspecteur?” riep tante naar beneden.
    


    
      „Dat is net wat we nodig hebben,” zei hij dankbaar toen hij boven kwam. Hij schatte de grootte van de mand en zei toen: „Hij zal precies in de gang kunnen. Dank u wel, juffrouw Fother.”
    


    
      Het verwijderen van het zand en het losse puin ging nu veel gemakkelijker, maar het kostte nog veel tijd voordat ze zoveel hadden weggehaald, dat er een kijkgat was ontstaan. Het zou nog meer tijd kosten voor ze een opening hadden die zo groot was, dat ze erdoorheen konden.
    


    
      „Kijk!” zei de agent die Symons heette. Hij bescheen met zijn lamp het stuk plafond van de tunnel dat nu zichtbaar was geworden.
    


    
      Een meter of vier, vijf verder was een ijzeren rooster aangebracht, maar het was zo bedekt met bramen en onkruid, dat er bijna geen licht van buiten kon doordringen.
    


    
      De luchtstroom was sterker geworden. „Doorgaan,” beval de inspecteur. „De gang lijkt verder nog goed te zijn voor zover ik kan zien.”
    


    
      „Ik vraag me af waar hij heen leidt,” peinsde Guy. „Vast niet naar de keuken in het kasteel. Daar heb ik de tegels allemaal zorgvuldig beklopt.”
    


    
      „De tunnel loopt precies in de richting van het huis,” meende de inspecteur.
    


    
      „Ja, maar er zitten bochten in,” wees Guy.
    


    
      „Hebt u nooit een rooster of zo in de tuin gevonden?” vroeg de politieman.
    


    
      „Nee, nooit, maar dat verbaast me niets. Het is er een verschrikkelijke wildernis.”
    


    
      „Laten we in ieder geval zoveel puin weghalen, dat we erdoor kunnen,” zei de inspecteur en ze begonnen het gat groter te maken.
    


    
      „Ik stel voor dat ik naar buiten ga en dat rooster probeer te vinden,” zei Guy. „Als ik het onkruid ervoor weghaal krijgen we hier wat meer licht en frisse lucht.”
    


    
      „Goed idee,” vond de inspecteur en Guy ging met een van de schoppen naar boven.
    


    
      „Hebben jullie iets gevonden?” vroeg juffrouw Fother.
    


    
      „Nog niets bijzonders.”
    


    
      Guy vertelde wat hij van plan was te doen en tante en Margaret gingen met hem mee naar buiten.
    


    
      „Het rooster moet daar ergens liggen,” wees hij. „Tjonge, wat een wildernis!”
    


    
      De hele tuin tussen het huisje en het kasteel, met uitzondering van het pad dat van het kasteel naar de stallen en het huisje liep, was bedekt met een verwarde massa braamstruiken, brandnetels, distels, hoefblad en ander onkruid. Guy zuchtte. Als hij nu maar wist waar het rooster precies lag...
    


    
      „Daar heb ik meer voor nodig dan alleen maar deze schop,” mompelde hij. „Nou, hoe liep die gang ook ai weer? Juist. Zo. En na een meter of tien zat er een bocht naar rechts in. Mooi.”
    


    
      Hij schatte de afstand en baande zich met de spa een weg naar de plek waar hij vermoedde dat de tunnel naar rechts draaide. Hij had van tevoren oude kleren en rubberlaarzen aangetrokken en het kon hem dus niet zoveel schelen, dat hij dwars door de doornstruiken heen moest. Hij sloeg met zijn schop het onkruid weg. Na een poosje hield hij even op en riep: „Kunnen jullie me horen?” Maar hij kreeg geen antwoord. Een stuk verderop riep hij nog eens en nu kreeg hij antwoord. Hij kon alleen niet verstaan wat er geroepen werd.
    


    
      Hij wist nu dat hij dicht bij het rooster moest zijn. Afgaande op het geluid wijzigde hij zijn route iets naar links.
    


    
      „Heb je het gevonden?” riep juffrouw Fother.
    


    
      „Nog niet,” riep hij terug, „maar ik ben wel in de buurt” Hij zou het rooster toch nog gemist hebben, als een van de agenten beneden niet een liedje was gaan fluiten. En toen ineens hoorde hij het gedempte geluid van hun schoppen onder zijn voeten. Hij wist dat hij nu dicht bij het rooster moest zijn. Het verbaasde hem helemaal met dat ze het bij vorige speurtochten rondom het huis niet hadden ontdekt Het lag niet op een rechte lijn tussen het huisje en het kasteel. Het was natuurlijk mogelijk dat de gang nogal wat bochten maakte. Plotseling schraapte zijn schop over metaal. Hij had het gevonden! Hij maakte de plaats zo goed mogelijk schoon en tenslotte kwamen de ijzeren staven van het rooster te voorschijn. Het was groot genoeg om lucht en licht door te laten, maar te klein voor een man om erdoor te kruipen. Hij riep naar beneden en kreeg onmiddellijk antwoord van de inspecteur, die recht onder hem stond. „Zo, hebt u het gevonden? Goed zo!” riep Pollard naar boven. „Wij zijn zo’n beetje uitgeput Een eind verderop is nog een instorting. Ik vind het welletjes voor vandaag. Ik stel voor dat we morgen verder gaan. Misschien kunnen we het andere eind van de tunnel vinden en vandaaruit werken. Hij zal beslist wel ergens in het kasteel uitkomen.”
    


    
      „Daar ben ik niet zo zeker van, inspecteur, maar misschien hebben we dat morgen wel voor u ontdekt,” lachte Guy. Hij ging terug naar juffrouw Fother en Margaret om hun van zijn vondst te vertellen en ook dat de inspecteur besloten had de volgende dag verder te gaan.
    


    
      Even later kwamen de inspecteur en de agenten boven. Ze waren alle drie stoffig en moe.
    


    
      „De tunnel is tot het rooster vrijgemaakt," zei de inspecteur.
    


    
      „Hebt u er een idee van waar hij uitkomt?”
    


    
      „Hij schijnt niet naar het kasteel te leiden,” merkte Guy op.
    


    
      De drie politiemannen reden weg en de anderen gingen naar binnen.
    


    
      „Blijf je eten, Guy?” vroeg juffrouw Fother.
    


    
      „Graag,” antwoordde hij. „Ik wil toch nog eens hier in huis en in de tuin rondkijken. Het blijft nog een tijdje licht.”
    


    
      „Ik ga mee,” zei Margaret.
    


    
      „Dat is goed.”
    


    
      „We gaan met zijn drieën,” zei juffrouw Fother vastberaden. „Denken jullie soms dat ik erbuiten gelaten wil worden?’’
    

  


  
    
      20. De kapiteinshut
    


    
      

    


    
      Het zonlicht was nog warm en goud toen ze tussen de pilaren van de portiek naar buiten stapten en het pad insloegen dat naar de stallen en het huisje leidde. Het rooster dat Guy had gevonden, lag ruw geschat halverwege het kasteel en het huisje.
    


    
      Jk wou dat we precies wisten hoe de gang verder loopt. Volgens de inspecteur is er even voorbij het rooster een bocht. Waarom zitten die bochten erin? Was de grond niet geschikt om rechttoe rechtaan te graven? Nou, eens even kijken, als we een rechte lijn trekken van het huisje langs het rooster, waar komen we dan terecht? Niet in het kasteel, maar misschien onder de grote serre. Wat denkt u ervan?”
    


    
      „Ik denk dat je gelijk hebt,” vond juffrouw Fother.
    


    
      „Maar loopt hij misschien nog verder door?” peinsde Guy.
    


    
      „Onder de oprijlaan door?” vroeg Margaret
    


    
      
        „Ja,” antwoordde hij, „maar dat zal wel niet, want dan zou hij op de tennisbaan uitkomen. De oppervlakte daarvan ligt namelijk dieper dan de tunnel. Het is natuurlijk mogelijk dat de tunnel dieper de grond ingaat, maar dat betwijfel ik.”
      


      
        „Dan blijft de serre de enige mogelijkheid,” zei juffrouw Fother.
      


      
        „Dat moet wel,” meende Guy.
      


      
        „De buitendeur is niet op slot,” zei ze. „Laten we maar eens binnen gaan kijken.”
      


      
        Enkele treden van smeedijzer leidden naar de deur van de serre. Ze gingen naar binnen. Planten stonden er niet meer, maar wel rijen en rijen lege bloempotten. De vloer bestond uit tegels. Twee oude rieten stoelen vormden het enige meubilair.
      


      
        „Laten we hier ook eens rondstampen,” zei Margaret, „misschien klinkt het ergens hol.”
      


      
        Ze liepen stampend de hele serre rond, maar nergens hoorden ze wat ze zo graag wilden horen.
      


      
        „Het ziet ernaar uit dat we verder zullen moeten ploeteren in de tunnel,” zei Guy. „De inspecteur was niet zo erg gerust over de tweede instorting. Een gedeelte van het plafond schijnt naar beneden gekomen te zijn en ik vermoed dat hij het gevaarlijk vindt om door te gaan. Hij wil liever proberen van deze kant uit iets te bereiken.”
      


      
        „Zou de tunnel niet ergens bij het andere hek uitkomen?” vroeg Margaret. „Dat is tamelijk dichtbij. De grond loopt daar wat af naar het bruggetje over de beek. Als het een smokkelgang is, zou dat de kortste weg naar zee zijn.”
      


      
        „Dat zou kunnen,” antwoordde Guy. „Laten we daar maar eens gaan kijken.”
      


      
        Ze liepen de heling af naar een wit hek dat toegang gaf tot een grindpad dat leidde naar een smal bruggetje over een beekje. Maar nergens was een spoor te bekennen van iets dat op de uitgang van een tunnel leek. Ze zagen alleen maar glooiende weilanden.
      


      
        „Ik begrijp helemaal niet,” zei juffrouw Fother, „dat er een tunnel aangelegd is tussen twee plaatsen die zo dicht bij elkaar liggen als het kasteel en de tuinmanswoning.”
      


      
        „Er zal wel een reden voor geweest zijn,” meende Guy. Ze keerden naar de serre terug zonder dat ze iets wijzer waren geworden.
      


      
        „Zullen we de tegels laten opbreken?” vroeg juffrouw Fother.
      


      
        „Dat zou een metselaar moeten doen; Ik weet niet of meneer Pengel die uitgave zou goedkeuren.”
      


      
        „Maar we móéten de waarheid vinden,” drong Margaret aan. „Ik weet zeker dat Clive er geen bezwaar tegen zou hebben.”
      


      
        „Weet u wanneer het huis gebouwd is?” vroeg Guy plotseling.
      


      
        „Meneer Pengel heeft me verteld dat het in 1720 is gebouwd,” antwoordde juffrouw Fother.
      


      
        „Ik vraag me af of er misschien daarvóór ook een huis heeft gestaan. De tunnel zou dan daarheen geleid kunnen hebben en helemaal niet naar dit huis. Meneer Pengel kan ons dat misschien vertellen. Hij weet ontzettend veel over de geschiedenis van de oude huizen in deze streek.”
      


      
        „Hij heeft nooit verteld dat er voor dit huis een ander heeft gestaan,” zei juffrouw Fother.
      


      
        „Ja maar, misschien herinnert hij zich ineens een of ander oud verhaal, als we hem ernaar vragen.”
      


      
        „Ik vraag me af,” merkte Margaret op, die in gedachten verdiept stond, „wat hier is geweest voordat de serre is gebouwd. Zo maar grond? Of hebben ze eerst iets moeten afbreken om dit hier te kunnen bouwen?”
      


      
        „Een gedeelte van een gebouw?”
      


      
        „Misschien een prieel,” aarzelde ze.
      


      
        „Ik veronderstel dat een prieel wat verder zou hebben gestaan,” antwoordde Guy.
      


      
        „O, waar kan die tunnel toch uitkomen?” zuchtte juffrouw Fother.
      


      
        „Ik denk dat we zullen moeten doorgaan aan het andere eind en dat we niet moeten proberen hier een ingang te vinden,” meende Guy.
      


      
        Ze voelden zich allemaal teleurgesteld en terneergeslagen. Even later ging Guy weg.
      


      
        De volgende morgen kwamen er twee andere politie-agenten en kort daarna arriveerde Guy in zijn sportauto. Hij liet de agenten de tunnel zien voor zover die ontruimd was en ze bekeken somber de hoop puin die nog verwijderd moest worden.
      


      
        „Het plafond ziet er niet al te best uit,” mompelde een van hen.
      


      
        „We weten niet waar de tunnel uitkomt,” zei Guy, „het enige dat ons te doen staat is aan deze kant verder gaan en zien waar we uitkomen. Ik help wel mee.”
      


      
        Ze werkten hard en na ongeveer een uur hadden ze een kleine opening vrijgemaakt waar ze zich net langs konden wringen. Langzamerhand was de lucht steeds bedompter en onfrisser geworden.
      


      
        „Het ruikt hier niet zo best, meneer,” zei een van de agenten.
      


      
        „Dat vind ik ook,” zei Guy. „Laten we teruggaan om wat frisse lucht te happen.”
      


      
        Toen ze de trap opgingen naar de keuken zagen ze net meneer Pengel en juffrouw Fother met Margaret binnenkomen.
      


      
        „Ha, zijn jullie daar,” zei meneer Pengel. „Ik wilde juist naar beneden gaan om eens een kijkje te nemen.”
      


      
        „Dat kan ik u niet aanraden, meneer,” antwoordde Guy. „De lucht is niet al te fris. We zullen gasmaskers nodig hebben, als we verder willen gaan.”
      


      
        „Ik heb gisteravond een gesprek gehad met de oudemeneer Castanier,” vertelde meneer Pengel. „Ik dacht zo dat hij als oudste inwoner — hij is dicht bij de negentig — wél wat meer zou weten over de Zonnehorst dan iemand anders. Ik weet niet of wat hij me verteld heeft ons wat dichter bij de oplossing van ons probleem brengt, maar het is zeker belangwekkend. Laten we naar het huis gaan, dan zal ik u vertellen wat hij gezegd heeft.”
      


      
        Juffrouw Fother bracht de politiemannen naar mevrouw Tonkin — die nu Kerenza als keukenmeisje had — zodat ze thee konden drinken, en kwam toen bij de anderen in de zitkamer. Deze stond in verbinding met de grote serre. Ze trokken hun stoelen dicht bij meneer Pengel, die even kuchte en toen begon te vertellen.
      


      
        „De familie Carne heeft de Zonnehorst niet zelf laten bouwen, maar heeft hem gekocht van de weduwe van een zekere Trebarrow. Haar man was kapitein bij de marine geweest en had bij de Middellandse-Zeevloot gediend. Tijdens de zeeslag tegen de Spanjaarden bij Kaap Passaro in 1718 werd hij ernstig gewond. Hij werd als invalide uit de marine ontslagen en liet toen dit huis bouwen. Hij schijnt een vreemde figuur te zijn geweest, want hij bouwde naast zijn nieuwe huis een apart gebouwtje in de vorm van een kajuit Het was helemaal van eikehout en het leek precies het achterschip van een oorlogsbodem. Er waren patrijspoorten in aangebracht en er liep een gang langs, die uitzicht gaf op zee. Daar liep hij dan dag in dag uit rond met zijn verrekijker. In de kajuit hingen stukken zeildoek om hem de illusie te geven dat het schip opgetuigd was. Hij stierf ongeveer vijf jaar nadat het huis afgebouwd was. Zijn laatste woorden waren een bevel tot de aanval. Zijn weduwe verkocht het hele landgoed. Ik heb het idee dat die houten imitatiekajuit is afgebroken in de tijd van Ebenezer Carne’s grootvader en dat de serre op die plaats is gebouwd.
      


      
        „Maar dan...” viel Guy hem in de rede.
      


      
        „Een ogenblikje, jongen,” ging de notaris door. „Kapitein Trebarrow had een oude zeerob als bediende in dienst en hij liet dat huis in de tuin voor hem bouwen. Waren heer en knecht — om hun verdriet over het afscheid van de zee wat te vergeten — in de smokkelarij terechtgekomen? Hebben zij de tunnel gegraven om die te gebruiken bij hun onwettige handel?”
      


      
        „Hoe komt het dan dat de tunnel niet is ontdekt toen de serre gebouwd werd?” vroeg juffrouw Fother. „Misschien is dat wel gebeurd,” glimlachte meneer Pengel, „maar hebben ze de uitgang volgestort. Het kan best zijn dat ze niet hebben begrepen wat het was of misschien dachten ze dat het een droge put was. In ieder geval is de serre er klaarblijkelijk overheen gebouwd.”
      


      
        „Als,” mompelde Guy, „de tunnel hier tenminste uitkomt.”
      


      
        „Twijfel je daaraan?” vroeg meneer Pengel verbaasd.
      


      
        „Ik weet het niet,” antwoordde Guy met gefronst voorhoofd. „Ik begrijp niet waarom Horton en die anderen zoveel moeite doen om in het bezit te komen van een oude smokkelgang.”
      


      
        „Waarom niet?” vroeg Margaret.
      


      
        „Omdat geen enkele handelswaar na zo’n lange tijd de moeite waard zou zijn.”
      


      
        „Ook geen juwelen?” vroeg Margaret.
      


      
        „Aha, juwelen...” mompelde Guy.
      


      
        Meneer Pengel kuchte nadenkend.
      


      
        „Ik heb daar nooit geruchten over gehoord,” merkte hij op, „maar ik moet toegeven dat ik voor mijn gesprek met de oude meneer Castanier gisteravond ook nog nooit van die kajuit had gehoord. Het is verbazend hoe weinig er soms algemeen bekend is over de plaatselijke geschiedenis. Ik had nog wel gedacht dat ik er zoveel van af wist, juffrouw Fother,” zei hij lachend.
      


      
        „Een mens kan niet alles weten,” zei ze glimlachend.
      


      
        „Juwelen behoren niet bepaald tot smokkelwaar. Die bestond meestal uit sterke drank en tabak. Maar het is mogelijk. Tja, heel goed mogelijk!”
      


      
        „Hoe is die Horton of meneer Walker erachter gekomen?” vroeg Guy. „Heeft meneer Castanier er weleens met iemand anders over gesproken?”
      


      
        „Hij zegt van niet. Hij heeft me verteld dat hij de hele geschiedenis vergeten was, totdat ik de Zonnehorst noemde en over onze moeilijkheden praatte.”
      


      
        „Ik vraag me af of die kapiteinshut in een of ander boek beschreven staat,” zei juffrouw Fother.
      


      
        „Dat zou ik echt niet kunnen zeggen,” antwoordde de notaris.
      


      
        „Ik veronderstel,” merkte Guy op, „dat het enige dat ons te doen staat is, doorgaan in de tunnel en zien waar hij uitkomt. Is het de moeite waard de tegelvloer van de serre op te breken?”
      


      
        „Dat hangt van juffrouw Fother af,” antwoordde de notaris. „Het zal wat kosten met zich meebrengen, maar die zullen niet zo hoog zijn. Ik zal een aannemer vragen morgenochtend twee mannen te sturen. Wat denkt u ervan, juffrouw Fother?”
      


      
        „Uitstekend,” antwoordde ze. „We moeten alles doen om het raadsel op te lossen. Als wij het eerst een eventuele schat ontdekken, heeft het voor de ontvoerders geen zin meer Clive vast te houden en dan zullen ze hem wel vrijlaten.”
      


      
        Meneer Pengel sprak zijn twijfel niet uit. Hij was bang dat Clive te veel van zijn belagers af wist en dat ze hem niet zo maar zouden vrijlaten.
      

    

  


  
    
      
        21. De andere uitgang
      


      
        

      


      
        De volgende dag kwamen er twee mannen van een aannemer en begonnen de tegels in de serre op te breken. Guy arriveerde op dat moment met zijn auto en kondigde aan dat die dag zijn vakantie was begonnen. Hij stelde voor die dagen te besteden aan het ontraadselen van het mysterie van de Zonnehorst en de opsporing van Clive.
      


      
        „Ik heb geen familie die ik zou kunnen bezoeken, dus ik sta helemaal tot uw beschikking, juffrouw Fother,” zei hij.
      


      
        „Maar we mogen toch geen gebruik van uw aanbod maken...” protesteerde ze, hoewel ze heimelijk dankbaar voor zijn hulp was.
      


      
        „Ik stel veel belang in dit alles,” onderbrak hij haar, „en, echt, ik had helemaal nog geen vakantieplannen gemaakt. U hebt er toch geen bezwaar tegen, juffrouw Fother?”
      


      
        „Maar dan moet je bij ons logeren,” antwoordde ze en zo werd het geregeld.
      


      
        Guy ging kijken hoe ver de metselaars al gevorderd waren. Ze hadden een tegel in het midden opgenomen en maakten de tegels eromheen los.
      


      
        „Al geluk gehad?” vroeg hij. Margaret kwam binnen en ging bij hem staan.
      


      
        „Nog niet, meneer,” zei een van de mannen.
      


      
        „Probeer het eens dichter bij de tuindeur,” stelde Guy voor.
      


      
        Ze werkten enige tijd zwijgend verder en toen bromde een van de mannen plotseling:
      


      
        „Hout! Kijk eens, Joe!”
      


      
        Dicht bij de deur naar de tuin waren de tegels op een houten onderlaag gelegd; de andere tegels waren over aarde en zand gelegd. Het hout was niet nieuw, maar het zag er nog goed uit. Ze verwijderden snel de tegels over een oppervlakte van anderhalve vierkante meter. „Nou, meneer, daar hebben we het dan,” zei de man die Joe heette.
      


      
        Margaret rende weg om haar tante te halen.
      


      
        „Hoe oud, denken jullie dat die tegels zijn?” vroeg Guy. „Zeker honderd jaar, meneer,” zei Joe.
      


      
        „Het lijkt me,” zei Guy, „dat de serre er in de negentiende eeuw is aangebouwd. Alles wijst erop.”
      


      
        „Dat zal vast wel, meneer,” vonden de werklieden. „Hij past zeker niet bij de rest van het huis.”
      


      
        „Wat hebben jullie gevonden?” vroeg juffrouw Fother toen ze samen met Margaret binnenkwam.
      


      
        Guy liet het haar zien.
      


      
        „Die houten vloer moet opgebroken worden,” besloot ze. „We moeten weten wat eronder zit.”
      


      
        De planken werden opgebroken en er werd een diep, groot gat zichtbaar, dat er precies zo uit zag als het gat dat ze in het huisje gevonden hadden, alleen voerde hier geen trapje naar beneden. Het zou het andere eind van de tunnel kunnen zijn, maar de toegang bleek afgesloten te zijn.
      


      
        „De boel moet opengebroken en onderzocht worden,” zei Guy.
      


      
        „Dat is ons werk niet,” mompelde Joe weifelend.
      


      
        „Nee, dat is zo,” gaf Guy toe. „Jullie hebben gedaan wat je moest doen. De rest doen we zelf wel.”
      


      
        Toen de twee werklieden weggegaan waren, staarden juffrouw Fother, Margaret en Guy in het donkere gat en bespraken hoe ze de toegang tot de tunnel konden openbreken.
      


      
        „Ik moet dit ogenblikkelijk aan meneer Pengel rapporteren,” zei Guy. „Heeft meneer Carne vroeger niet een tuinman in dienst gehad?”
      


      
        „Ja, mevrouw Tonkins neef uit Heamoor,” antwoordde juffrouw Fother.
      


      
        „Meneer Pengel zal het zeker goedvinden als u hem in dienst neemt om de toegang vrij te maken. We kunnen niet van de politie verwachten dat zij het doet, hoewel, we de inspecteur wel moeten vertellen wat we gaan doen. Als u met mevrouw Tonkin afspreekt dat haarneef morgenochtend komt, zal ik naar Penzance gaan en meneer Pengel vertellen wat we gevonden hebben en zijn toestemming vragen om die man uit Heamoor in dienst te nemen.”
      


      
        „Hij heet Maddern,” zei juffrouw Fother.
      


      
        Guy kwam een uur of twee later terug met het bericht dat meneer Pengel geen bezwaar had. Het was hem aan te zien dat hij opwindend nieuws had.
      


      
        „Jullie raden nooit wat er gebeurd is,” zei hij.
      


      
        „Is er nieuws van Clive?” vroeg juffrouw Fother onmiddellijk.
      


      
        „Nee, helaas niet,” antwoordde hij. „Maar meneer Walker is aangevallen en ligt nu ernstig gewond in het ziekenhuis.”
      


      
        „Lieve help!” riep juffrouw Fother. „Hoe is het gebeurd?”
      


      
        „Hij was op de hei aan het wandelen toen hij werd aangevallen door twee mannen die hem aftuigden, nadat ze hem gewaarschuwd hadden dat hij de streek moest verlaten, anders zou er iets nog ergers met hem gebeuren. Meneer Pengel denkt dat het iets te maken heeft met zijn pogingen het landgoed te kopen. De ontvoerders van Clive willen Walker waarschijnlijk afschrikken.”
      


      
        „Wat denken die mensen toch hier te vinden, dat ze zulke dingen doen?” barstte Margaret uit.
      


      
        „Laten we de zaklamp meenemen en eens gaan kijken hoe het hol in de serre er uit ziet,” stelde Guy voor. „We zullen wel een trapje nodig hebben.”
      


      
        Mevrouw Tonkin verschafte een keukentrapje. Guy zette het in het gat en ging naar beneden, terwijl hij met de zaklamp bijlichtte.
      


      
        „Het ziet ernaar uit,” rapporteerde hij, „dat dit eind van de tunnel dichtgemetseld is. Dat hebben ze waarschijnlijk gedaan toen de kapiteinshut afgebroken werd en de serre gebouwd werd. Ik kan zonder hulp nietsdoen. We moeten de zaak openbreken. Ik hoop dat die meneer Maddern een handige vent is. We hebben wat gereedschap nodig, want die stenen moeten losgewrikt worden. Ik geloof vast dat de oplossing van het geheim hierachter ligt. Het oude breekijzer, dat we aan de andere kant van de tunnel gebruikt hebben, zullen we nodig hebben en ook een grote hamer. De politie heeft de houwelen meegenomen met de rest van de uitrusting, maar we zullen het wel klaarspelen,” voegde hij er enthousiast aan toe.
      


      
        De volgende morgen verscheen de oude Tom Maddern. Hij bleek een stevige, opgeruimde man te zijn van achter in de zestig. Hij begreep onmiddellijk wat er van hem verlangd werd. Hij keek eens naar de stenen muur, rolde zijn mouwen op en ging aan het werk.
      


      
        De grootste moeilijkheid was de eerste steen los te krijgen, maar toen dat eenmaal gebeurd was, ging de rest gemakkelijker. Al gauw was er op borsthoogte een gat ontstaan waardoor Guy zijn zaklamp liet schijnen. Hij zagdat de tunnel verder doorliep.
      


      
        „Het ziet ernaar uit dat hij aan deze kant helemaal vrij is,” riep hij naar juffrouw Fother en Margaret,die boven stonden. „Het zal niet lang duren of het gat is groot genoeg om erdoor te kunnen. We hebben in ieder geval ontdekt waar de tunnel uitkomt.”
      


      
        Om beurten werkten hij en Tom Maddern totdat er tenslotte genoeg stenen verwijderd waren en ze de tunnel konden binnengaan. Al gauw bereikten ze de instorting waarop de politie aan de andere kant was gestuit. De lucht was niet al te fris en Guy en Maddern keerden na een oppervlakkige verkenningstocht terug.
      


      
        „Nou, we hebben de doorgang tussen het huisje en de serre gevonden,” zei Guy tegen juffrouw Fother en Margaret, nadat Maddern naar de keuken was gegaan om zich wat op te knappen, „maar de tunnel schijnt niets van waarde te bevatten, dat de aanhoudende pogingen om u weg te jagen zou kunnen verklaren. Misschien heeft de ondergrondse gang er helemaal niets mee te maken. Dan zouden we tevergeefs gewerkt hebben!” zuchtte hij met een grappige grimas.
      


      
        „Dat geloof ïk nooit,” zei Margaret.
      


      
        „Ik geloof dat we wel als zeker kunnen aannemen dat de tunnel door kapitein Trebarrow gemaakt is en dat hij en zijn bediende die hebben gebruikt om in vroeger tijden te smokkelen en om er smokkelwaar te verbergen. De tunnel is nu helemaal leeg en iedereen die denkt dat daar weleens juwelen zouden kunnen liggen, heeft het bij het verkeerde eind.”
      


      
        „Wij hebben toch nog niet grondig gezocht,” protesteerde Margaret. „Ik kan niet geloven dat de tunnel niets met Clives verdwijning te maken heeft.”
      


      
        „Meneer Pengel en de politie zullen nog wel komen kijken of we iets gevonden hebben,” zei Guy. „Er moet natuurlijk een grondig onderzoek ingesteld worden, maar het lijkt mij dat we ons de moeite wel kunnen besparen,” voegde hij er teleurgesteld aan toe.
      


      
        Die avond kwamen inderdaad de notaris en de inspecteur om het pas ontdekte stuk van de tunnel te bekijken. Het gedeelte dat onbereikbaar was door het puin van de ingestorte zijkanten en het plafond was een meter of drie lang.
      


      
        „Het geheim kan hier niet verborgen liggen,” mompelde de inspecteur. „Wie zou er nu zoveel moeite doen om in het bezit te komen van een lege tunnel?”
      


      
        „Misschien is er wel iets verborgen geweest in de tijd van kapitein Trebarrow, maar is het later verloren gegaan,” zei juffrouw Fother.
      


      
        „Of gestolen,” antwoordde de inspecteur. „In ieder geval denkt iemand dat het hier nog te vinden is.”
      


      
        „Tenzij,” bracht meneer Pengel te berde, „ze achter iets aan zitten dat helemaal geen verband houdt met de geheime tunnel.”
      


      
        „O,maar, meneer Pengel!” zei Margaret verwijtend.
      


      
        „Dat zou best kunnen,” merkte hij op. „Ik weet dat het romantisch is om over smokkelaars en geheime tunnels te praten. De waarheid is meestal heel nuchter, Margaret.”
      


      
        „Hoe is het met meneer Walker,” vroeg juffrouw Fother aan de inspecteur.
      


      
        „Goed, gelukkig. Hij zal over een paar dagen wel uit het ziekenhuis mogen. Hij is er nog goed afgekomen. Ze hadden hem behoorlijk afgeranseld. Helaas kan hij zich alleen maar herinneren dat hij door twee mannen werd aangevallen. Hij heeft hun gezicht niet goed gezien en kan ons dus geen signalement geven. Wij geloven niet dat hij door landlopers is afgetuigd. Ik heb het vermoeden dat meneer Horton en zijn metgezel er meer van weten.”
      


      
        „Waar is het gebeurd?”
      


      
        „Op een pad door de hei van Madron naar de Ding-Dong-mijn. Hij is gevonden door een vrouw die zich moeder Penaluna noemt.”
      


      
        „O die kennen we wel,” riep Margaret uit. „Het zou me niet verbazen als zij er iets mee te maken had.”
      


      
        „Nou, als dat zo is, heeft ze berouw gekregen,” zei Inspecteur Pollard, „want hij heeft zijn leven aan haar te danken, doordat ze zo snel hulp heeft gehaald.”
      


      
        „Ik geloof niets van wat moeder Penaluna zegt,” zei Margaret.
      


      
        „Ach, we kennen moeder Penaluna allemaal,” lachte de inspecteur. „Ze doet geen kwaad. Sommige vrouwen in het dorp zijn bang voor haar. Er zijn in Cornwall nog mensen die in heksen geloven.”
      


      
        „Gelooft moeder Penaluna zelf dat ze een heks is?” vroeg juffrouw Fother.
      


      
        „Daar is nog niemand achter gekomen,” antwoordde de inspecteur, „maar haar verwensingen zijn nooit uitgekomen, voor zover ik weet.” Hij lachte weer.
      


      
        „Ik geloof nog steeds dat zij iets te maken heeft met Clives verdwijning,” zei Margaret koppig, „en dat ze zelfs weet waar hij nu is.”
      


      
        „Ik zal haar nog eens ondervragen,” beloofde de inspecteur na een korte aarzeling. „Ze is in ieder geval op de hoogte van alle roddelpraatjes in het dorp.”
      


      
        „Denkt u,” vroeg juffrouw Fother, „dat ze iets weet over de tunnel?”
      


      
        „Dat zou kunnen,” zei de inspecteur nadenkend en wreef over zijn kin. „De moeilijkheid is om het uit haar te krijgen. Zij zou mij beslist niets vertellen,” voegde hij eraan toe. „Ze heeft een hekel aan de politie. Ze moest laatst op het bureau komen omdat ze een hond hield zonder belasting ervoor te betalen. Je zou gedacht hebben dat we de koningin zelf beledigd hadden.”
      


      
        „Als Margaret en ik haar eens gingen bezoeken en haar aan het praten probeerden te krijgen?”
      


      
        De inspecteur en de notaris keken elkaar aan.
      


      
        „Het zou geen kwaad kunnen,” vond meneer Pengel. „Ik heb er geen bezwaar tegen,” zei Pollard, „maar ik verwacht er niet veel van.”
      


      
        „Ik wil al het mogelijke doen om Clive terug te krijgen,” zei juffrouw Fother.
      


      
        „Natuurlijk, juffrouw Fother. Ik heb er geen bezwaar tegen dat u de vrouw opzoekt,” antwoordde de politieman een beetje stijf. „U wilt me wel laten weten wat zij u verteld heeft. Intussen zal ik brigadier Thomas sturen en dan kunnen hij en meneer Hardy de tunnel grondig onderzoeken. Morgenochtend komt Thomas bij u,” beloofde hij en toen gingen hij en meneer Pengel samen naar Penzance terug.
      

    

  


  
    
      
        22. Het bezoek aan moeder Penaluna
      


      
        

      


      
        Zoals afgesproken kwam brigadier Thomas de volgende morgen. Hij en Guy waren vastbesloten hun uiterste best te doen de tunnel aan beide kanten tot aan de instorting te doorzoeken. Het puin lag maar over enkele meters en de kans dat juist op die plaats het geheim verborgen lag, was erg klein.
      


      
        Margaret wilde dolgraag Guy en de brigadier helpen met hun speurtocht, maar ze wilde ook graag met haar tante naar moeder Penaluna. Omdat juffrouw Fother volhield dat ze voor geen goud alleen naar het huis van de oude vrouw ging, ging Margaret met haar tante mee, nadat Guy en brigadier Thomas via de serre in de tunnel waren afgedaald.
      


      
        Het was een prachtige, onbewolkte ochtend, er woei een zwak windje. Het beloofde een bijzonder warme dag te worden. Echt weer om te gaan picknicken in plaats van op bezoek te gaan bij een heks.
      


      
        „Denkt u dat moeder Penaluna ons iets zal vertellen, zelfs als ze iets weet?” vroeg Margaret toen ze de heuvel naar Madron opliepen.
      


      
        „Ik denk dat we haar vroeger verkeerd behandeld hebben,” antwoordde tante. ,,We moeten net doen of we in haar macht geloven en haar hulp nodig hebben. Ik zal haar geld geven.”
      


      
        „Ik hoop dat ze thuis is,” zei Margaret toen ze het huis naderden.
      


      
        Dat was inderdaad het geval. Moeder Penaluna had hen al zien komen en stond hen voor de deur op te wachten. Juffrouw Fother liep met een glimlach op haar toe.„Moeder Penaluna,” zei ze, „ik geloof dat u de enige bent, die ons nog raad kan geven.”
      


      
        „Eindelijk komt u dus bij me, hè?” antwoordde de oude vrouw. „Het zal tijd worden, mooie dames!”
      


      
        Ze ging naar binnen en wenkte dat ze moesten volgen.
      


      
        Er lag op haar gezicht een uitdrukking van leedvermaak.
      


      
        „Wij hebben uw hulp hard nodig, moeder Penaluna,” begon juffrouw Fother toen ze binnen waren.
      


      
        „Ik wist dat u zou komen,” antwoordde de heks. „Ik stond u al op te wachten.” Ze loerde naar haar gasten om te zien of haar verklaring geloofd werd en toen ze geen tekenen van vijandigheid zag, lachte ze tevreden en voegde eraan toe: „Wat wilt u van moeder Penaluna. Misschien weet ik het al,” besloot ze sluw, maar ze wachtte toch op het antwoord van juffrouw Fother. „Mijn nicht en ik zitten in grote moeilijkheden, moeder Penaluna, want niet alleen is mijn neef verdwenen, maar bovendien is er een mysterie rondom het kasteel waarvan wij niets begrijpen.”
      


      
        „Ja, ja,” knikte de oude vrouw. „De Zonnehorst is een geheimzinnige plaats en dat weten anderen ook. De donkere vogels zijn uitgevlogen om te doden,” vervolgde ze raadselachtig.
      


      
        „Kent u een man die Horton heet en mevrouw Rooper en een jong meisje Kerenza?”
      


      
        „Kerenza woont nu bij u, dat weet ik. Ach, wat weet moeder Penaluna niet? Annie Rooper woont met haar broer in Heidedal of beter gezegd woonde; waar ze nu is, is een andere zaak. Horton? Ik ken niemand die Horton heet.”
      


      
        Haar stem klonk oprecht, zodat juffrouw Fother van het onderwerp Horton afstapte en verder vroeg over mevrouw Rooper.
      


      
        „Hebt u er enig idee van waar mevrouw Rooper heengegaan is?” vroeg ze. „Als vrouw moet u toch de angst van een andere vrouw kunnen begrijpen. Alstublieft, o, alstublieft, moeder Penaluna, vertel het me. We zijn er bijna zeker van dat Clive door mevrouw Rooper en Horton wordt gevangen gehouden. Die man wil het landgoed kopen en houdt mijn neef vast om mij te dwingen.Maar ik ben niet van plan het landgoed te verkopen.”
      


      
        „Moeder Penaluna weet dat allemaal, maar ze weet niet waar Annie Rooper is.”
      


      
        „Bent u er zeker van, heel zeker?” pleitte juffrouw Fother. Ze deed schijnbaar toevallig haar handtas open; terwijl ze ondertussen de oude vrouw aankeek.
      


      
        Moeder Penaluna’s blik viel op de tas en richtte zich toen op juffrouw Fothers onderzoekende gezicht. Langzaam haalde de laatste haar portemonnee te voorschijn en op het gezicht van de oude vrouw verscheen een hebzuchtige, berekenende uitdrukking.
      


      
        „Ik kan u niet vertellen waar Annie Rooper is,” herhaalde ze met tegenzin. „Maar als ik het wist zou ik het u beslist vertellen.” Haar blik ging naar de portemonnee.
      


      
        „Toch ben ik er zeker van, moeder Penaluna,” zei juffrouw Fother ernstig, „dat u ons iéts kunt vertellen dat ons zou kunnen helpen mijn neef te vinden. Misschien weet u waarom al die mensen zo op het kasteel zitten te azen. Wat voor geheimzinnigs hangt er rondom het landgoed?”
      


      
        „Ik heb gehoord dat u Tom Maddern gevraagd hebt te komen graven. Hebt u de oude tunnel gevonden?”
      


      
        „Wist u dat de tunnel bestond?” riep juffrouw Fother verbaasd uit.
      


      
        „Mijn grootvader heeft geholpen de serre te bouwen,” antwoordde moeder Penaluna grijnzend, „en als kind heb ik horen vertellen over het gat op de plaats waar de hut van kapitein Trebarrow gestaan heeft.”
      


      
        „U moet ons er alles over vertellen,” smeekte juffrouw Fother.
      


      
        „O, alstublieft, moeder Penaluna,” drong Margaret aan.
      


      
        „Nou, ik weet eigenlijk niet...” mompelde de oude heks aarzelend.
      


      
        Juffrouw Fother nam een biljet van een pond uit haar beurs, stak de beurs weer in haar tas en hield het briefje in haar hand. Toen, alsof ze een stukje papier zonder waarde weggooide, liet ze het op de tafel vallen. Moeder Penaluna maakte met haar hand een klauwend gebaar en het briefje verdween uit het gezicht.
      


      
        „Ik weet zeker dat u ons iets over het geheim van de Zonnehorst kunt vertellen,” zei juffrouw Fother. „Wij hadden eerder bij u moeten komen, moeder Penaluna. Dat zie ik nu in.”
      


      
        „Beter laat dan nooit en beter goedgevig dan gierig,” mompelde de oude vrouw. Ze keek begerig naar juffrouw Fothers tas, maar Margarets tante reageerde er niet op.
      


      
        „Nou, die tunnel,” zei ze en ze zuchtte van teleurstelling „was een bergplaats voor smokkelwaar. Kapitein Trebarrow en zijn bediende stonden aan het hoofd van een smokkelbende.”
      


      
        „Dat vermoedden wij zelf ook al,” zei juffrouw Fother ongeduldig. Ze vroeg zich af of ze wel waar voor haar geld zou krijgen.
      


      
        „Maar er ligt niets meer,” ging moeder Penaluna door. „Jonathan Carne heeft wel iets verborgen, maar geen smokkelwaar. Hij wilde het spul niet verkopen want dan zou de politie er lucht van krijgen. Hij heeft het tijdens een van de oorlogen in de vorige eeuw verborgen.”
      


      
        „Wat was het?” vroeg juffrouw Fother gretig.
      


      
        „Een kist vol juwelen. Meneer Jonathan noemde ze de Franse juwelen.”
      


      
        „Hoe weet u dat allemaal?”
      


      
        „Mijn grootvader heeft meneer Jonathan geholpen de kist te begraven. Diamanten, bergen, handen vol in een grote ijzeren kist.”
      


      
        „Van wie waren die diamanten?”
      


      
        „Weet ik niet, mijn grootvader wist het ook niet. Het waren diamanten. Mijn grootvader heeft het zelf gezien. Maar nou zijn ze er niet meer,” grinnikte de heks.
      


      
        „O!” riepen juffrouw Fother en Margaret tegelijk uit.
      


      
        Moeder Penaluna lachte nog steeds en schudde van plezier.
      


      
        „Toen meneer Jonathan op sterven lag, riep hij mijn grootvader bij zich aan zijn sterfbed en vertelde hem dat hij de enige was die wist wat ze verborgen hadden. „Maar je zult er niks aan hebben, schurk,” zei hij tegen hem, „want ze liggen niet meer op dezelfde plaats. Toen ik wist dat ik spoedig zou sterven, heb ik ze op een plek gebracht, waar jij met je lange vingers niet bij kunt. Alleen ik weet nu waar ze zijn,” zei hij en hij lachte tot hij er bijna in stikte. „Zal niemand de schatten dan ooit vinden?” vroeg mijn grootvader. De oude Jonathan Carne zei dat hij de schuilplaats zou bekendmaken aan een vriend van hem die hij zou schrijven, maar die nacht is hij gestorven en niemand heeft de diamanten daarna nog ooit gezien!” besloot moeder Penaluna.
      


      
        Een ogenblik waren juffrouw Fother en Margaret te verbijsterd om iets te zeggen.
      


      
        „Dus dat is het!” zei juffrouw Fother tenslotte.
      


      
        „Maar,” vroeg Margaret, „als niemand weet waar die diamanten zijn, waarom proberen ze ons dan van het landgoed weg te krijgen?”
      


      
        „Ik veronderstel dat ze op hun gemak en in het geheim een grondig onderzoek willen instellen,” antwoordde tante. Ze keek moeder Penaluna aan en vroeg of zij er een idee van had waar die Franse juwelen verborgen waren.
      


      
        „Al zou u me twintig of zelfs honderd van die briefjes geven,” antwoordde de oude vrouw, „dan zou ik het u nog niet kunnen vertellen.”
      


      
        „Wist neef Ebenezer iets van die diamanten?” vroeg Margaret met grote verbaasde ogen.
      


      
        „Kennelijk niet." zei tante. „Hebt u er ooit iemand iets over verteld?” vroeg ze aan moeder Penaluna.
      


      
        „Nee, niemand,” antwoordde ze.
      


      
        „Ook niet aan meneer Walker?” vroeg Margaret snel.
      


      
        „Hij heeft mij nooit iets gegeven,” antwoordde moeder Penaluna, „Ik heb hem één keer ontmoet toen hij de weg vroeg naar de Ding-Dongmijn en later heb ik hem dan op de hei gevonden, toen hij afgeranseld was.”
      


      
        „Hebt u er ooit met mevrouw Rooper of haar broer over gesproken?” ging juffrouw Fother door.
      


      
        „Die?” lachte moeder Penaluna schamper. „Die zullen nooit iemand iets geven!”
      


      
        „Bent u er heel zeker van dat u het niet aan die mensen verteld hebt?”
      


      
        Moeder Penaluna keek opeens beledigd.
      


      
        „Ik heb mijn grootvaders verhaal aan niemand verteld. Ik praat niet over zulke dingen, juffrouw Fother van de Zonnehorst.”
      


      
        „Het wordt steeds raadselachtiger,” zuchte tante. „Op de een of andere manier is die Horton — en misschien ook wel meneer Walker — iets te weten gekomen over die Franse juwelen. De enige manier om die in bezit te krijgen is het hele landgoed op te kopen om er in het geheim naar te zoeken.”
      


      
        „Dat kunnen we nu zelf gaan doen,” zei Margaret opgewonden.
      


      
        Toen juffrouw Fother merkte dat de heks niets bijzonders meer te vertellen had, bedankte ze haar en stond op om te vertrekken. Samen met Margaret wandelde ze terug naar de Zonnehorst.
      


      
        „Ik vraag me toch af hoe Giles Horton achter het bestaan van de Franse juwelen is gekomen,” zei tante nadenkend toen ze de heuvel van Madron afliepen. „Als hij het landgoed wil kopen, moet hij er toch van overtuigd zijn dat ze het waard zijn.”
      


      
        „Ik hoop dat Guy intussen nog niets gevonden heeft,” zei Margaret. „Ik wil er graag bij zijn als we de juwelen vinden.”
      


      
        Maar Guy en brigadier Thomas hadden niets gevonden. Ze waren bezweet, ongelooflijk smerig en ontzettend teleurgesteld.
      


      
        „Wat bent u te weten gekomen van moeder Penaluna?” vroeg Guy moedeloos. „Het zal wel een waardeloos bezoek geweest zijn.”
      


      
        „Je hebt het lekker bij het verkeerde eind,” riep Margaret. „Wij hebben het geheim van de Zonnehorst ontdekt.”
      


      
        „Wat!” riep hij en staarde haar ongelovig en verbaasd aan. „Doe me een plezier en vertel op! Hoort u dat, brigadier? Terwijl wij hier stonden te zwoegen, hebben zij tijdens een theevisite even het mysterie opgelost”
      


      
        „Nou, niet helemaal, Guy,” begon juffrouw Fother, maar hij viel haar in de rede:
      


      
        „Vertellen voordat ik uit elkaar spring van nieuwsgierigheid!”
      


      
        Juffrouw Fother begon te vertellen, telkens in de rede gevallen door Margaret.
      


      
        „Diamanten!” riep hij en sloeg zich op zijn knieën. „Wat een verhaal! Maar waar zijn ze? Jonathan Carne had ze dus en niet kapitein Trebarrow. Ebenezer Carne wist er niets van, anders had meneer Pengel het ook geweten. Wat bedoelt ze in vredesnaam met Franse juwelen? Het is mij een raadsel. Ik verzeker u dat er in de tunnel geen Franse en geen Engelse juwelen zijn. Nietwaar, brigadier?”
      


      
        „Geen spoor van te bekennen, meneer!”
      


      
        „De brigadier en ik hebben alles nauwkeurig onderzocht. Er is geen verborgen nis of zo iets. Er is wel genoeg ruimte om vaten en kisten op te slaan, maar dat was wel te verwachten. Er is een nis met een plank erin maar daar ligt niets. Als Jonathan Carne iets heeft weggehaald dat hij in de tunnel verborgen had, dan zal het nu... ergens anders zijn,” besloot hij met een zwakke grijns.
      


      
        „We weten nu wel waar Horton of Walker zo’n moeite voor doen, maar wij weten niet waar we het kunnen vinden.”
      


      
        „En ook niet waar we die arme Clive kunnen vinden,” zuchtte Margaret.
      

    

  


  
    
      
        23. De tweede poging
      


      
        

      


      
        Clive had al gauw ontdekt dat zijn nieuwe gevangenis geen elektrisch licht bezat. Over de trapleuning had hij gezien dat er beneden in de hal een olielamp stond. Het hele huis werd trouwens met petroleum verlicht en er werd ook op petroleum gekookt. Hij kreeg geen lamp in zijn kamer, maar dat was ook niet nodig, want het was ’s avonds nog lang licht
      


      
        Gedurende de lange uren van eenzaamheid piekerde hij zich suf over mogelijke ontsnappingsmanieren. Hij moest zo gauw mogelijk ontsnappen, niet alleen om de vijand te beletten zijn plannen uit te voeren, maar meer nog voor zijn eigen veiligheid. Hij had ontzag voor Horton, om nog maar te zwijgen over zijn angst voor de lichaamskracht van Ben Treneere. Misschien had hij het mis, maar hij vond Giles Horton echt het type van een moordenaar.
      


      
        Wanhopig dacht hij na en opeens had hij een idee. Er was een kansje om te ontsnappen. Het was een gewaagd plan, dat voelde hij wel, maar in die omstandigheden kon hij niet rustig blijven afwachten tot er redding kwam.
      


      
        Na een dag of twee, waarin hij alleen maar te eten had gehad en voor de rest alleen gelaten werd, werd hij op een ochtend verrast door het bezoek van meneer Horton die een krant in zijn hand hield. „Lees dat eens,” zei hij bruusk. Hij smeet de krant op tafel en wees op een advertentie.
      


      
        Tot zijn schrik las Clive: „Juffrouw F. en haar adviseurs verzoeken Giles Horton zijn prijs te noemen.” Meer niet. „Nou,” vroeg Horton, „wat vind je daarvan jongeman?”
      


      
        Clive was sprakeloos. Hij gaf de krant terug, maar hij wist nauwelijks dat hij dat deed. Hij liet zich op zijn bed vallen. Hij kón het niet geloven. Waren zijn tante en meneer Pengel werkelijk van plan het landgoed te verkopen zonder zijn toestemming? Hadden ze alle hoop opgegeven dat hij nog eens zou ontsnappen? Was Kerenza dan niet bij hen gekomen?
      


      
        „Nou?” herhaalde Horton. „Denk je dat ik hun plan niet doorzie? Ze proberen alleen maar tijd te winnen. Ik ben niet gek. Ik loop er niet in. Je tante en haar notaris willen een slag om de arm houden. Ze verwachten dat de politie jou zal vinden voordat ze tot een overeenkomst worden gedwongen. Ik heb geen tijd te verliezen. Ik wil nu een beslissing en ik zal er een krijgen, anders weet jij wat er gebeuren gaat. Hoe weten ze mijn naam?” voegde hij eraan toe.
      


      
        Hortons woorden gaven Clive nieuwe moed ondanks de bedreiging die erin lag. Misschien wilden zijn tante en meneer Pengel inderdaad tijd winnen.
      


      
        „Ik zal hun nog een kans geven en mijn prijs noemen,” ging Horton door, „en als ze die weigeren of nog meer tijd verliezen, zal het jou slecht vergaan. Ik zal hun dat duidelijk vertellen in de brief die ik ga schrijven.”
      


      
        Hij ging weg en sloeg de deur achter zich dicht.
      


      
        Meer dan ooit besefte Clive dat hij moest ontsnappen voordat er onherstelbare dingen gebeurden. Hij dacht weer aan zijn ontsnappingsplan. Tot dan toe was het nog een vaag plan geweest, maar nu begon het vastere vormen aan te nemen. Tenslotte had hij het perfect uitgewerkt. Hij voelde dat het alleen maar door een ongelukkig toeval kon mislukken. Deze keer moest het eenvoudig lukken. Er hing te veel van af!
      


      
        Met de uitvoering van zijn plan moest hij wachten tot het donker was. Hij vroeg zich af, of hij die avond te eten zou krijgen. Gelukkig was dat wel het geval. Mevrouw Rooper bracht zijn eten zoals gewoonlijk.
      


      
        „Laat het je maar lekker smaken,” zei ze spottend „Het zou weleens je laatste maaltijd kunnen zijn.”
      


      
        Clive had veel zin haar het eten in het gezicht te smijten, maar hij wist dat hij al zijn krachten nodig zou hebben om zijn plan te volbrengen en hij nam dus het blad met eten van haar aan.
      


      
        „Waar is Kerenza?” vroeg ze.
      


      
        „Dat weet ik niet,” antwoordde hij naar waarheid. Hij was blij dat ze haar nog steeds niet te pakken hadden gekregen.
      


      
        „Als ze bij je tante is, sturen we de politie op haar af,” zei ze.
      


      
        „U zult wel wijzer zijn,” antwoordde Clive. „Waarom wilt u toch dat wij de Zonnehorst verkopen? Als u me toch een kopje kleiner wilt maken, kunt u het me net zo goed vertellen.”
      


      
        „Je weet best waar het ons om te doen is.”
      


      
        „Dat weten we niet, tenminste ik niet,” riep hij uit.
      


      
        „Ik zou mijn leven in gevaar brengen, als ik het je zou vertellen,” zei ze en ze ging vlug weg.
      


      
        Onder het eten dacht hij diep na. Wat voor een geheim kon er toch rondom de Zonnehorst zijn? Hij maakte dezelfde gissingen als Guy en Margaret en juffrouw Fother en kwam tot de conclusie dat het een smokkelbergplaats in het huis of in de tuin moest zijn. Na een poosje gaf hij het op en concentreerde zich weer op zijn plan. Hoe eerder hij het uitvoerde, des te beter. Hij was bang dat mevrouw Roopers dreigement dat die maaltijd weleens zijn laatste zou kunnen zijn, zou uitgevoerd worden. Hij moest proberen te ontsnappen, en nog wel dezelfde avond. Hij besloot zijn tweede vluchtpoging te wagen zodra het donker was. Terwijl hij op zijn bed zat, overwoog hij nog eens alles. Hij wilde beslist niet weer zo smadelijk teruggehaald worden.
      


      
        Hij vroeg zich af wie er in het huis waren, mevrouw Rooper was er zeker. Hij hoopte dat ze alle drie in dekamer waren, waar het tafeltje met de lamp vlakbij stond. Hij deed de kamerdeur open en luisterde. Hij hoorde stemmen. Er waren dus minstens twee mensen beneden, misschien waren ze er wel alle drie. Hij ging over de leuning hangen. De deur van de kamer stond half open. Toen hoorde hij mevrouw Rooper in de keuken zingen. Horton en Treneere waren dus in de kamer. Hij deed de deur weer dicht. Hij moest wachten totdat de lamp in de hal aangestoken was. Alles hing van die lamp af. Hij hoopte dat ze hem niet te laat aanstaken, anders zou het buiten te donker zijn om nog iets te zien. Langzaam werd de schemer dieper. Na een poosje deed hij de deur weer open. De lamp brandde nog niet. Hij ging terug naar zijn kamer en ging op bed liggen, maar hij hield het er niet lang uit. Even later ging hij weer over de leuning van de trap kijken. De lamp was aan. Nu moest hij handelen.
      


      
        Hij sloop naar beneden.
      


      
        Na een paar treden wachtte hij, zijn hart bonsde in zijn keel. Hij kon de twee mannen beneden horen praten. Maar mevrouw Rooper zong niet meer.
      


      
        „Wat ga je doen als ze niet op je bod ingaan?” hoorde hij Treneere vragen.
      


      
        „Dan neem ik het huis in beslag, sluit het stelletje op en doorzoek de hele boel,” gromde Horton.
      


      
        „Ben je gek, Giles! Hoe wou je dat doen vlak onder de neus van de politie!”
      


      
        „Ik wacht op een goede gelegenheid. Ik denk dat ik weet waar ik die Franse juwelen kan vinden. Zij weten dat niet! Ze weten niet eens van het bestaan ervan af! Ik heb er alles voor over om een dag rustig in dat huis te kunnen rondsnuffelen.”
      


      
        „Waarom wil je het dan kopen?”
      


      
        „Dat wil de baas,” antwoordde Horton. „Hij gelooft niet dat ik weet waar het is. Ik ben er zelf trouwens ook niet helemaal zeker van. Hij denkt dat het zoeken ernaar veel tijd zal kosten. In ieder geval kunnen we, als we die lui zover kunnen krijgen, dat ze de zaak goedkoop van de hand doen, achteraf nog winst maken als we het landgoed gaan verkopen of exploiteren.”
      


      
        „Tja, dat zou kunnen,” mompelde Treneere.
      


      
        Op dat moment, ging Clive tot de aanval over. Hij had al gezien dat de sleutel in de voordeur stak. Dat kwam prachtig uit. Hij nam de lamp van het hal-tafeltje, deed de kamerdeur wat verder open en smeet de lamp naar binnen.
      


      
        Het effect was verschrikkelijk. Een grote vlam schoot door de kamer. Horton en Treneere brulden van schrik en renden de kamer uit, terwijl ze schreeuwend de vlammen van hun brandende kleren probeerden uit te slaan.
      


      
        Clive wachtte niet om te zien wat er gebeurde. In een oogwenk had hij de voordeur open en rende zo hard hij kon langs het smalle paadje dat van het huis naar een eenzame weg liep.
      


      
        Achter zich hoorde hij het geknetter van het vuur toen het huis vlam vatte; wolken rook barstten uit de benedenramen. Toen hij geen voetstappen achter zich hoorde, durfde hij even achterom te kijken. Tot zijn verbazing zag hij dat Horton en Treneere hem niet achterna kwamen, maar landinwaarts renden. Het was duidelijk dat ze het huis als hopeloos verloren beschouwden en alleen nog maar zo ver mogelijk weg wilden zijn, voordat politie en brandweer zich met de brand gingen bemoeien. Clive draaide zich om en wilde verder gaan, maar ineens bleef hij stokstijf staan. Waar was mevrouw Rooper?
      


      
        Hij had haar niet uit het nu fel brandende huis zien komen. Was ze door het vuur verrast? Hadden ze haar niet kunnen redden en was ze achtergelaten? Was ze misschien al dood? Afschuw over de mogelijke gevolgen van zijn daad vervulde hem en hij besloot terug tegaan om te zien wat er met mevrouw Rooper gebeurd was. Misschien kon hij haar helpen.
      


      
        Toen hij dichterbij kwam, zag hij dat het huis aan de voorkant het hevigst brandde en dat de vlammen de achterkant nog niet bereikt hadden, maar dat er een verstikkende rook hing. Hij herinnerde zich dat mevrouw Rooper in de keuken was, toen hij de lamp de zitkamer insmeet. Hij rende naar de achterkant van het huis en probeerde de keukendeur open te krijgen, maar die was op slot. Naast de deur lag een grote steen die waarschijnlijk gebruikt werd om de deur vast te zetten, zodat hij niet kon dichtwaaien. Hij greep de steen en beukte ermee tegen het slot, maar er kwam geen beweging in.
      


      
        Hij werd wanhopig. Als mevrouw Rooper in de rook stikte, zou hij een moordenaar zijn. Met alle kracht waarover hij beschikte, sloeg hij tegen het slot. Het bezweek en onmiddellijk golfde een rookwolk naar buiten. Hij deinsde even terug. Er waren nog geen vlammen in de keuken te zien. Snel doopte hij zijn zakdoek in de regenton naast de keukendeur en bond de doek voor zijn neus en mond. Hij stapte over de drempel. Vlak bij de deur lag het lichaam van mevrouw Rooper. Kennelijk was ze bedwelmd geraakt door de rook op het moment dat ze de deur bereikt had. Gelukkig was ze niet zwaar zodat Clive in staat was haar zo ver weg te slepen dat haar hoofd in de buitenlucht kwam te liggen. Hij moest even op adem komen en trok haar toen de keuken uit. Hij ging overeind staan en keek op haar neer. Hij was bang dat ze dood was, anders zouden haar broer en Horton haar niet achtergelaten hebben.
      


      
        Hij werd overmand door ontzetting en spijt. Maar hoe had hij kunnen weten dat zijn poging om de vrijheid te herkrijgen zo’n tragisch gevolg zou hebben? Hij had natuurlijk aan die mogelijkheid moeten denken, maar tenslotte had hij alleen maar willen uitbreken en achtervolging willen voorkomen. Nu stond hij daar met een stervende of misschien al dode vrouw aan zijn voeten. Hij had weleens gehoord van kunstmatige ademhaling, maar hij wist niet hoe hij die moest toepassen. Hij was wanhopig, maar toen sloeg mevrouw Rooper haar ogen op.
      


      
        „O, mevrouw Rooper,” riep hij, „voelt u zich goed?”
      


      
        „Wat is er gebeurd?” vroeg ze schor. „Hoe komt dat huis in brand?”
      


      
        „Kunt u opstaan?” vroeg Clive. „Hoe eerder we hier weg zijn, hoe beter!”
      


      
        „Waar zijn Ben en meneer Horton?”
      


      
        „Weg.”
      


      
        „En mij laten ze verbranden!” riep ze uit.
      


      
        Met Clives hulp slaagde ze erin overeind te komen. „Ja, we kunnen beter weggaan,” zei ze. „Straks wemelt het hier natuurlijk van de pottekijkers.”
      


      
        Ze keken niet meer achterom naar het brandende huis, maar liepen het pad af naar de weg.
      


      
        „Hoe is het vuur ontstaan, weet jij dat?” vroeg ze.
      


      
        „Dat heb ik aangestoken,” zei hij.
      


      
        „Jij?” riep ze.
      


      
        „Ja, ik wilde vluchten en dat is me gelukt,” antwoordde Clive en terwijl ze zich voorthaastten, vertelde hij wat hij had gedaan.
      


      
        
          „Je bent nu vrij,” zei ze.
        


        
          „Ja, mevrouw.”
        


        
          „En toch ben je teruggekomen om mij te redden?”
        


        
          „Ja, mevrouw.”
        


        
          „Dat zal ik nooit vergeten, Clive Carne! We moeten nu zien weg te komen, voordat er mensen naar de brand komen kijken. Ik wil geen lastige vragen beantwoorden en jij ook niet, denk ik.”
        


        
          „Hoe eerder ik op de Zonnehorst terug ben, hoe beter,” zei Clive. „Waar zijn we eigenlijk? Is het nog ver?”
        

      

    

  


  
    
      
        24. Clives terugkeer

      


      
        

      


      
        Clive en mevrouw Rooper liepen zwijgend verder langs de weg die na een paar honderd meter landinwaarts draaide. Tenslotte zei Clive:
      


      
        „Misschien kunnen we wel liften. Is het nog ver naar Penzance?”
      


      
        „We zijn dichter bij Saint Ives dan bij Penzance,” antwoordde mevrouw Rooper. „Een zuster van mij woont in Saint Ives. Ik ga naar haar toe. Ik weet dat ik je slecht behandeld heb, maar ik moest wel. Ben en zijn vriend zijn een stel schurken.”
      


      
        „Wat is toch het geheim van de Zonnehorst?” vroeg Clive. „Als u het weet kunt u het me nu toch wel vertellen?”
      


      
        „Jawel, en dat zal ik ook doen voor zover ik het weet. Ze hebben me nooit veel verteld, maar toch wel zoveel, dat ze bang waren dat ik mijn mond voorbij zou praten. Ze konden mijn hulp niet missen, anders hadden ze me nooit iets verteld. Ik had geld nodig en toen hebben ze me omgekocht Ik kon gevaarlijk voor ze worden. Dat begrijp ik nu. En daarom hebben ze me in dat brandende huis in de steek gelaten. Maar jij hebt me gered en daarom sta ik nu aan jouw kant”
      


      
        „Maar wat is het geheim?”
      


      
        „Heb jij weleens gehoord van de Franse juwelen?”
      


      
        „Nee,” antwoordde Clive niet geheel naar waarheid.
      


      
        „Laat ik je eerst iets over Horton vertellen,” ging mevrouw Rooper door. „Hij en mijn broer hebben samen in de gevangenis gezeten en zijn daar bevriend geraakt Die Horton is makelaar geweest voordat hij de boel ging oplichten. Tussen de eigendomsbewijzen van een huis dat hij voor een klant zou verkopen vond hij een document over een verborgen schat in een huis in Cornwall. Ik geloof dat het een brief was die gericht was aan de grootvader van die klant. In de gevangenispraatte hij veel met Ben en toen ze vrijgelaten werden,bracht Ben hem mee naar ons huis. Daar hoorde hij dat het landgoed met de verborgen schat heel dichtbij lag en dat een jongen het geërfd had. Het plan om de juwelen te stelen kwam onmiddellijk bij hem op. Van een van de grootste schurken uit de onderwereld kon hij geld lenen om het landgoed te kopen, als ze er niet in zouden slagen jou en je tante eruit te jagen.”
      


      
        „Maar wat zijn die Franse juwelen?” vroeg Clive gretig.
      


      
        „Horton vertelde dat een stel Franse bannelingen van plan waren in Bretagne te landen om te proberen het land te veroveren. In een kist hadden ze juwelen verzameld. Van de opbrengst daarvan zouden ze de kosten van de oorlog betalen.”
      


      
        „Maar hoe is die kist op de Zonnehorst terechtgekomen?”
      


      
        „Dat kan ik je niet vertellen. Dat moet je Horton maar vragen. Het stond allemaal in het document dat hij gevonden heeft.”
      


      
        Clive was sprakeloos van verbazing. Zwijgend liepen ze verder in de vallende duisternis. Ineens zagen ze de lichten van een auto die hen achterop kwam rijden. Hun schaduw tekende zich zwart af op de weg voor hen. Clive stak zijn hand op en de auto stopte.
      


      
        „Een lift?” klonk een beschaafde mannenstem.
      


      
        „Gaat u naar Penzance?” vroeg Clive.
      


      
        „Nee, naar Saint Ives.”
      


      
        „O,” zei Clive teleurgesteld. „Ik wil een lift naar Penzance. Maar deze dame wil naar Saint Ives. Kunt u haar meenemen?”
      


      
        „Met genoegen,” antwoordde de bestuurder.
      


      
        „Wilt u me uw adres in Saint Ives geven, mevrouw Rooper?” vroeg Clive nadat hij haar geholpen had met instappen.
      


      
        Ze aarzelde even, maar gaf het toch.
      


      
        „En jij, jongeman?” vroeg de autobestuurder. „Het wordt laat en je bent nog een eind van Penzance. Jemoet een auto hebben die de andere kant uitgaat. Daar komt er een. Laten we eens zien wat we voor je kunnen doen.”
      


      
        Hij begon te toeteren en de andere auto stopte.
      


      
        „Deze jongeman wil een lift naar Penzance. Gaat u misschien die kant uit?”
      


      
        „Ja zeker. Stap maar in, jongen,” zei de andere bestuurder, terwijl hij het portier opendeed.
      


      
        Na een haastig afscheid van mevrouw Rooper stapte Clive in en de twee auto’s reden ieder een andere kant uit
      


      
        „Waar moet je precies zijn? Tussen twee haakjes, ik ben dokter Hawke.”
      


      
        „Bij de Groenmarkt graag,” antwoordde Clive.
      


      
        „We gaan straks linksaf,” zei dokter Hawke, „en langs Madron. En dan naar de Groenmarkt.”
      


      
        .„Madron?” riep Clive uit. „Dan kunt u me beter daar afzetten, dokter. Ik moet bij... bij een huis zijn dat daar vlakbij ligt.”
      


      
        „Zeg,” zei dokter Hawke, terwijl hij Clive aankeek, „je bent toch niet de vermiste Clive Carne, hè?”
      


      
        „Ja, dat ben ik wel. Maar hoe weet u dat, dokter?”
      


      
        „Dat is niet zo moeilijk te raden,” lachte de dokter. „Je foto heeft nogal eens in de krant gestaan, zie je?”
      


      
        „Dat wist ik niet. Ik heb in geen tijden een krant ingekeken.”
      


      
        „Dus je bent ontsnapt! Heb je er bezwaar tegen om me te vertellen hoe je dat gelukt is? In ruil daarvoor breng ik je regelrecht naar huis.”
      


      
        „Het was heel gemakkelijk toen ik eenmaal het plan bedacht had,” antwoordde Clive en hij vertelde wat er gebeurd was. Toen hij bijna klaar was, reden ze al door Madron.
      


      
        „Je hebt wel het een en ander meegemaakt,” vond de dokter. „Wat zullen je tante en je zus blij zijn als ze je weer zien! Moeten we hier inslaan?” vroeg hij toenze bij het begin van de lange laan naar het kasteel kwamen.
      


      
        „Graag, dokter,” antwoordde Clive beleefd. Hij kon nauwelijks stilzitten van opwinding.
      


      
        Eindelijk reden ze voor de deur en Clive sprong de auto uit. Het huis zag er donker uit. Alle luiken waren dicht.
      


      
        „U gaat toch mee naar binnen, dokter?” vroeg hij en begon op de voordeur te bonzen.
      


      
        Dokter Hawke kwam de auto uit en keek om zich heen. „Ik ben hier nog nooit geweest. O, kijk eens, wat leuk! Jullie hebben een zonnewijzer!”
      


      
        „Slapen jullie allemaal?” schreeuwde Clive, terwijl hij nog eens hard op de deur bonsde: „Tante Millie! Margaret! Tante Millie!”
      


      
        Plotseling ging de deur open.
      


      
        „Clive!” riep Guy Hardy.
      


      
        „Guy! Ja, ik ben het. Komt u binnen, dokter. Dokter Hawke heeft me een lift gegeven, toen... Maar ik vertel het verhaal maar één keer!”
      


      
        Boven klonk het geluid van deuren die haastig opengedaan werden en twee in peignoirs gehulde figuren kwamen de trap af.
      


      
        „Clive, lieverd!” riep juffrouw Fother en trok hem in haar armen. Toen gaf Margaret haar broer een fikse zoen op zijn wang.
      


      
        „O, Clive,” fluisterde ze. „Ben je het écht? Ik kan het bijna niet geloven.”
      


      
        „Dit is dokter Hawke, tante Millie,” zei Clive en stelde hen aan elkaar voor. „Hij heeft me in zijn auto hier gebracht.”
      


      
        „Ik ontmoette hem toen hij langs de kust liep.”
      


      
        „Met mevrouw Rooper...” viel Clive in.
      


      
        „Op een weg in de buurt van Saint Ives. Ik had daar ergens een patiënt bezocht op een boerderij,” antwoordde dokter Hawke. „Maar ik denk dat Clive dit allemaalzelf wil vertellen. Ik heb het verhaal al gehoord en ik hoop dat u mij nu wilt excuseren. Ik ben erg moe.” Nadat Clive hem nog eens bedankt had, ging de dokter naar zijn auto en reed weg.
      


      
        „Nou, Clive, vertel eens op,” vroeg juffrouw Fother. Voordat de jongen begon, wilde hij dat Kerenza wakker gemaakt zou worden om ook mee te luisteren. Ze waren erg verlegen toen ze tegenover elkaar stonden, maar toch waren ze ontzettend blij dat ze elkaar weer zagen. Toen begon Clive met zijn verhaal.
      


      
        „Ik zou er nooit aan gedacht hebben dat huis in brand te steken,” zei Margaret vol bewondering.
      


      
        Juffrouw Fother nam het nogal ernstig op.
      


      
        „Ik hoop dat je er geen last mee zult krijgen,” zei ze.
      


      
        „Als het huis van Horton is,” zei Clive, „durft hij niets te doen. Maar als hij het gehuurd heeft, dan weet ik het nog niet. Wat vind jij ervan, Guy? Jij bent tenslotte een halve rechtsgeleerde.”
      


      
        „Je heb uit zelfverdediging gehandeld,” antwoordde Guy, „maar of je er geen last mee zult krijgen, weet ik niet. Meneer Pengel zal wel weten hoe de zaak aangepakt moet worden. Je bent tegen je wil vastgehouden en je had het volste recht te proberen je vrijheid terug te krijgen. In ieder geval moeten we het aan meneer Pengel overlaten.”
      


      
        Guy vertelde Clive daarna over de gang.
      


      
        „Er ligt niets verborgen, dat weet ik zeker,” zei hij.
      


      
        „Zullen we naar bed gaan?” geeuwde juffrouw Fother. „Morgenochtend praten we wel verder.”
      


      
        „Allemaal rustig op je plaats blijven!” schreeuwde iemand bij de deur en toen ze zich verschrikt omdraaiden, zagen ze Horton en Treneere bij de deur staan, ieder met een revolver in zijn hand.
      


      
        „Nee, Guy Hardy, probeer geen gekke dingen uit te halen. Doe wat ik zeg en er zal jullie niets overkomen. Maar als iemand zich beweegt, schiet ik. Mijn vriendblijft hier staan om jullie in bedwang te houden, terwijl ik op onderzoek uitga. Ik denk, dat ik wel weet waar ik zoeken moet,” voegde hij er spottend aan toe. „Houd ze onder schot, Ben. Ik ben zo terug.”
      


      
        Horton ging weg. Ze hoorden hem in de richting van de trap lopen. Niemand durfde zich te bewegen.
      


      
        „Jullie zijn een stelletje lafaards,” barstte Clive los. „Hoe heb jij je zuster in dat brandende huis kunnen achterlaten?”
      


      
        „Wat bedoel je?” vroeg Ben. „Ze was niet thuis. Horton vertelde me dat ze naar moeder Penaluna was gegaan.”
      


      
        „Dat was ze niet. Hij heeft gelogen,” antwoordde Clive. „Als ik niet teruggegaan was, was ze nu dood geweest En dat zou jouw schuld geweest zijn.”
      


      
        Ben Treneere verstijfde.
      


      
        „Is dat waar, jongen? Was Annie thuis?”
      


      
        „In de keuken,” antwoordde Clive.
      


      
        „Waar is ze nu?”
      


      
        „Ze is met iemand meegereden naar Saint Ives.” „Dan weet ik wel waar ze is,” bromde Ben. „Niet bewegen, meneer Hardy. Ik zal niet aarzelen te schieten. Er staat te veel op het spel. Niemand zal het schot horen, want dit huis staat te ver van de weg. Er is hier geen telefoon en de politie kan dus niet gewaarschuwd worden. We hebben jullie mooi te pakken. We hadden dit veel eerder moeten doen.”
      


      
        Terwijl hij nog sprak, kwam Horton binnen met een door woede vertrokken gezicht
      


      
        „Hebben jullie het toch gevonden?” riep hij uit. „Wat hebben jullie ermee gedaan? Vertel op of ik schiet jullie allemaal overhoop!”
      


      
        Maar een blik op hun verbaasde gezichten overtuigde hem ervan dat zij de schat niet gevonden hadden.
      


      
        „Waar dacht u dan dat de schat verborgen was?” vroeg juffrouw Fother. „Wij hebben alles afgezocht en niets gevonden.”
      


      
        „Was hij er werkelijk niet?” vroeg Treneer scherp.
      


      
        „Nee,” antwoordde Horton.
      


      
        „Waar hebt u dan gezocht?” vroeg Guy.
      


      
        „Kom maar mee,” gromde Horton en duwde hen voor zich uit de hal in. „Daar, kijk!”
      


      
        Hij wees naar een gat onder de middelste tree van de trap. Het was zo groot, dat het gemakkelijk een grote, langwerpige kist had kunnen bevatten. Maar de ruimte was volkomen leeg.
      


      
        „Daar is de boel verborgen geweest. Dat staat in de brief,” riep Horton buiten zichzelf van woede en teleurstelling.
      


      
        „Welke brief?” vroeg juffrouw Fother.
      


      
        „We gaan terug naar de zitkamer. Ik geloof dat het moment is aangebroken om onze kaarten op tafel te leggen.” Met zijn revolver dwong hij hen terug te gaan naar de zitkamer.
      

    

  


  
    
      
        25. Gevangen in eigen huis
      


      
        

      


      
        Horton trok een stoel naar zich toe en ging tegenover de open deur zitten; Treneere bleef ervoor staan. Ze hielden allebei hun revolver in de hand. De anderen waren weer op hun stoel gaan zitten.
      


      
        „Wat weten jullie?” vroeg Horton.
      


      
        Ze keken elkaar vragend aan. Guy voerde het woord. Hij vertelde over de geheime gang en wat ze van moeder Penaluna hadden gehoord over de Franse juwelen en het aandeel dat haar grootvader had gehad in het verbergen ervan. Toen vertelde Clive wat mevrouw Rooper verteld had.
      


      
        „Maar wij weten werkelijk niet waar de schat is,” ging Guy door. „We hebben hem beslist niet gevonden.”
      


      
        „Ik moet eerst die gang bekijken,” zei Horton, „maar het is nu te laat. Ik ga morgen kijken.”
      


      
        „Er is niets te vinden,” antwoordde Guy, „dat verzeker ik u.”
      


      
        „Dat wil ik dan zelf zien. U kunt nu beter allemaal naar bed gaan. Onthoud goed: iedereen doet wat ik zeg. Ik zal niet aarzelen ieder die probeert het huis te verlaten neer te schieten.”
      


      
        Onder bedreiging van de twee revolvers marcheerden ze de trap op en Treneere sloot hen op bevel van Horton in hun kamers op. Hoe de twee schurken de nacht doorbrachten wist niemand, maar ’s morgens werden ze gewekt door een enorme herrie op de trap. De verontwaardigde uitroepen van mevrouw Tonkin klonken boven alles uit.
      


      
        „Doe dat griezelige ding weg! Het ontbijt klaarmaken, hè? Wie zijn jullie dan wel? Waar is juffrouw Fother? Dieven! Moordenaars!”
      


      
        Er volgde een onverstaanbaar gemompel van Horton en toen klonk weer mevrouw Tonkins harde stem:
      


      
        „Ik bak geen eieren met spek voor jullie. En richt dat ding niet op mij! Als je in de keuken komt, krijg je ervan langs met de koekepan. Waar is juffrouw Fother?”
      


      
        Horton zei weer iets, dat boven niet te verstaan was. Toen klonk er een gegil dat erop wees dat mevrouw Tonkin hardhandig de trap werd afgedreven in de richting van de keuken.
      


      
        „Kerenza! Kerenza!” hoorden ze mevrouw Tonkin nog roepen.
      


      
        Maar Kerenza zat samen met Margaret opgesloten. Guy en Clive, die ook samen opgesloten zaten, keken elkaar aan. Ze waren bezig zich aan te kleden.
      


      
        „Wat moeten we doen?” vroeg Clive.
      


      
        „Doen wat ze zeggen en de eerste de beste kans aangrijpen om de rollen om te draaien. Maar laat dat maar aan mij over, Clive. Doe geen roekeloze dingen op je eentje. Beloof je me dat?”
      


      
        „Goed. Ik weet dat ik aan tante Millie en aan Margaret moet denken, maar als er een kans komt...” 
      


      
        „Vergeet niet dat ze gewapend zijn en wij niet. Zeg, hij heeft ons helemaal niet verteld wat hij zelf over die zogenaamde Franse juwelen weet,” zei Guy.„Wemoeten proberen dat vandaag uit hem te krijgen, als hij ons uit de kamer laat!”
      


      
        „Denk je dat hij dat doen zal?”

      


      
        „Tja, ik weet het niet. Hij is hier nu heer en meester!”
      


      
        „Dat zal hem weinig helpen,” zei Clive. „Als hij niet weet waar hij moet zoeken — en kennelijk weet hij dat niet — zal hij net zo weinig succes hebben als wij. O, Guy, hij mag de schat niet vinden, dat mag gewoon niet!”
      


      
        Ongeveer een half uur later werd de deur opengemaakt en verscheen Horton op de drempel.
      


      
        „Die vrouw beneden heeft ondanks haar tegensputteren een ontbijt klaargemaakt. Je tante en je zuster hebben al gegeten,” zei hij tegen Clive, „en dat meisje Kerenza ook. Die was dus hier, hè? Nou, die kon jullie niets wijzer maken. Als jullie beloven dat je je netjes zult gedragen, kun je naar de keuken gaan. Onder het eten wil ik meteen eens een babbeltje maken. Die schat moet gevonden worden en hoe eerder, hoe beter.”
      


      
        „U hebt ons nog helemaal niet verteld wat u over de schat weet,” zei Clive, toen ze naar de keuken liepen met Horton achter zich.
      


      
        „Dat zal ik je onder het eten vertellen. Het is geen geheim.” Aan de keukentafel zaten juffrouw Fother en Margaret. Ze waren bijna klaar. Kerenza hielp mevrouw Tonkin. Treneere stond op wacht. Clive begroette zijntante en zijn zus met een lachje dat meer een grimasleek en Guy en hij gingen aan tafel zitten. Hortontrok een stoel dichterbij en begon te praten.
      


      
        „Ik ben vroeger makelaar geweest. Tussen de eigendomsbewijzen van een huis dat ik verkopen moest, vondik een brief van een man, genaamd Jonathan Carnevan de Zonnehorst in Cornwall, aan een voorvader vande eigenaar van het huis dat ik verkopen moest. In die brief had hij geschreven dat hij en zijn zoon de belangen behartigden van een antirevolutionaire beweging in Bretagne en dat bij hen een schat in bewaring was gegeven die nodig was om oorlog te voeren. De opbrengst van de schat zou gebruikt worden voor de invasie van de oproerlingen in Bretagne. Hoe heetten die lui ook weer? De Sjoeans of zo iets.”
      


      
        „De Chouans,” verbeterde Guy. „Dat was een leger van boeren dat tijdens de Franse revolutie voor de koningsgezinden in Bretagne en de Vendée heeft gevochten. De koningsgezinden hadden goede hoop dat zij de revolutionaire regering omver konden werpen en Frankrijk dan binnen konden vallen met buitenlandse hulp. Maar zover is het nooit gekomen.”
      


      
        „Ze hadden daarvoor een groot bedrag aan juwelen en diamanten bijeengebracht en ze vertrouwden dat aan Jonathan Carne toe,” vervolgde Horton.
      


      
        „Maar waarom werd juist Jonathan Carne daarvoor uitgezocht?” vroeg Clive.
      


      
        „Dat kan ik je wel vertellen. Hij had een Franse vrouw, de dochter van een Frans edelman, die de leider van de Sjoeans was.”
      


      
        „Nu wordt het duidelijker,” zei Guy. „Maar ik verzeker u dat die Franse juwelen niet in de geheime gang zijn.” '
      


      
        „Dat zal ik zelf wel onderzoeken.” zei Horton. „Als jullie klaar zijn met eten moeten jullie meegaan en me de gang wijzen. Hou jij de vrouwen in de gaten, Ben. Verlies ze niet uit het oog. Stel je voor dat er een wegholt naar de dichtstbijzijnde telefoon. Vooruit, Hardy, wijs de weg.”
      


      
        Horton doorzocht zorgvuldig de onderaardse gang aan beide kanten.
      


      
        „Niks te vinden,” zuchtte hij woedend, toen hij tenslotte de serre uit liep. 
      


      
        „Gafde brief die u gevonden hebt een beschrijving van de bergplaats in de trap?” vroeg Guy.
      


      
        „Ja, maar Jonathan of zijn zoon moet de schat later verwijderd hebben.”
      


      
        „Misschien is dat gebeurd na de beslissende nederlaag van de Chouans,” opperde Guy.
      


      
        „Maar wat is er daarna met de juwelen gebeurd?” vroeg Clive.
      


      
        „Dat vraag ik me nou ook af, jongeman,” zei Horton.
      


      
        „Hetis mogelijk dat ze teruggegeven zijn aan hun oorspronkelijke eigenaars of hun erfgenamen,” veronderstelde Guy.
      


      
        Hortons gezicht betrok. Kennelijk was zo iets niet bij hem opgekomen.
      


      
        „Dat geloof ik niet,” zei hij. „Wie geeft er nou zulke edelstenen terug.” Hij lachte spottend.
      


      
        „Eerlijke mensen doen zo iets!” vond Clive.
      


      
        „Maar ze zijn minstens een miljoen waard,” zei Horton, alsof dat de doorslag gaf. „Je kon in die dagen ook geen oorlog voeren met een paar pond. Ik moet de kist vinden! Ik weet zeker dat hij hier nog ergens verborgen is. Jonathans zoon moet de kist weggenomen en op een andere plaats verborgen hebben. Ik weet dat hij in het gat onder de trap heeft gestaan. Dat staat die brief. Maar waar zou Jonathans zoon hem verstopt hebben?”
      


      
        „Jonathans zoon... Is dat de vader van Ebenezer?” vroeg Guy.
      


      
        „Weet ik het,” snauwde Horton.
      


      
        „Als dat zo is, dan heeft hij in ieder geval Ebenezer nooit in vertrouwen genomen,” meende Guy, „anders zou die nooit zo arm geweest zijn!”
      


      
        „Ik moet hem vinden,” kreunde Horton.
      


      
        Horton doorzocht het hele huis. Hij beklopte de lambrizeringen, stampte op de keukenvloer, maar ook hij werd teleurgesteld. Guy en Clive keken elkaar aantoen ze hem woedend in de hal zagen staan en zij konden hun lachen nauwelijks bedwingen.
      


      
        „Hee! Jullie daar! Ik heb er genoeg van dat jullie om me heen hangen. Hoe laat is het?”
      


      
        Ze stonden op het terras. Horton kwam naar buiten en stampte op de hardstenen plavuizen van de stoep. Clive slenterde naar het grasveld waar de zonnewijzer stond en riep dat het twee uur was.
      


      
        „Maar dat kan niet,” voegde hij er verbaasd aan toe. „Het is nog ochtend.”
      


      
        „Nee, het is twintig minuten over elf,” antwoordde Guy nadat hij op zijn horloge gekeken had.
      


      
        „Het zal wel erg moeilijk zijn zonnewijzers zuiver te plaatsen,” zei Clive en hij draaide zich om.
      


      
        „Naar binnen, jullie. Van nu af aan ga ik alleen op zoek,” kondigde Horton aan.
      


      
        Hij en Treneere dwongen hen samen met mevrouw Tonkin en Kerenza de zitkamer binnen te gaan en sloten de deur af.
      


      
        „Zullen we uit het raam klimmen?” stelde Clive voor. „Dat gaat best.”
      


      
        „Die kerels zijn gewapend,” zei Guy.
      


      
        „Je neemt geen risico’s, Clive!” zei zijn tante. „Je hebt ons al genoeg angst bezorgd. Ik wil het niet.”
      


      
        „Hoe hebben ze je eigenlijk ontvoerd?” vroeg Margaret. „Je moet wel heel stom gedaan hebben of je hebt niet uit je ogen gekeken.”
      


      
        Een beetje beschaamd vertelde Clive hoe het gegaan was. Margaret keek hem verwijtend aan.
      


      
        „Kunnen we geen manier bedenken om een boodschap aan de politie over te brengen?” vroeg juffrouw Fother.
      


      
        „Komt Maddern vandaag nog?”
      


      
        „Nee,” antwoordde Guy. „We waren klaar met het onderzoek van de gang en ik heb hem verteld dat hij niet hoefde te komen.”
      


      
        „De melkboer heeft zoals gewoonlijk de flessen voor de deurgezet. Ik veronderstel dat meneer Horton die naar binnen heeft gehaald. De bakker komt vandaag niet,” zei Margaret.
      


      
        Ze keken elkaar verslagen aan.
      


      
        „Kunnen we dan niets doen?” vroeg juffrouw Fother.
      


      
        „Met twee gewapende kerels in huis?” vroeg Guy. „Nee, zij hebben de touwtjes in handen, juffrouw Fother.”
      


      
        „Ik geloof dat ik toch maar uit het raam zal klimmen,” zei Clive. „Ik ken alle verborgen paadjes in de tuin.”
      


      
        „Je komt geen tien meter ver,” antwoordde Guy. „Kijk maar.”
      


      
        Hij wees naar Treneere die op het grasveld stond en naar de tennisbaan staarde.
      


      
        „In ieder geval verbied ik het je, Clive,” zei tante.
      


      
        „Maar als er een goede kans is...” mompelde hij opstandig. „Ik geef toe dat het nu geen zin heeft. Horton is ook naar buiten gegaan. Ze schijnen erg veel belang te stellen in die oude tennisbaan. Hebben jullie die, toen ik er niet was, weleens grondig onderzocht?”
      


      
        „Ik geloof niet dat daar de schat verborgen ligt,” antwoordde Guy. „Ik ben er bijna zeker van dat die baan aangelegd is toen ook de serre is gebouwd. Bij het graafwerk zou een verborgen kist zeker te voorschijn zijn gekomen.”
      


      
        „Zij schijnen er net zo over te denken,” zei Clive, „want ze bekijken nu het grasveld.”
      


      
        „Daar is ook niets te vinden,” antwoordde Guy. „Ik heb iedere vierkante meter grondig afgezocht.”
      


      
        „Ik zal toch blij zijn,” mompelde Clive langzaam, „als ze ergens anders gaan zoeken.”
      


      
        Terwijl de anderen de toestand verder bespraken, bleef Clive zwijgend door het raam naar de twee mannen staan staren die het hele grasveld voor het huis inspecteerden. Na een tijdje gingen ze naar binnen. In .de kamer konden ze de twee mannen met elkaar horen twisten, maar ze konden niet verstaan wat ze zeiden.
      


      
        „Nou ga ik naar de politie!” zei Clive opspringend. „Nee, Clive, niet doen!” riep juffrouw Fother.
      


      
        Maar voordat ze hem kon tegenhouden, had hij het raam al opengeschoven. Een seconde later was hij buiten en rende naar de oprijlaan.
      


      
        Guy stond op het punt hem te volgen toen de deur openging en Horton binnenkwam. In één oogopslag had hij de situatie overzien en riep: „Blijf waar je bent, Hardy, of ik schiet! Ben!” schreeuwde hij. „De jongen is ontsnapt over de oprijlaan. Grijp hem!”
      


      
        De zware voetstappen van Treneere stampten langs het huis.
      

    

  


  
    
      
        26. Een bondgenoot
      


      
        

      


      
        Clive rende onmiddellijk naar de bomen links van de oprijlaan en sloeg een smal kronkelpad in dat naar een ander paadje leidde. Hij wist dat het langs de muur liep en achter de portierswoning bij het hek uitkwam. Als hij die maar kon bereiken, dan was hij dicht bij twee huizen waar ze waarschijnlijk wel telefoon hadden. Hij had al gauw in de gaten dat hij achtervolgd werd en hij zigzagde zoveel mogelijk tussen het onkruid en de braamstruiken zodat zijn achtervolger hem niet gemakkelijk onder schot kon krijgen. Om zijn kleren bekommerde hij zich niet en hij sloeg geen acht op de schrammen op zijn armen en benen. Hij móést een telefoon zien te bereiken.
      


      
        Tenslotte bereikte hij het pad langs de omheining en hij kon nu een grotere snelheid ontwikkelen. Maar het betekende ook dat zijn achtervolger hem kon zien. Clive rende zo hard hij kon. Hij keek even om, er liep niemand achter hem.
      


      
        De portierswoning was niet ver meer. Hij zou het huis in een paar seconden kunnen bereiken als hij het tempo waarin hij nu liep kon volhouden. Hij vroeg zich af waar achtervolger was gebleven. Die had het pad langs de muur nog steeds niet bereikt en Clive hoorde ook geen voetstappen. Hij rende met hernieuwde hoop verder. Het eind van het pad kwam in zicht. Hij begon buiten adem te raken en moest langzamer gaan lopen. Hijgend stormde hij de hoek om en zag de portierswoning aan de rechterkant van het pad liggen. Aan weerszijden van het pad stond het onkruid enorm hoog.
      


      
        Even verder, waar het pad de oprijlaan kruiste, was een trapje van uitgesleten houten treden. Clive nam het in één sprong. Hij had de oprijlaan bereikt en was nog maar een paar stappen van het hek verwijderd.
      


      
        „Waarom zo’n haast?” vroeg Treneere spottend. Hij kwam te voorschijn uit de schaduw van het portiekje voor de portierswoning. Hij was zo slim geweest de veel kortere weg langs de oprijlaan te nemen.
      


      
        Clive stond met een schok stil en zijn hart kromp ineen. Hoewel hij geen revolver in Treneeres hand zag, wist hij dat hij de man niet aankon.
      


      
        „Kom hier, jongen!”
      


      
        Clive kón niet meer. Hij bleef afwachtend staan.
      


      
        „Kom hier, jongen!” herhaalde Treneere.
      


      
        Zijn stem klonk dringend en Clive deed een paar stappen naar hem toe.
      


      
        „Dit raam is niet afgesloten,” zei Treneere. „We kunnen gemakkelijk naar binnen. Het wordt tijd dat jij en ik eens een babbeltje maken.”
      


      
        Onder het praten had hij het raam opengeschoven.
      


      
        „Vooruit!” riep hij ongeduldig. „Klim naar binnen. En geen grapjes! Haal het niet in je hoofd om weer weg te lopen. Vergeet niet dat ik gewapend ben. Vooruit, naar binnen!”
      


      
        Omdat er niets anders op zat, krabbelde Clive naar binnen en Ben Treneere volgde hem. Hij deed het raam achter zich dicht.
      


      
        „Hier kunnen we ongestoord praten,” zei hij. „Vertel me alles over de brand en hoe je Annie gered hebt. Ik wil de waarheid weten.”
      


      
        „Ik heb de lamp naar binnen gegooid en ben toen het huis uitgerend,” vertelde Clive.
      


      
        „Dat weet ik. Ik wil weten wat er verder is gebeurd.”
      


      
        „Ik keek om om te zien of u of meneer Horton me volgde. En toen zag ik dat u allebei de andere kant uit rende.”
      


      
        „Het huis was niet meer te redden, er was geen water. We hadden geen keus.”
      


      
        „Het was laf,” zei Clive, „om uw zuster in dat brandende huis achter te laten.”
      


      
        „Dat wil ik nou juist weten,” onderbrak Treneere. „Is het waar dat Annie in de keuken was? Ik dacht dat ze naar moeder Penaluna was gegaan. Horton zei dat ze was weggegaan en ik geloofde hem. Wat is er gebeurd? Vertel op, jongen. Ik zal je geen kwaad doen.”
      


      
        „Ik vroeg me af waar ze was omdat ik haar niet het huis zag uitrennen met u en meneer Horton. Ik had haar in de keuken horen zingen vlak voordat ik de trap afsloop.”
      


      
        „Ik heb daar niks van gehoord en Horton zei ijskoud dat ze niet thuis was,” mompelde Treneere.
      


      
        „Ik ben dus teruggegaan om te kijken,” ging Clive door, „en ik vond haar in de keuken. Ze was bewusteloos door de rook. Ze is niet zo zwaar en ze lag net bij de deur. Ik kon haar naar buiten sleuren en toen kwam ze weer bij. Daarna zijn we samen naar de weg gelopen en we hebben allebei een lift gekregen, zij naar Saint Ives en ik naar Penzance. Dat is alles.”
      


      
        „Alles? Het is genoeg om je mijn hele leven dankbaar te zijn. Die verdraaide Giles Horton! Ik heb lang genoeg naar zijn pijpen gedanst, al sinds we in de nor zaten. Hij weet het een en ander van me en kan me zo weer de gevangenis laten indraaien.”
      


      
        „Wat gaat u met me doen?” vroeg Clive. „U weet dat ik op weg was naar een telefoon.”

      


      
        „Dat gaat niet door,” zei Treneere. „Ik wil niks met de politie te maken hebben.”
      


      
        „Op de duur zal het er toch van moeten komen, meneer Treneere!” zei Clive. „Ik zal zeker mijn mond niet houden over alles wat er met mij gebeurd is.”
      


      
        „Kom nou. Ik zal je geen kwaad doen. Wat ik gedaan heb, heb ik onder dwang van Horton gedaan. Dat heb ik je al verteld.”
      


      
        „Dat maakt geen verschil,” zei Clive kort. „U bent een van de mensen die me ontvoerd hebben en dat zal ik ze ook wel vertellen!”
      


      
        „Wacht even. Niet zo haastig, jongen. Als ik je nou eens zou helpen.”
      


      
        „Ik vertrouw u niet,” zei Clive.
      


      
        „En ik vertrouw Giles Horton niet. Ik geloof dat ik me als een idioot gedragen heb. Ik geloof dat als we de diamanten gevonden hadden, dat ik dan niet mijn aandeel had gekregen. Hij zou me vermoord hebben. Ik ben gek geweest om met die vent in zee te gaan,maar hij had het voor het zeggen en hij had mijn hulp nodig. Nu kan ik misschien terugslaan, vooral nu hij Annie dit geflikt heeft. Hij moet geweten hebben dat ze thuis was. Hij heeft altijd gezegd dat hij bang was dat ze haar mond voorbij zou praten. Jongen, ik sta aan jouw kant. Je hoeft voor mij niet meer bang te zijn.”
      


      
        Clive kon zijn oren nauwelijks geloven en staarde de man zwijgend aan.
      


      
        „Wat vind je ervan als jij en ik naar het huis teruggaan en Giles Horton een loer draaien?” stelde Treneere grijnzend voor. „Maar dan moet je me beloven dat je me niet laat vervolgen voor mijn aandeel in de ontvoering en als jullie de diamanten vinden moet je mij ook even in de kist laten grabbelen, hè?”
      


      
        „Dat kan ik niet beloven,” antwoordde Clive, „maar ik zal een goed woordje voor u doen bij meneer Pengel.”
      


      
        „Dat is goed,” zei Treneere. „Kom mee. We gaan samen terug.”
      


      
        „Maar laat me eerst naar dat huis gaan om te zien of er telefoon is. We moeten de politie waarschuwen of in ieder geval meneer Pengel,” zei Clive.
      


      
        „Nou geen overhaaste dingen doen. Laten we de zaak samen opknappen en dan waarschuwen we de politie of de notaris later wel. Dat is vast en zeker de beste manier. Dat zul je zien. We gaan langs de oprijlaan terug en als we in het zicht van het huis komen, grijp ik je in je kraag. We moeten tegenover Horton net doen alsof ik je te pakken heb gekregen en je weer terugbreng.”
      


      
        Na wat heen en weer gepraat stemde Clive uiteindelijk toe. Ze gingen de portierswoning uit en liepen naar de oprijlaan in de richting van het kasteel. Ze waren goed en wel halverwege toen ze Horton in de verte zagen aankomen. Hij was kennelijk naar hen op zoek.
      


      
        „Speel het spelletje mee,” fluisterde Treneere en hij greep Clive ruw in zijn kraag.
      


      
        Horton begroette hen met een spottend lachje, maar toch lag er in zijn stem een klank van bewondering toen hij zei:
      


      
        „Je hebt in ieder geval lef, Clive Carne! Maar mij kun je niet ontsnappen. Houd hem stevig vast, Ben. We zetten hem weer achter slot en grendel.”
      


      
        Tussen de twee mannen in, die hem ieder bij een arm vasthielden, werd Clive naar het kasteel teruggebracht.
      


      
        Ben Treneere leek nu wel betrouwbaar, maar toch had de jongen besloten te proberen de zaak zelf in handen te houden en te handelen zodra hij daar kans toe zag.
      


      
        „We zullen hem bij de anderen opsluiten,” zei Horton, toen ze bij het huis waren. „Ik heb ze allemaal in een lege kamer boven gestopt. Je zult nu niet meer doorhet raam kunnen ontvluchten, jongeman, en de anderen ook niet. Ik weet nu misschien waar de diamanten zijn. Jullie zullen dus geduldig boven moeten afwachten tot ik ze gevonden heb. En dan ben je verder van me af.”
      


      
        Hij liep de trap op. Clive vroeg zich af wat Treneere zou gaan doen. In ieder geval moest hij nu snel handelen. Heel even keek Clive naar de man naast zich. Tot zijn schrik zag hij dat Treneere zenuwachtig en besluiteloos was. Hij zag de bult van de revolver in de jaszak die uitgezakt was door het gewicht. Waarom greep hij die niet? Horton had de zijne niet in zijn hand, maar waarschijnlijk zat het ding ook in zijn zak. Het zou waarschijnlijk gemakkelijk zijn hem bij verrassing te overvallen, bijvoorbeeld als hij zich voorover boog om de deur open te maken. Clive stootte Treneere zachtjes aan, maar die grijnsde alleen nog maar wat schaapachtig. Was de kerel dan, als het op handelen aankwam, toch nog te bang voor Horton?
      


      
        Clive had schoon genoeg van Treneeres geaarzel. Hij was bang dat de kans om de rollen om te draaien voorbij zou gaan. Daarom besloot hij tot de aanval over te gaan.
      

    

  


  
    
      
        27. Handgemeen
      


      
        

      


      
        Horton bracht hem naar het eind van de overloop naar een kamer die neef Ebenezer gebruikt had als bergplaats voor afgedankte spullen. Juffrouw Fother had indertijd een mislukte poging gedaan enige orde in de chaos te scheppen. Horton had zijn gevangenen op geen veiliger en vervelender plaats kunnen onderbrengen. Hij stak zijn hand in zijn zak om de sleutel eruit te halen.
      


      
        „Houd hem goed vast, Ben. Die jongen is watervlug ” zei hij.
      


      
        Hij stak de sleutel in het slot en op dat moment dook Clive met zijn hand in Treneeres jaszak. De kerel bood geen enkele weerstand, maar hij schrok ontzaglijk. Alle vastberadenheid die hij in de portierswoning had getoond was uit hem verdwenen.
      


      
        „Handen omhoog, meneer Horton!” zei Clive rustig. „Ik heb u onder schot.”
      


      
        „Wat?’ riep Horton. Hij draaide zich om en keek in de loop van de revolver, die Clive op hem gericht hield. „Jij, idioot! Ben? Je hebt je laten beetnemen door een jongen! Maar ik ben niet bang voor je, Clive Carne. Het ding is niet geladen. Denk je dat ik zo’n slappe vent als Ben een geladen revolver geef? Zeker niet als er diamanten op het spel staan. Wat ben je nou van plan te doen?”
      


      
        Hij lachte, terwijl zijn hand naar zijn jaszak gleed.
      


      
        „Dit!” zei Clive en smeet de revolver recht in Hortons gezicht.
      


      
        Het ding raakte de kerel tussen zijn ogen. Horton wankelde en schreeuwde van pijn. Hij bedekte zijn bloedende gezicht. De sleutel viel op de grond. Clive bukte zich haastig en raapte hem op. Maar voordat hij tijd had gehad hem in het sleutelgat te steken en om te draaien had Horton zich hersteld. Zijn hand schoot in de richting van zijn jaszak. Maar toen kwam Treneere in actie. Met een dreunende vuistslag sloeg hij Horton tegen de grond. Clive had in een seconde de deur open en liet de anderen vrij. Horton was echter niet bewusteloos. Hij pakte zijn revolver en terwijl hij opstond, richtte hij het wapen op hen. Het bloed stroomde over zijn gezicht, maar hij was vastbesloten zich niet gewonnen te geven.
      


      
        „Het zal je niet lukken!” schreeuwde hij. „En jij,, Ben, jou krijg ik nog wel! Blijf voorlopig uit mijn buurt. Geef op die sleutel!”
      


      
        „Nee,” antwoordde Clive. „Terug naar binnen, tante Millie, en jij ook, Margaret. Blijf aan de kant. Guy, ga de kamer in.”
      


      
        „Gooi die sleutel,” brulde Horton. De loop van zijn revolver wees op Clive.
      


      
        „Nooit!” zei Clive. Hij sloot de deur en sprong opzij.
      


      
        Horton vuurde. De kogel drong door het paneel en kwam in de muur aan de andere kant van de kamer terecht.
      


      
        „O, Clive,” kermde tante verschrikt, „je hebt het erger gemaakt dan het al was.”
      


      
        „Maak u maar geen zorg,” zei Clive rustig.
      


      
        „Uit dit raam kunnen we niet ontsnappen,” zei Guy somber. „Heeft Treneere die Horton tegen de grond geslagen?”
      


      
        „Ja, dat heb je goed gezien. Hij staat nu aan onze kant, maar we zullen waarschijnlijk niet veel aan hem hebben.” Clive vertelde snel wat er in de portierswoning besproken was.
      


      
        Er werd niet meer geschoten. Ze hoorden iemand naar de badkamer gaan. Horton probeerde waarschijnlijk het bloed te stelpen. Ze wisten dat hij door de open badkamerdeur hun deur in de gaten kon houden. Hij had nog steeds de enige geladen revolver.
      


      
        Wat voerde Treneere intussen uit? Hij was kennelijk nog steeds bang voor zijn metgezel. Hij zou Horton vast niets meer durven doen. Clive en Guy Hardy stelden daarom niet veel vertrouwen in zijn hulp. Ze konden alleen maar hopen dat Treneere niets meer tegen hen zou ondernemen.
      


      
        Clive keek om zich heen naar het oude meubilair.
      


      
        „Met Ben mee zijn we met drie tegen één,” zei hij tegen Guy.
      


      
        „Ik heb niet zoveel vertrouwen in die meneer Treneere,” mompelde Guy, „hoewel hij Horton een prachtige dreun verkocht heeft.”
      


      
        „Maar nu is hij weer Hortons slaaf,” zuchtte Clive. „Misschien overwint hij zijn angst, als we tot de aanval overgaan.”
      


      
        „Hoe wilde je dat dan doen?” vroeg Guy somber.
      


      
        „Horton wil natuurlijk die sleutel hebben om ons weer op te sluiten. Andere kan hij niet op zijn gemak het huis doorzoeken. Als hij binnenkomt, moet jij of ik hem iets naar zijn hoofd gooien. De ander springt hem dan op zijn nek en pakt hem zijn revolver af. Die rieten stoel daar lijkt me heel geschikt. Die is niet te zwaar en niet te licht. Gooi jij of ik?”
      


      
        „Nee, Clive. Dat is veel te gevaarlijk,” begon juffrouw Fother, maar Clive luisterde niet. Samen met Guy haalde hij de stoel te voorschijn en zette hem klaar. Er werd aan de deur gerammeld.
      


      
        „Doe open en geef de sleutel!” riep Horton. „Reken niet op de hulp van Ben. Die staat hier naast me te rillen als een juffershondje. Hij zal geen hand uitsteken. Nietwaar, Ben? Doe open!”
      


      
        „De deur is niet op slot,” riep Clive terug. „Kom de sleutel maar halen!”
      


      
        „Dat zou weleens minder prettig voor jullie kunnen zijn!” dreigde Horton. „Gooi die sleutel naar buiten!”
      


      
        „Nooit!” riep Clive.
      


      
        „Goed, jongen. Maar je hoeft mij niets te verwijten als je iets overkomt.”
      


      
        Hij smeet de deur open en meteen gooide Guy de stoel. Die kwam tegen Hortons benen en de man verloor zijn evenwicht. Daarbij liet hij de revolver vallen. Clive sprong onmiddellijk naar voren en greep hem. Horton herstelde zich snel en sloeg de deur weer dicht.
      


      
        „Jullie zijn nog niet van me af!” schreeuwde hij. „Ik heb nóg een revolver en die ben ik nu aan het laden.”
      


      
        In de kamer begonnen mevrouw Tonkin en Kerenza zacht te huilen van angst.
      


      
        „O, wat moeten we nu doen!” fluisterde juffrouw Fother.
      


      
        „Weet jij hoe je met zo’n ding moet omgaan, Guy?” vroeg Clive.
      


      
        „Toevallig wel.”
      


      
        „Neem jij hem dan,” zei Clive en hij stak hem de revolver toe.
      


      
        „In ieder geval staan we er nu beter voor,” vond Guy.
      


      
        „We zullen allemaal vermoord worden!” huilde mevrouw Tonkin,
      


      
        Op de overloop werd een zwaar voorwerp verschoven.
      


      
        „Wat is dat nu weer?” vroeg Clive.
      


      
        „Ik denk dat onze vrienden een kast tegen de deur zetten zodat we er niet meer uit kunnen,” meende Margaret.
      


      
        „En Treneere helpt de schurk erbij,” mompelde Clive.
      


      
        „Hij kan zonder revolver toch weinig voor ons doen,” zei Margaret.
      


      
        „Die lafaard heeft zelfs mét een revolver niks gedaan!” siste Clive tussen zijn tanden.
      


      
        „In ieder geval kunnen we geen risico’s nemen. Horton is nog steeds gewapend,” merkte Guy op.
      


      
        Even later hoorden ze iets langs de deurpost schrapen. De deur was versperd. Toen hoorden ze Horton en Treneere de trap afgaan.
      


      
        „Ze denken zeker dat we er niet meer uit kunnen,” lachte Guy. „Horton zal ons wel opgesloten houden totdat hij de diamanten gevonden heeft. Hij schijnt te denken dat hij nu weet waar ze zijn.”
      


      
        Clive liep naar het raam en keek naar het grasveld beneden zich.
      


      
        „Er is geen klimop, anders had je daarlangs naar beneden kunnen klimmen,” zei Margaret.
      


      
        „Daar kijk ik niet naar,” zei haar broer ongeduldig, „Ik wilde alleen weten of Horton de goede plaats heeft ontdekt.”
      


      
        „Heb jij die dan al ontdekt?" spotte Margaret.
      


      
        Clive gaf geen antwoord en keerde zich naar Guy Hardy. „Wij zullen met ons tweeën de deur wel vrij kunnen maken,” zei hij.
      


      
        „Natuurlijk!”
      


      
        Ze deden de deur open. Margarets kleerkast was ervoor geschoven. Ze hadden er bijna geen houvast aan, maar toen ze samen uit alle macht duwden, slaagden ze erin een kant een beetje op te lichten en toen was het gemakkelijk om de opening te vergroten, zodat ze erlangs konden glippen.
      


      
        „Jullie blijven allemaal hier,” zei Clive. Hij en Guy slopen op hun tenen naar de trap en keken naar beneden in de hal. Ze zagen Horton aan de voet van de trap staan. Hij was bezig de grote bol aan het eind van de trapleuning eraf te draaien. Treneere stond naast hem toe te kijken.
      


      
        „Zie je dat?” fluisterde Guy in Clives oor.
      


      
        „Laat hem die bol er maar afdraaien,” fluisterde Clive terug. „De diamanten zijn daar toch niet.”
      


      
        „Je doet net of je weet waar ze. wel zijn,” fluisterde Guy.
      


      
        „Ik geloof dat ik het weet,” antwoordde Clive. Guy staarde hem verbaasd aan. „Maar dat vertel ik je later wel. Hij heeft de bol er nu afgeschroefd. Net wat ik dacht: niets te vinden. Schiet eens een kogel vlak naast hem, Guy.”
      


      
        „Met plezier,” antwoordde Guy en schoot netjes tussen de twee mannen in. De kogel ketste op de vloer en verdween door de open voordeur.
      


      
        Horton en Treneere sprongen opzij. De eerste hief zijn revolver op om terug te schieten, maar Clive en Guy waren al weggedoken. Horton zocht dekking.
      


      
        „Jullie hebben de diamanten zeker zelf gevonden!” brulde hij. Hij vuurde in het wilde weg naar boven, maar de kogel vloog in een muur. „Waar hebben jullie ze verborgen? We zullen jullie een vijfde deel geven.”
      


      
        „Geen sprake van!” lachte Clive. „Pak hem in zijn kraag, meneer Treneere!”
      


      
        Horton draaide zich vliegensvlug om, hoewel hij van Ben eigenlijk niets te vrezen had. Die was veel te bang.
      


      
        Guy keek over de trapleuning en loste weer een schot. De kogel ketste vlak naast de schurk op de plavuizen. Horton rende de gang in die naar de keuken leidde en Clive en Guy holden de trap af, maar een schot uit de gang waarschuwde hen niet te dichtbij te komen. Van zijn schuilplaats uit kon Horton de voordeur in de gaten houden. Clive en Guy konden het huis dus niet uit. Clive vond dat ze het tot dan toe nog niet zo slecht gedaan hadden. Ze hadden de schurk nu zover dat hij zich moest verdedigen. Treneere stond ondertussen trillend van angst met zijn rug tegen de deur van de zitkamer.
      


      
        „Horton kan die deur niet zien van de plaats waar hij nu staat,” zei Clive. „Treneere zou dus door de kamer en via de serre naar buiten kunnen en een telefoon kunnen bereiken.”
      


      
        „Als hij maar lef genoeg had,” mopperde Guy. „Maar hoe kunnen we hem dat aan zijn verstand brengen zonder dat Horton ons hoort? Als Treneere dan uit de serre komt, staat Horton hem op te wachten bij de zijdeur en schiet hem neer. Nee, dat gaat niet, Clive.”
      


      
        „Jawel, het kan wel, want als Horton de gang uitgaat, kunnen wij hem van achteren aanvallen.”
      


      
        „Als Horton bij de zijdeur staat kan hij zowel het eind van de gang als de serredeur onder schot houden. Het spijt me, ouwe jongen, maar dat plan is waardeloos.”
      


      
        „Maar als we Horton naar het eind van de gang kunnen krijgen, bestaat er toch een kans dat een van ons de hal door kan rennen. Denk je ook niet?” vroeg Clive gretig. „Hij kan geen twee kanten tegelijk uit kijken. Hij heeft toch geen ogen in zijn rug? Treneere hoeft helemaal niet de serre uit te gaan. Kunnen we hem geen briefje toegooien? Als ik maar een kans krijg eruit te komen, zodat ik een telefoon kan bereiken.”
      


      
        „Het is de moeite van het proberen waard,” vond Guy.
      


      
        Hij haalde zijn zakagenda en een potlood te voorschijn, krabbelde een boodschap op een van de blaadjes en scheurde dat eruit.
      


      
        „Meneer Treneere,” riep hij toen.
      


      
        „Ja?” antwoordde Ben angstig.
      


      
        „Ik gooi een briefje naar u toe. Raap dat op en doe wat erop staat. U moet door de serre gaan; op het briefje staat wat u verder moet doen. Nu zal Horton wel naar de zijdeur lopen,” voegde hij er fluisterend tegen Clive aan toe.
      


      
        Guy vouwde het papiertje op en gooide het naar Ben.
      


      
        „Raap dat briefje niet op!” waarschuwde Horton. „Ik heb je onder schot, Ben.”
      


      
        „Die vlieger gaat dus niet op!” mopperde Guy.
      


      
        Clive leunde over de trapleuning. Als Horton Treneere onder schot had, kon hij niet op de trap letten en dan stond hij ook weer aan het begin van de gang, anders kon hij Treneere niet zien. Naar voren leunend zag Clive Hortons uitgestrekte arm onder de trap. Haastig pakte hij een grote vaas die in een nis van de overloop stond en liet die precies op Hortons hand vallen. De vaas brak en de revolver viel uit Hortons hand. Het wapen ging af zonder schade aan te richten. Guy had de situatie onmiddellijk door en sprong de trap af. Hij had Horton onder schot voordat die zijn wapen kon oprapen.
      


      
        Op dat moment kwam er iemand fluitend over de oprijlaan in de richting van de voordeur. Toen de revolver afging, hield het gefluit plotseling op.
      


      
        „Nou, nou! Wat is er hier aan de hand?” vroeg brigadier Thomas kalm, terwijl hij de deur inkwam. „Wat? Jij hier, Giles Horton? We zijn je overal aan het zoeken. En Ben Treneere ook! Een mooi stel bij elkaar! Waarom leren jullie nou nooit dat misdaad niet loont? Ik ben blij dat ik eraan gedacht heb handboeien mee te brengen. Alsjeblieft, de mooiste armbanden die er bestaan. Ik ben blij je weer te zien, Clive Carne. Je moet me straks alles vertellen.”
      


      
        „Brigadier!” riep Clive. „Waar komt u ineens vandaan?”
      


      
        „Dokter Hawke belde op en vertelde ons dat hij gisteravond een goede daad had gedaan. Hij dacht dat de politie er wel belang in zou stellen. Ik kwam je alleen maar een paar vragen stellen. Gewoon een kwestie van routine,” lachte hij en haalde zijn notitieboekje te voorschijn.
      

    

  


  
    
      
        28. De ijzeren kist
      


      
        

      


      
        Voor een aandachtig gehoor, dat behalve de brigadier, ook nog bestond uit tante, Guy, Margaret, mevrouw Tonkin en Kerenza, vertelde Clive nog eens het verhaal van zijn tweede gevangenschap en zijn ontsnapping.
      


      
        „Ik hoop dat ik geen moeilijkheden zal krijgen met het in brand steken van het huis,” besloot hij bezorgd, „maar ik dacht dat het de enige manier was om te ontvluchten.”
      


      
        „Natuurlijk niet, malle jongen,” antwoordde brigadier Thomas. „Maak je daar maar geen zorgen over.”
      


      
        Clive had niet vergeten te vermelden dat Ben Treneere geprobeerd had hen te helpen, hoewel het niet veel had uitgehaald.
      


      
        „Hij komt er toch niet af zonder gevangenisstraf,” zei Guy, „maar hij zal niet zo lang hoeven te zitten als Horton.”
      


      
        „Het ging dus om verborgen diamanten,” mompelde brigadier Thomas. „Dus dat was het geheim. Heeft niemand ze nog gevonden? Misschien bestaan ze niet eens.”
      


      
        „Natuurlijk bestaan ze,” bromde Horton gemelijk uit de hoek, waar hij met geboeide handen naast Treneere zat. „Ik zou alleen weleens willen weten waar JonathanCarne die verdraaide dingen verborgen heeft. Ik weet dat ze in dat gat onder de trap gelegen hebben. In zijn brief werd ook de bol aan het eind van de trapleuning als mogelijk bergplaats genoemd. Maar die was helaas ook leeg,” zuchtte hij teleurgesteld.
      


      
        „Ze zijn ook niet in de smokkelaarsgang en ook niet in het huis,” zei Guy. „Ik vraag me af of iemand ons soms voor is geweest.”
      


      
        Hij keek Clive aan alsof hij verwachtte dat die iets zou zeggen. De jongen keerde zich echter naar brigadier Thomas.
      


      
        „Nou, u hebt mijn verhaal gehoord, brigadier.”
      


      
        „Kom morgenochtend nog even op het bureau, dan kunnen we een officiële verklaring opstellen,” antwoordde de politieman. „Voor het ogenblik weet ik genoeg. Ik neem mijn gevangenen mee naar het bureau. Juffrouw Fother, mijn gelukwensen dat alles zo goed is terechtgekomen. Ik moet toegeven dat ik daar niet zoveel vertrouwen in heb gehad. Wat betreft die diamanten, vrienden, vergeet niet dat een gevonden schat aan de staat toebehoort. Kom mee, jullie twee daar!”
      


      
        De brigadier vertrok met zijn gevangenen.
      


      
        „Ik veronderstel dat we nu een heleboel rompslomp zullen krijgen als die kerels voor de rechter moeten verschijnen,” zei juffrouw Fother, toen mevrouw Tonkin en Kerenza zich weer waren gaan wijden aan hun huishoudelijke plichten.
      


      
        „Clive zal moeten getuigen, maar dat is dan ook alles,” antwoordde Guy. „U hoeft zich nergens zorgen over te maken.”
      


      
        „Wat een opluchting,” zuchtte juffrouw Fother. „O, Clive, ik heb zo in angst gezeten, toen je verdwenen was.”
      


      
        „Denk je dat mevrouw Rooper ook gearresteerd zal worden?” vroeg Clive aan Guy.
      


      
        „Ze zal zeker door de politie ondervraagd worden enwaarschijnlijk als getuige tegen Horton opgeroepen worden. Zij en haar broer Ben zullen er wel met een lichtere straf afkomen dan Horton. Die zal wel voor lange tijd achter slot en grendel gaan.”
      


      
        „En als hij eruit komt staat er geen kist diamanten op hem te wachten,” lachte Clive. „Ik wed dat hij woedend is omdat hij ze niet kon vinden.”
      


      
        „Ik begin te geloven dat ze gewoon niet bestaan,” zei Margaret. „We hebben nu toch overal gezocht!”
      


      
        „De hele tuin en de oprijlaan kunnen nog afgegraven worden, Margaret. Dat duurt wel even,” spotte Clive, „maar ik zal zorgen dat je een eigen schop krijgt. We hoeven overigens alleen maar op de goede plaats te graven.”
      


      
        „En jij weet dan zeker wel waar die goede plaats is, professor Weetal,” zei zijn zus spinnig.
      


      
        „Niet kibbelen,” kwam juffrouw Fother tussenbeide. „Over schoppen gesproken,” ging Clive door, „ik stel voor maar meteen te beginnen. Waar heb je de schop gelaten, Guy?”
      


      
        „In de serre,” was het antwoord. Clive liep weg om hem te halen.
      


      
        „Doe niet zo gek, Clive,” zei zijn zusje toen hij terugkwam met de schop in zijn hand. „We weten niet eens waar we moeten beginnen.”
      


      
        „O, jawel,” antwoordde Clive luchtig. „Ga maar mee, allemaal. De voorstelling gaat beginnen. Vrij entree! Kom binnen, of liever kom mee naar buiten, dames en heren!”
      


      
        Hij ging hen voor de hal door, de voordeur uit naar het grasveld.
      


      
        „Hij stelt zich alleen maar aan, tante Millie,” zei Margaret. „Hoe kan hij nou weten waar de diamanten zijn?”
      


      
        „Door logisch nadenken,” antwoordde haar broer. „Maar dat is iets waar kleine meisjes geen kaas van gegeten hebben.”
      


      
        „Dat vergeef ik je nooit, Clive, behalve als je de diamanten werkelijk vindt en daar is geen kans op,” zei Margaret bits.
      


      
        „Help me even dit ding te verplaatsen, Guy,” zei Clive, terwijl hij naar de zonnewijzer wees.
      


      
        „Ha,” riep Guy uit. „Ik begrijp het. De zonnewijzer geeft de verkeerde tijd aan.”
      


      
        „En dat bewijst dat hij verschoven is en niet in de goede stand is teruggezet,” antwoordde Clive opgewonden.
      


      
        Het was niet gemakkelijk het zware stenen voetstuk op te tillen en te verplaatsen, maar met de hulp van Margaret en juffrouw Fother lukte het tenslotte.
      


      
        „Zo,” zei Clive, in zijn handen wrijvend. „Hier gaan we graven.” Hij raapte de schop op.
      


      
        „Je vernielt er het grasveld mee,” merkte Margaret op.
      


      
        „Wat geeft dat nou als we de diamanten vinden?”
      


      
        „Als we ze vinden,” antwoordde ze.
      


      
        „We kunnen straks de zonnewijzer weer op zijn plaats zetten,” vond juffrouw Fother. „Graaf maar, Clive.”
      


      
        Hij begon te graven. Het was zwaar werk. De tijd verstreek. Toen stuitte de schop op iets hards. Het was een grote steen. Guy groef die met beide handen uit „Niets,” zei Clive teleurgesteld. Toch ging hij door met graven.
      


      
        „Het is alleen maar energie verspillen,” mompelde Margaret.
      


      
        „Laat Clive het in ieder geval proberen,” antwoordde juffrouw Fother.
      


      
        „Laat mij nou eens graven,” stelde Guy voor en hij pakte de schop. „Als de schat hier begraven is, dan ligt hij wel erg diep.”
      


      
        Iedere minuut steeg de spanning. Guy hield even op met graven.
      


      
        „Ik betwijfel of het wel de moeite waard is om nogdieper te graven,” zuchtte hij en veegde zijn voorhoofd af.
      


      
        Clive zei niets. hij greep de schop en begon met frisse moed het gat nog dieper te maken.
      


      
        „Ja, hier ligt iets! Eindelijk!” riep hij. De schop schraapte over iets hards.
      


      
        „Ik wed dat. het weer een steen is,” zei Margaret.
      


      
        „Probeer het eens met je handen, Guy,” zei Clive.
      


      
        Guy ging op zijn knieën naast het gat liggen en voelde. „Daar zit wel iets,” kondigde hij aan. Zijn stem klonk opgewonden. „Graaf hier nog eens wat weg. Daar! Dat ljjkt op een ijzeren kist.”
      


      
        „Ja, dat geloof ik ook,” juichte Clive. „Wacht even; ik zal de grond rondom nog wat weggraven. Kun je er nu bij?”
      


      
        „Nog niet. Probeer de schop eronder te krijgen. Ja, zo... Nu even opduwen... Ja, ik heb hem!”
      


      
        Samen werkten ze door, de een met de schop en de ander met zijn handen. Tenslotte slaagden ze erin een langwerpige ijzeren kist uit het gat te halen. Niemand twijfelde eraan of de kist bevatte de Franse juwelen.
      


      
        „Daar!” zei Clive schor toen ze de kist in het gras naast het gat zetten. „Ik heb het jullie wel gezegd.”
      


      
        „O, Clive,” fluisterde juffrouw Fother.
      


      
        „En nu,” zei Clive, „gaan we hem openmaken. Ik denk dat de kist erg verroest is en dat we het slot zullen moeten openbreken.”
      


      
        „Als ik je een raad mag geven,” zei Guy, „neem dan de kist mee naar binnen en maak hem pas open als meneer Pengel en inspecteur Pollard er zijn. Een gevonden schat is het eigendom van de staat.”
      


      
        Na enige aarzeling volgde Clive die raad op en ’s middags nog, nadat Guy naar Penzance was gegaan en de vondst had gerapporteerd, kwamen de inspecteur en meneer Pengel kijken.
      


      
        „Je hebt heel verstandig en juist gehandeld,” zei de politieman goedkeurend. „We zullen samen eens kijken.”
      


      
        De ijzeren kist stond op de tafel in de hal. De inspecteur nam een hamer en een beitel, die Clive voor hem gehaald had, en begon het slot open te breken. Allemaal, ook mevrouw Tonkin en Kerenza, verdrongen zich eromheen.
      


      
        „Dit moet de schat zijn,” zei Clive.
      


      
        „Je staat voor schut als er alleen maar oude familiepapieren in zitten,” zei Margaret, terwijl ze hem in zjjn arm kneep.
      


      
        „We zullen het nu gauw genoeg weten,” zei Guy toen inspecteur Pollard tenslotte het slot opengebroken had en het deksel langzaam omhoogdeed.
      


      
        Ze bogen zich allemaal voorover om te kijken. Eerst zagen ze een stuk vilt dat overdekt was met schimmel, maar toen ze dat verwijderd hadden, slaakten ze een kreet van verrassing. Voor hen lagen juwelen in allerlei soorten en maten en een aantal leren zakjes, die allemaal diamanten bevatten.
      


      
        „Daar ligt een fortuin,” zei meneer Pengel onder de indruk.
      


      
        „O, tante Millie!” riep Clive.
      


      
        „Het is niet allemaal voor jou,” lachte de inspecteur. „Nietwaar, meneer Pengel? Maar je zult er wel een gedeelte van krijgen. Ik denk dat dat niet weinig zal zijn. Ik wens je van harte geluk.”
      


      
        En zo was het geheim van de Zonnehorst opgelost.
      


      
        Hoe zat het eigenlijk met meneer Walker? Was zijn aanbod om het kasteel te kopen oprecht geweest of had hij ook lucht gekregen van de verborgen Franse juwelen? Dat raadsel werd nooit opgelost, maar meneer Pengel was ervan overtuigd, dat Walker een eerlijk man was.
      


      
        

      


      
        EINDE
      


      
        

      

    

  

OEBPS/Images/terrier pockets.jpg





OEBPS/Images/Het raadselachtige kasteel.jpg





